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Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu
lesen und zu beachten, um mit dem
Messwerkzeug gefahrlos und sicher
zu arbeiten. Machen Sie Warnschil-
der am Messwerkzeug niemals un-
kenntlich. BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNGEN GUT AUF.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angege-
benen Bedienungs- oder Justiereinrichtun-
gen benutzt oder andere Verfahrensweisen
ausgefiihrt werden, kann dies zu gefahrli-
cher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Warn-
schild in englischer Sprache ausgeliefert (in
der Darstellung des Messwerkzeugs auf der
Grafikseite mit Nummer 13 gekennzeichnet).

Laserstrahlung Klasse 2
nicht in den Strahl blicken
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

Uberkleben Sie den englischen Text des
Warnschildes vor der ersten Inbetriebnah-
me mit dem mitgelieferten Aufkleber in
lhrer Landessprache.

v

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-
nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst
in den Laserstrahl. Dieses Messwerkzeug
erzeugt Laserstrahlung der Laserklasse 2
gemal IEC 60825-1. Dadurch kénnen Sie
Personen blenden.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient
zum besseren Erkennen des Laserstrahls, sie
schitzt jedoch nicht vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr.
Die Laser-Sichtbrille bietet keinen vollstandi-
gen UV-Schutz und vermindert die Farbwahr-
nehmung.

> Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicher-
gestellt, dass die Sicherheit des Messwerk-
zeuges erhalten bleibt.

—

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug
nicht unbeaufsichtigt benutzen. Sie konnten
unbeabsichtigt Personen blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht
in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Im Messwerkzeug konnen
Funken erzeugt werden, die den Staub oder
die Dampfe entziinden.

Bringen Sie das Messwerkzeug
und die Laser-Zieltafel 15 nicht
in die Ndhe von Herzschrittma-
chern. Durch die Magnete von
Messwerkzeug und Laser-Zieltafel
wird ein Feld erzeugt, das die
Funktion von Herzschrittmachern
beeintrachtigen kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug und die La-
ser-Zieltafel 15 fern von magnetischen Da-
tentrdgern und magnetisch empfindlichen
Geraten. Durch die Wirkung der Magnete von
Messwerkzeug und Laser-Zieltafel kann es zu
irreversiblen Datenverlusten kommen.

Funktionsbeschreibung

Bitte klappen Sie die Ausklappseite mit der Dar-
stellung des Messwerkzeugs auf, und lassen Sie
diese Seite aufgeklappt, wahrend Sie die Be-
triebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln
und Uberpriifen von waagrechten und senkrech-
ten Linien.

Gerauschinformation

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Signal-
tons betragt in einem Meter Abstand 80 dB(A).
Halten Sie das Messwerkzeug nicht dicht ans
Ohr!
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Technische Daten
Linienlaser GLL 2-80 P
Professional
Sachnummer 3601 K63 2..
Arbeitsbereich?
— Standard 20 m
- mit Pulsfunktion 15 m
- mit Laserempfanger 5-80m
Nivelliergenauigkeit +0,2 mm/m
Selbstnivellierbereich typisch +4°
Nivellierzeit typisch <4s

Betriebstemperatur

-10 °C ... +45 °C

Lagertemperatur -20°C ... +70 °C
Relative Luftfeuchte max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertyp 640 nm, <1 mW
Cg 1
kirzeste Impulsdauer 1/1600 s
Stativaufnahme 1/4",5/8"

Batterien 4 x 1,5V LR6 (AA)
Betriebsdauer

- mit 2 Laserebenen 9h
— mit 1 Laserebene 18 h
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
MaBe 159 x 141 x 54 mm
Schutzart IP 54 (staub- und spritzwassergeschiitzt)

1) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert
werden.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Messwerkzeugs, die Handelsbezeichnungen einzelner
Messwerkzeuge kénnen variieren.

Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Seriennummer 14 auf dem Typenschild.

Bosch Power Tools 1609 929 S04 | (30.6.09)
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Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des
Messwerkzeugs auf der Grafikseite.

=

Austrittsoffnung Laserstrahlung
Batteriewarnung

Taste Pulsfunktion
Betriebsarten-Taste

Anzeige Pulsfunktion

Anzeige Arbeiten ohne Nivellierautomatik
Ein-/Ausschalter

Magnete

Stativaufnahme 5/8"
Stativaufnahme 1/4"

Arretierung des Batteriefachdeckels

© 00 NG WN

=
N B O

Batteriefachdeckel

-
w

Laser-Warnschild

-
Iy

Seriennummer

=
o

Laser-Zieltafel

[y
o

Messplatte mit FuB*

(=Y
~

Laserempfanger*

-
©

Schutztasche*

=
©

Universelle Halterung*
Laser-Sichtbrille*
21 Stativ*

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér gehort
nicht zum Standard-Lieferumfang.

N
o

Montage

Batterien einsetzen/wechseln

Fir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die
Verwendung von Alkali-Mangan-Batterien emp-
fohlen.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels 12 schie-
ben Sie die Arretierung 11 in Pfeilrichtung und
klappen den Batteriefachdeckel auf. Setzen Sie
die Batterien ein. Achten Sie dabei auf die rich-
tige Polung entsprechend der Darstellung auf
der Innenseite des Batteriefachdeckels.

—

Werden die Batterien schwach, ertont ein einma-
liger Signalton von 5 s Dauer. Die Batteriewar-
nung 2 blinkt dauerhaft rot. Das Messwerkzeug
kann noch weniger als 2 h betrieben werden.

Sind die Batterien beim Einschalten des Mess-
werkzeugs schwach, ertont der 5 s lange Signal-
ton direkt nach dem Einschalten des Messwerk-
zeugs.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig.
Verwenden Sie nur Batterien eines Herstellers
und mit gleicher Kapazitat.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Mess-
werkzeug, wenn Sie es ldngere Zeit nicht be-
nutzen. Die Batterien kdnnen bei langerer La-
gerung korrodieren und sich selbst entladen.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beim Betrieb des Messwerkzeugs erténen
unter bestimmten Bedingungen laute Signal-
tone. Halten Sie deshalb das Messwerkzeug
vom Ohr bzw. von anderen Personen fern.
Der laute Ton kann das Gehor schadigen.

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nadsse
und direkter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen
extremen Temperaturen oder Temperatur-
schwankungen aus. Lassen Sie es z.B. nicht
langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie das
Messwerkzeug bei groBeren Temperatur-
schwankungen erst austemperieren, bevor
Sie es in Betrieb nehmen. Bei extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen
kann die Prazision des Messwerkzeugs be-
eintrachtigt werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze
des Messwerkzeuges. Nach starken duf3eren
Einwirkungen auf das Messwerkzeug sollten
Sie vor dem Weiterarbeiten immer eine Ge-
nauigkeitstberprifung durchfihren (siehe
»Nivelliergenauigkeit®).

» Schalten Sie das Messwerkzeug aus, wenn
Sie es transportieren. Beim Ausschalten wird
die Pendeleinheit verriegelt, die sonst bei star-
ken Bewegungen beschadigt werden kann.

1609 929 S04 | (30.6.09)
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Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Messwerkzeugs schieben
Sie den Ein-/Ausschalter 7 in die Position

,,0 on“ (fiir Arbeiten ohne Nivellierautomatik)
oder in die Position ,,’b on* (fir Arbeiten mit
Nivellierautomatik). Das Messwerkzeug sendet
sofort nach dem Einschalten Laserlinien aus den
Austrittsoffnungen 1.

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-
nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst
in den Laserstrahl, auch nicht aus groBerer
Entfernung.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs schieben
Sie den Ein-/Ausschalter 7 in die Position ,,off*.
Beim Ausschalten wird die Pendeleinheit ver-
riegelt.

Bei Uberschreiten der héchstzuldssigen Be-
triebstemperatur von 45 °C erfolgt die Abschal-
tung zum Schutz der Laserdiode. Nach dem
Abkuhlen ist das Messwerkzeug wieder betriebs-
bereit und kann erneut eingeschaltet werden.

Abschaltautomatik deaktivieren

Wird ca. 30 min lang keine Taste am Messwerk-
zeug gedriickt, schaltet sich das Messwerkzeug
zur Schonung der Batterien automatisch ab.

Um das Messwerkzeug nach der automatischen
Abschaltung wieder einzuschalten, kénnen Sie
entweder den Ein-/Ausschalter 7 erst in Position
,off“ schieben und das Messwerkzeug dann
wieder einschalten, oder Sie driicken einmal die
Betriebsarten-Taste 4 oder die Taste Pulsfunk-
tion 3.

Um die Abschaltautomatik zu deaktivieren,
halten Sie (bei eingeschaltetem Messwerkzeug)
die Betriebsarten-Taste 4 mindestens 3 s lang
gedriickt. Ist die Abschaltautomatik deaktiviert,
blinken die Laserstrahlen kurz zur Bestatigung.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerk-
zeug nicht unbeaufsichtigt und schalten Sie
das Messwerkzeug nach Gebrauch ab. An-
dere Personen kénnten vom Laserstrahl ge-
blendet werden.

Um die automatische Abschaltung zu aktivieren,
schalten Sie das Messwerkzeug aus und wieder
ein, oder Sie halten stattdessen die Betriebsar-
ten-Taste 4 mindestens 3 s lang gedriickt.

—

Deutsch | 9

Signalton deaktivieren

Nach dem Einschalten des Messwerkzeugs ist
der Signalton immer aktiviert.

Zum Deaktivieren bzw. Aktivieren des Signal-
tons driicken Sie gleichzeitig die Betriebsarten-
Taste 4 und die Taste Pulsfunktion 3 und halten
sie mindestens 3 s gedriickt.

Sowohl beim Aktivieren als auch beim Deaktivie-
ren erténen drei kurze Signaltone zur Bestati-

gung.

Betriebsarten

Das Messwerkzeug verfligt Gber drei Betriebs-
arten, zwischen denen Sie jederzeit wechseln
kénnen:

— Horizontalbetrieb: erzeugt eine waagrechte
Laserebene,

— Vertikalbetrieb: erzeugt eine senkrechte
Laserebene,

— Kreuzlinienbetrieb: erzeugt eine waagrechte
und eine senkrechte Laserebene.

Nach dem Einschalten befindet sich das Mess-
werkzeug im Horizontalbetrieb. Um die Be-
triebsart zu wechseln, driicken Sie die Betriebs-
arten-Taste 4.

Alle drei Betriebsarten kénnen sowohl mit als
auch ohne Nivellierautomatik gewahlt werden.

Pulsfunktion

Fur das Arbeiten mit dem Laserempfanger 17
muss — unabhangig von der gewahlten Betriebs-
art — die Pulsfunktion aktiviert werden.

In der Pulsfunktion blinken die Laserlinien mit
sehr hoher Frequenz und werden dadurch fir
den Laserempfanger 17 auffindbar.

Zum Einschalten der Pulsfunktion driicken Sie
die Taste 3. Bei eingeschalteter Pulsfunktion
leuchtet die Anzeige 5 griin.

Fir das menschliche Auge ist die Sichtbarkeit
der Laserlinien bei eingeschalteter Pulsfunktion
verringert. Fir Arbeiten ohne Laserempfanger
schalten Sie deshalb die Pulsfunktion durch er-
neutes Dricken der Taste 3 aus. Bei ausgeschal-
teter Pulsfunktion erlischt die Anzeige 5.

Bosch Power Tools
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Nivellierautomatik

Arbeiten mit Nivellierautomatik

Stellen Sie das Messwerkzeug auf eine waage-
rechte, feste Unterlage, befestigen Sie es auf
der Halterung 19 oder dem Stativ 21.

Schieben Sie fir Arbeiten mit Nivellierautomatik
den Ein-/Ausschalter 7 in Position ,, g on*.

Die Nivellierautomatik gleicht Unebenheiten
innerhalb des Selbstnivellierbereiches von +4°
automatisch aus. Die Nivellierung ist abge-
schlossen, sobald sich die Laserlinien nicht
mehr bewegen.

Ist die automatische Nivellierung nicht méglich,
z.B. weil die Standflache des Messwerkzeugs
mehr als 4° von der Waagerechten abweicht,
beginnen die Laserlinien in schnellem Takt zu
blinken. Bei aktiviertem Signalton ertént fir ma-
ximal 30 s ein Signalton in schnellem Takt. In-
nerhalb von 10 s nach dem Einschalten ist die-
ser Alarm deaktiviert, um das Einrichten des
Messwerkzeugs zu ermoglichen.

Stellen Sie das Messwerkzeug waagerecht auf
und warten Sie die Selbstnivellierung ab. So-
bald sich das Messwerkzeug innerhalb des
Selbstnivellierbereiches von +£4° befindet,
leuchten die Laserstrahlen dauerhaft und der
Signalton wird abgeschaltet.

Bei Erschitterungen oder Lageanderungen wah-
rend des Betriebs wird das Messwerkzeug auto-
matisch wieder einnivelliert. Uberpriifen Sie nach
einer erneuten Nivellierung die Position der

waagrechten bzw. senkrechten Laserlinie in Be-
zug auf Referenzpunkte, um Fehler zu vermeiden.

Arbeiten ohne Nivellierautomatik

Schieben Sie fir Arbeiten ohne Nivellierautoma-
tik den Ein-/Ausschalter 7 in Position ,,@ on*.
Bei ausgeschalteter Nivellierautomatik leuchtet
die Anzeige 6 rot und fir 30 s blinken die Laser-
linien in langsamem Takt.

Bei abgeschalteter Nivellierautomatik konnen Sie
das Messwerkzeug frei in der Hand halten oder
auf eine geneigte Unterlage stellen. Im Kreuz-
linienbetrieb verlaufen die zwei Laserlinien nicht
mehr zwingend senkrecht zueinander.

—

Nivelliergenauigkeit
Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss bt die Umgebungstempe-
ratur aus. Besonders vom Boden nach oben ver-
laufende Temperaturunterschiede kénnen den
Laserstrahl ablenken.

Da die Temperaturschichtung in Bodenndhe am
groBten ist, sollten Sie das Messwerkzeug ab ei-
ner Messstrecke von 20 m immer auf einem Sta-
tiv montieren. Stellen Sie das Messwerkzeug au-
Berdem nach Méglichkeit in der Mitte der
Arbeitsflache auf.

Neben auBeren Einflissen kénnen auch gerate-
spezifische Einfliisse (wie z.B. Stiirze oder hefti-
ge St6Be) zu Abweichungen fithren. Uberpriifen
Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn die Genau-
igkeit des Messwerkzeugs.

Uberpriifen Sie jeweils zuerst die Nivellier-
genauigkeit der waagrechten Laserlinie und da-
nach die Nivelliergenauigkeit der senkrechten
Laserlinie.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Prifun-
gen die maximale Abweichung Gberschreiten,
dann lassen Sie es von einem Bosch-Kunden-
dienst reparieren.
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Waagerechte Nivelliergenauigkeit der — Platzieren Sie das Messwerkzeug — ohne es
Querachse liberpriifen zu drehen — nahe der Wand B, schalten Sie

Fir die Uberpriifung benétigen Sie eine freie es ein und lassen Sie es einnivellieren.

Messstrecke von 5 m auf festem Grund zwi- \
schen zwei Wanden A und B. A

— Montieren Sie das Messwerkzeug nahe der
Wand A auf einem Stativ oder stellen Sie es
auf festen, ebenen Untergrund. Schalten Sie
das Messwerkzeug ein. Wahlen Sie Kreuz-
linienbetrieb mit Nivellierautomatik.

77777777777777777777777 e A

— Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe

; so aus (mithilfe des Stativs oder gegebenen-
; falls durch Unterlegen), dass der Kreuzungs-
1 punkt der Laserlinien genau den zuvor mar-
}

I

|

e

)
]
]
3
]
]
]
]
)
)
)
)

kierten Punkt II auf der Wand B trifft.

I} |
- Richten Sie den Laser auf die nahe Wand A ‘IAJ 180° :B
und lassen Sie das Messwerkzeug einnivellie- kdc == ;’l‘:,,
ren. Markieren Sie die Mitte des Punktes, an III: ””””””””””” @ T

dem sich die Laserlinien an der Wand kreu- 1
zen (PunktI).

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, / g
A‘: L 180° l iB f X
\_\_‘Xi if%?:i*:}???}}}}?:}}}:*%i? - Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne
I: }H die Hohe zu verdandern. Richten Sie es so auf
1 } die Wand A, dass die senkrechte Laserlinie
1 } durch den bereits markierten Punkt I lauft.
1 } Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren
gm0 N ‘ und markieren Sie den Kreuzungspunkt der
/ Laserlinien auf der Wand A (Punkt III).

— Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, las- — DieDifferenzd der beiden markierten Punkte
sen Sie es einnivellieren und markieren Sie [ und III auf der Wand A ergibt die tatsachli-
den Kreuzungspunkt der Laserlinien an der che Hohenabweichung des Messwerkzeugs
gegenlberliegenden Wand B (Punkt II). entlang der Querachse.

Auf der Messstrecke von 2 x 5 m = 10 m betragt
die maximal zuldssige Abweichung:

10 m x £0,2 mm/m = £2 mm.

Die Differenz d zwischen den Punkten I und III
darf folglich hochstens 2 mm betragen.
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Nivelliergenauigkeit der senkrechten Linie das Messwerkzeug einnivellieren und richten
iiberpriifen Sie die senkrechte Laserlinie so aus, dass ihre
Fir die Uberpriifung benétigen Sie eine Tiiroff- Mltte.genau fjur‘?h d'? Punkte undvII.verIauft.
nung, bei der (auf festem Grund) auf jeder Seite — Markieren Sie die Mitte der Laserlinie am
der Tiir mindestens 2,5 m Platz sind. oberen Rand der Turoffnung als Punkt IV.

— Die Differenzd der beiden markierten Punkte
I und IV ergibt die tatsdachliche Abweichung
des Messwerkzeugs von der Senkrechten.

— Messen Sie die Hohe der Tiroffnung.

Die maximale zulassige Abweichung berechnen

— Stellen Sie das Messwerkzeug in 2,5 m Entfer-
nung von der Turoffnung auf festem, ebenem
Grund auf (nicht auf einem Stativ). Lassen Sie
das Messwerkzeug im Vertikalbetrieb mit Ni-
vellierautomatik einnivellieren, und richten

Sie die Laserlinie auf die Tiiréffnung. Sie wie folgt:
‘ , doppelte Hohe der Turoéffnung x 0,2 mm/m
iy Beispiel: Bei einer Hohe der Tiréffnung von 2 m
-2 darf die maximale Abweichung
111 2x2mx+0,2 mm/m =+0,8 mm betragen. Die

Punkte IIT und 1V dirfen folglich héchstens
0,8 mm auseinander liegen.

Arbeitshinweise

» Verwenden Sie immer nur die Mitte der
Laserlinie zum Markieren. Die Breite der
Laserlinie andert sich mit der Entfernung.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel

Die Laser-Zieltafel 15 verbessert die Sichtbar-

keit des Laserstrahls bei unglinstigen Bedingun-

gen und groBeren Entfernungen.

- Markieren Sie die Mitte der senkrechten La-  pje reflektierende Hlfte der Laser-Zieltafel 15
serlinie am Boden der Tar6ffnung (Punkt1),  yerpessert die Sichtbarkeit der Laserlinie, durch
in 5 m Entfernung auf der anderen Seite der  jje transparente Hilfte ist die Laserlinie auch

Taroffnung (Punkt IT) sowie am oberen Rand oy der Riickseite der Laser-Zieltafel erkennbar.
der Turoffnung (Punkt I1I).

Arbeiten mit dem Stativ (Zubehér)

I
> ’\T\‘\'\III} Ein Stativ bietet eine stabile, h6heneinstellbare
A\>{r}ﬂw Messunterlage. Setzen Sie das Messwerkzeug
0{ mit der 1/4"-Stativaufnahme 10 auf das Gewinde

des Stativs 21 oder eines handelsiiblichen Foto-
stativs. Fiir die Befestigung auf einem handelsib-
lichen Baustativ benutzen Sie die 5/8"-Stativauf-
nahme 9. Schrauben Sie das Messwerkzeug mit
der Feststellschraube des Stativs fest.

Befestigen mit der universellen Halterung
(Zubehor) (siehe Bild D)

Mithilfe der universellen Halterung 19 kénnen

-7 Sie das Messwerkzeug z.B. an senkrechten Fla-
— Drehen Sie das Messwerkzeug um 180° und chen, Rohren oder magnetisierbaren Materia-
stellen Sie es auf der anderen Seite der Tiir- lien befestigen. Die universelle Halterung ist

offnung direkt hinter den Punkt 1. Lassen Sie ebenso als Bodenstativ geeignet und erleichtert
die Hohenausrichtung des Messwerkzeugs.
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Arbeiten mit der Messplatte (Zubehor)

(siehe Bilder A-B)

Mithilfe der Messplatte 16 konnen Sie die Laser-
markierung auf den Boden bzw. die Laserhdhe
auf eine Wand Ubertragen.

Mit dem Nullfeld und der Skala kénnen Sie den
Versatz zur gewlinschten Héhe messen und an
anderer Stelle wieder antragen. Damit entfallt
das exakte Einstellen des Messwerkzeugs auf
die zu Ubertragende Hohe.

Die Messplatte 16 hat eine Reflexbeschichtung,
die die Sichtbarkeit des Laserstrahls in gréBerer
Entfernung bzw. bei starker Sonnenstrahlung
verbessert. Die Helligkeitsverstarkung ist nur zu
erkennen, wenn Sie parallel zum Laserstrahl auf
die Messplatte blicken.

Arbeiten mit Laserempfanger (Zubehor)
(siehe Bild D)

Bei unglnstigen Lichtverhaltnissen (helle Umge-
bung, direkte Sonneneinstrahlung) und auf gro-
Bere Entfernungen verwenden Sie zum besseren
Auffinden der Laserlinien den Laserempfanger
17. Schalten Sie beim Arbeiten mit dem Laser-
empfanger die Pulsfunktion ein (siehe ,Puls-
funktion®, Seite 9).

Laser-Sichtbrille (Zubehér)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht
aus. Dadurch erscheint das rote Licht des La-
sers flir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient
zum besseren Erkennen des Laserstrahls, sie
schitzt jedoch nicht vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr.
Die Laser-Sichtbrille bietet keinen vollstandi-
gen UV-Schutz und vermindert die Farbwahr-
nehmung.

Arbeitsbeispiele (siehe Bilder C-H)

Beispiele fir Anwendungsmoglichkeiten des
Messwerkzeugs finden Sie auf den Grafikseiten.

—

Deutsch | 13

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Lagern und transportieren Sie das Messwerk-
zeug nur in der mitgelieferten Schutztasche.

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Was-
ser oder andere Flissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuch-
ten, weichen Tuch ab. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- oder Losemittel.

Reinigen Sie insbesondere die Flachen an der
Austritts6ffnung des Lasers regelmaBig und
achten Sie dabei auf Fusseln.

Sollte das Messwerkzeug trotz sorgfaltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfal-
len, ist die Reparatur von einer autorisierten
Kundendienststelle fir Bosch-Elektrowerkzeuge
ausfithren zu lassen. Offnen Sie das Messwerk-
zeug nicht selbst.

Geben Sie bei allen Rickfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige
Sachnummer laut Typenschild des Messwerk-
zeugs an.

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug
in der Schutztasche 18 ein.

Bosch Power Tools
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14 | Deutsch

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet |hre Fragen zu
Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstellung
von Produkten und Zubehdren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal
fir Handwerker und Heimwerker.
www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Hand-
werk und Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10
Fax: +49 (1805) 70 74 11

E-Mail:
Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10
Fax: +43 (01) 797 22 20 11
E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—

Entsorgung

Messwerkzeuge, Zubehér und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Nur fiir EU-Lander:

Werfen Sie Messwerkzeuge nicht
in den Hausmdill!

Gemal der Europdischen Richtlinie
2002/96/EG Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und ihrer Um-
setzung in nationales Recht mis-
sen nicht mehr gebrauchsfahige Messwerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Akkuzellen/Batterien:

Werfen Sie Akkuzellen/Batterien nicht in den
Hausmdill, ins Feuer oder ins Wasser. Akkuzellen/
Batterien sollen gesammelt, recycelt oder auf
umweltfreundliche Weise entsorgt werden.

Nur fiir EU-Lander:

Geman der Richtlinie 91/157/EWG miissen
defekte oder verbrauchte Akkuzellen/Batterien
recycelt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkuzellen/Batte-
rien kdnnen direkt abgegeben werden bei:
Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Anderungen vorbehalten.

1609 929 S04 | (30.6.09)
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Safety Notes

Working safely with the measuring

tool is possible only when the

operating and safety information

are read completely and the in-

structions contained therein are
strictly followed. Never make warning labels
on the measuring tool unrecognisable. SAVE
THESE INSTRUCTIONS.

» Caution - The use of other operating or
adjusting equipment or the application of
other processing methods than those men-
tioned here, can lead to dangerous radia-
tion exposure.

» The measuring tool is provided with a warn-
ing label in English (marked with number 13
in the representation of the measuring tool
on the graphics page).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

Do not direct the laser beam at persons or
animals and do not stare into the laser
beam yourself. This measuring tool produc-
es laser class 2 laser radiation according to
IEC 60825-1. This can lead to persons being
blinded.

» Do not use the laser viewing glasses as
safety goggles. The laser viewing glasses are
used for improved visualisation of the laser
beam, but they do not protect against laser
radiation.

v

» Do not use the laser viewing glasses as sun
glasses or in traffic. The laser viewing glass-
es do not afford complete UV protection and
reduce colour perception.

» Have the measuring tool repaired only
through qualified specialists using original
spare parts. This ensures that the safety of
the measuring tool is maintained.

» Do not allow children to use the laser meas-
uring tool without supervision. They could
unintentionally blind other persons or them-
selves.

—

English | 15

» Do not operate the measuring tool in explo-
sive environments, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dusts. Sparks
can be created in the measuring tool which
may ignite the dust or fumes.

Keep the measuring tool and the
laser target plate 15 away from
cardiac pacemakers. The mag-
nets of the measuring tool and
laser target plate generate a field
that can impair the function of
cardiac pacemakers.

» Keep the measuring tool and the laser tar-
get plate 15 away from magnetic data medi-
um and magnetically-sensitive equipment.
The effect of the magnets of the measuring
tool and laser target plate can lead to irre-
versible data loss.

Functional Description

Please unfold the fold-out page with the repre-
sentation of the measuring tool and leave it un-
folded while reading the operating instructions.

Intended Use

The measuring tool is intended for determining
and checking horizontal and vertical lines.

Noise Information

The A-weighted sound pressure level of the au-
dio signal at one meter distance is 80 dB(A).
Do not hold the measuring tool close to your
ear!

Bosch Power Tools
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Technical Data

—

Line laser GLL 2-80 P
Professional
Article number 3601 K63 2..
Working range®
- Standard 20 m
— With pulse function 15 m
- With laser receiver 5-80m
Levelling accuracy +0.2 mm/m
Self-levelling range, typically +4°
Levelling duration, typically <4s

Operating temperature

-10 °C ... +45 °C

Storage temperature

-20°C..+70 °C

Relative air humidity, max. 90 %
Laser class 2
Laser type 640 nm, <1 mW
Cg 1
Shortest pulse duration 1/1600 s
Tripod mount 1/4", 5/8"

Batteries 4 x 1.5V LR6 (AA)
Operating duration

— With 2 laser planes 9h
— With 1 laser plane 18 h
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 0.7 kg
Dimensions 159 x 141 x 54 mm
Degree of protection IP 54 (dust and splash water protected)

1) The working range can be decreased by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sun irradiation).

Please observe the article number on the type plate of your measuring tool. The trade names of the individual meas-
uring tools may vary.

The measuring tool can be clearly identified with the serial number 14 on the type plate.

1609 929 S04 | (30.6.09) Bosch Power Tools
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Product Features

The numbering of the product features shown
refers to the illustration of the measuring tool
on the graphic page.
1 Exit opening for laser beam
Battery low indicator
Pulse-function button
Operating mode button
Pulse-function indicator

Working without automatic levelling
indicator

7 On/Off switch
8 Magnets
9 Tripod mount 5/8"
10 Tripod mount 1/4"
11 Latch of battery lid
12 Battery lid
13 Laser warning label
14 Serial number
15 Laser target plate
16 Measurement plate with stand*
17 Laser receiver*
18 Protective pouch*
19 Universal holder*
20 Laser viewing glasses*
21 Tripod*

* The accessories illustrated or described are not
included as standard delivery.

O b~ WN

Assembly

Inserting/Replacing the Battery

Alkali-manganese batteries are recommended
for the measuring tool.

To open the battery lid 12, slide the latch 11 in
the direction of the arrow and fold the battery

lid up. Insert the batteries. When inserting, pay
attention to the correct polarity according to the

representation on the inside of the battery lid.

When the batteries become weak, a single 5 s
audio signal will sound. The battery low indica-
tor 2 continuously flashes red. The measuring
tool can be operated for less then 2 h.

English | 17

When the batteries are weak when switching on
the measuring tool, the 5 s audio signal will
sound directly after switching on the measuring
tool.

Always replace all batteries at the same time.
Only use batteries from one brand and with the
identical capacity.

» Remove the batteries from the measuring
tool when not using it for extended periods.
When storing for extended periods, the bat-
teries can corrode and discharge them-
selves.

Operation

Initial Operation

» Loud audio signals will sound under certain
conditions while operating the measuring
tool. Therefore, keep the measuring tool
away from your ear or other persons. The
loud audio signal can cause hearing damage.

» Protect the measuring tool against mois-
ture and direct sun light.

» Do not subject the measuring tool to ex-
treme temperatures or variations in tem-
perature. As an example, do not leave it in
vehicles for longer periods. In case of large
variations in temperature, allow the measur-
ing tool to adjust to the ambient temperature
before putting it into operation. In case of ex-
treme temperatures or variations in tempera-
ture, the accuracy of the measuring tool can
be impaired.

» Avoid heavy impact or falling of the measur-
ing tool. After heavy exterior impact on the
measuring tool, an accuracy check should al-
ways be carried out before continuing to
work (see “Levelling Accuracy”).

» Switch the measuring tool off during trans-
port. When switching off, the levelling unit,
which can be damaged in case of intense
movement, is locked.

Bosch Power Tools
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Switching On and Off

To switch on the measuring tool, slide the
On/Off switch 7 to the “@ on” position (when
working without automatic levelling) or to the
“% on” position (when working with automatic
levelling). Immediately after switching on, the
measuring tool sends laser beams out of the exit
openings 1.
» Do not point the laser beam at persons or
animals and do not look into the laser beam
yourself, not even from a large distance.

To switch off the measuring tool, slide the
On/Off switch 7 to the “off” position. When
switching off, the levelling unit is locked.

When exceeding the maximum permitted oper-
ating temperature of 45 °C, the measuring tool
switches off to protect the laser diode. After
cooling down, the measuring tool is ready for
operation and can be switched on again.

Deactivating the Automatic Shut-off

When no button on the measuring tool is
pressed for approx. 30 minutes, the measuring
tool automatically switches off to save the bat-
teries.

To switch on the measuring tool after automatic
shut-off, either slide the On/Off switch 7 to the
“off” position and then switch the measuring
tool on again or press the operating mode but-
ton 4 once or press the pulse-function button 3
once.

To deactivate the automatic shut-off, keep the
operating mode button 4 pressed for at least 3 s
(while the measuring tool is switched on). Deac-
tivation of the automatic shut-off is confirmed
by brief flashing of the laser beams.

» Do not leave the switched on measuring
tool unattended and switch the measuring
tool off after use. Other persons could be
blinded by the laser beam.

To activate the automatic shut-off, switch the
measuring tool off and then on again or press
and hold the operating mode button 4 for at
least 3 s.

—

Deactivating the Signal Tone

After the measuring tool has been switched on,
the audio signal is always activated.

To deactivate/activate the audio signal, press
and hold the operating mode button 4 and the
pulse-function button 3 at the same time for at
least 3 s.

The audio signal activation and deactivation are
both confirmed by three short beeps.

Operating Modes

The measuring tool has three operating modes

between which you can switch at any time:

— Horizontal operation: generates a horizontal
laser plane,

— Vertical operation: generates a vertical laser
plane,

— Cross-line operation: generates a horizontal
and vertical laser plane.

After switching on, the measuring tool is in hor-
izontal operation. Press the operating mode
button 4 to change the operating mode.

All three operating modes can be selected either
with or without automatic levelling.

Pulse Function

When working with the laser receiver 17, the
pulse function must be activated, — independ-
ent of the selected operating mode.

In pulse function, the laser lines flash at very
high frequency and thus become detectable by
the laser receiver 17.

To switch on the pulse function, press button 3.
When the pulse function is switched on, the
pulse-function indicator 5 lights up green.

When the pulse function is switched on, the vis-
ibility of the laser lines is reduced for the human
eye. Therefore, shut off the pulse function by
pushing button 3 again when working without
laser receiver. When the pulse function is
switched off, the pulse-function indicator 5 is
deactivated.

1609 929 S04 | (30.6.09)
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Automatic Levelling

Working with Automatic Levelling

Position the measuring tool on a level and firm
support, attach it to the holder 19 or to the tri-
pod 21.

When working with automatic levelling, push
the On/Off switch 7 to the “7Jg on” position.

After switching on, the levelling function auto-
matically compensates irregularities within the
self-levelling range of £4°. The levelling is fin-

ished as soon as the laser beams do not move
any more.

If automatic levelling is not possible, e.g. be-
cause the surface on which the measuring tool
stands deviates by more than 4° from the hori-
zontal plane, the laser lines begin to flash rapid-
ly. When the audio signal is activated, a fast-beat
signal sounds for 30 s (maximum). This alarm is
deactivated within 10 s after switching on, in or-
der to allow adjustment of the measuring tool.

Set up the measuring tool in level position and
wait for the self-levelling to take place. As soon
as the measuring tool is within the self-levelling
range of +4°, all laser beams light up continu-
ously and the audio signal is switched off.

In case of ground vibrations or position changes
during operation, the measuring tool is automat-
ically levelled in again. To avoid errors, check
the position of the horizontal and vertical laser
line with regard to the reference points upon re-
levelling.

Working without Automatic Levelling

For working without automatic levelling, slide
the On/Off switch 7 to the “@ on” position.
When automatic levelling is switched off, indica-
tor 6 lights up red and for the first 30 s laser
beams flash slowly.

When the automatic levelling is switched off, the
measuring tool can be held by hand or placed on
an inclined surface. In cross-line operation, the
two laser lines do not necessarily run at a right
angle to each other.

—
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Levelling Accuracy

Influences on Accuracy

The ambient temperature has the greatest influ-
ence. Especially temperature differences occur-
ring from the ground upward can divert the laser
beam.

Because the largest difference in temperature
layers is close to the ground, the measuring tool
should always be mounted on a tripod when
measuring distances exceeding 20 m. If possi-
ble, also set up the measuring tool in the centre
of the work area.

Apart from exterior influences, device-specific
influences (such as heavy impact or falling
down) can lead to deviations. Therefore, check
the accuracy of the measuring tool each time be-
fore starting your work.

Firstly, check the levelling accuracy of the hori-
zontal laser line and then the levelling accuracy
of the vertical laser line.

Should the measuring tool exceed the maximum
deviation during one of the tests, please have it
repaired by a Bosch after-sales service.

Bosch Power Tools
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Checking the Horizontal Levelling Accuracy of — Without turning the measuring tool, position
the Lateral Axis it close to wall B. Switch the measuring tool

For this check, a free measuring distance of on and allow it to level in.

5 metres on a firm surface between two walls A \
and B is required. A

— Mount the measuring tool onto a tripod or
place it on a firm and level survace close to =
wall A. Switch on the measuring tool. Select
cross-line operation with automatic levelling.

)
]
]
3
]
]
]
]
)
)
)
)

I e A e

I | — Align the height of the measuring tool (using
] a tripod or by underlaying, if required) in

] such a manner that the cross point of the

1 laser lines is projected against the previously
] marked point Il on the wall B.

— Direct the laser against the close wall A and A 'B
allow the measuring tool to level in. Mark the jI_)‘( 180° 1
centre of the point where the laser lines s S SV
cross each other on the wall (point I). III: N I

— Without changing the height, turn around the
measuring tool by 180°. Direct it against the
wall Ain such a manner that the vertical laser
line runs through the already marked point I.
Allow the measuring tool to level in and mark
the cross point of the laser lines on the wall
A (point III).

— The difference d of both marked points I and
11 on wall A results in the actual height devi-
ation of the measuring tool alongside the lat-
eral axis.

— Turn the measuring tool by 180°, allow it to
level in and mark the cross point of the laser
lines on the opposite wall B (point II).

On the measuring distance of 2 x5 m =10 m,
the maximum allowable deviation is:

10 m x £0.2 mm/m = 2 mm.

Thus, the difference d between points I and 11T
must not exceed 2 mm (max.).
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Checking the Levelling Accuracy of the
Vertical Line

For this check, a door opening is required with
at least 2.5 metres of space (on a firm surface)
to each side of the door.

- Position the measuring tool on a firm, level
surface (not on a tripod) 2.5 m away from
the door opening. Allow the measuring tool
to level in while in vertical operation with au-
tomatic levelling, and direct the laser beam
at the door opening.

[ 7
| 4

7
5 "/
<&

11

— Mark the centre of the vertical laser line at
the floor of the door opening (point 1), at a
distance of 5 metres beyond the other side of
the door opening (point 1) and at the upper
edge of the door opening (point 11I).

— Rotate the measuring tool by 180° and posi-
tion it on the other side of the door opening
directly behind point II. Allow the measuring

—
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tool to level in and align the vertical laser line
in such a manner that its centre runs exactly
through points I and 1II.

— Mark the centre of the laser line at the upper
edge of the door opening as point IV.

— The difference d of both marked points III
and IV results in the actual deviation of the
measuring tool to the plumb line.

— Measure the height of the door opening.

The maximum admissible deviation is calculated

as follows:

Doubled height of the door opening x 0.2 mm/m

Example: For a door-opening height of 2 m, the

maximum deviation may be

2x2mx+0.2 mm/m =+0.8 mm. Consequently,

points Il and IV may be no more than 0.8 mm

(max.) apart from each other.

Working Advice

» Always use the centre of the laser line for
marking. The width of the laser line changes
with the distance.

Working with the laser target plate

The laser target plate 15 increases the visibility
of the laser beam under unfavourable condi-
tions and at large distances.

The reflective part of the laser target plate 15
improves the visibility of the laser line. Thanks
to the transparent part, the laser line is also vis-
ible from the back side of the laser target plate.

Working with the Tripod (Accessory)

A tripod offers a stable, height-adjustable meas-
uring support. Position the measuring tool with
the 1/4" tripod mount 10 onto the thread of the
tripod 21 or a commercially available camera tri-
pod. For fastening to a commercially available
construction tripod, use the 5/8" tripod mount
9. Tighten the measuring tool with the tripod
mounting stud.

Fastening with the Universal Holder
(Accessory) (see figure D)

With the universal holder 19, you can fasten the
measuring tool, e.g., to vertical surfaces, pipes
or magnetizable materials. The universal holder
is also suitable for use as a ground tripod and
makes the height adjustment of the measuring
tool easier.

Bosch Power Tools
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Working with the Measuring Plate (Accessory)
(see figures A-B)

With the measuring plate 16, it is possible to
project the laser mark onto the floor or the laser
height onto a wall.

With the zero field and the scale, the offset or
drop to the required height can be measured
and projected at another location. This elimi-
nates the necessity of precisely adjusting the
measuring tool to the height to be projected.

The measuring plate 16 has a reflective coating
that enhances the visibility of the laser beam at
greater distances or in intense sunlight. The
brightness intensification can be seen only
when viewing, parallel to the laser beam, onto
the measuring plate.

Working with the Laser Receiver (Accessory)
(see figure D)

Under unfavourable light conditions (bright en-
vironment, direct sunlight) and for larger dis-
tances, use the laser receiver for improved find-
ing of the laser lines 17. When working with the
laser receiver, switch the pulse function on (see
“Pulse Function”, page 18).

Laser Viewing Glasses (Accessory)

The laser viewing glasses filter out the ambient
light. This makes the red light of the laser ap-
pear brighter for the eyes.

» Do not use the laser viewing glasses as
safety goggles. The laser viewing glasses are
used for improved visualisation of the laser
beam, but they do not protect against laser
radiation.

» Do not use the laser viewing glasses as sun
glasses or in traffic. The laser viewing glass-
es do not afford complete UV protection and
reduce colour perception.

Work Examples (see figures C-H)

Applicational examples for the measuring tool
can be found on the graphics pages.

—

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Store and transport the measuring tool only in
the supplied protective pouch.

Keep the measuring tool clean at all times.

Do not immerse the measuring tool in water or
other fluids.

Wipe off debris using a moist and soft cloth. Do
not use any cleaning agents or solvents.

Regularly clean the surfaces at the exit opening
of the laser in particular, and pay attention to
any fluff of fibres.

If the measuring tool should fail despite the care
taken in manufacturing and testing procedures,
repair should be carried out by an authorised af-
ter-sales service centre for Bosch power tools.

Do not open the measuring tool yourself.

In all correspondence and spare parts orders,
please always include the 10-digit article
number given on the type plate of the measuring
tool.

In case of repairs, send in the measuring tool
packed in its protective pouch 18.

After-sales Service and Customer
Assistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be
found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can an-
swer your questions concerning possible appli-
cations and adjustment of products and acces-
sories.
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Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de@de.bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 493 93 75

Fax: +27 (011) 4 93 01 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

—
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KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 7 01 21 20
Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 551 2577

Fax: +27 (021) 551 32 23

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 6 51 98 80

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

People’s Republic of China
Website: www.bosch-pt.com.cn

China Mainland

Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road

Bin Jiang District 310052

Hangzhou, P.R.China

Service Hotline: 800 8 20 84 84

Tel.: +86 (571) 87 77 43 38

Fax: +86 (571) 87 77 45 02

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.

21st Floor, 625 King’s Road

North Point, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 (21) 02 02 35
Fax: +852 (25) 90 97 62

E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

Indonesia

PT. Multi Tehaka

Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam Il No. 2
Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: +62 (21) 4 60 12 28

Fax: +62 (21) 46 82 68 23
E-Mail: sales@multitehaka.co.id
www.multitehaka.co.id

Bosch Power Tools
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Philippines

Robert Bosch, Inc.

Zuellig Building

Sen. Gil Puyat Avenue

Makati City 1200, Metro Manila
Philippines

Tel.: +63 (2) 817 32 31
www.bosch.com.ph

Malaysia

Robert Bosch (SEA.) Pte. Ltd.
No. 8a, Jalan 13/6

46200 Petaling Jaya,
Selangor,

Malaysia

Tel.: +6 (03) 7966 3000

Fax: +6 (03) 7958 3838
E-Mail: hengsiang.yu@my.bosch.com
Toll Free Tel.: 1 800 880 188
Fax: +6 (03) 7958 3838
www.bosch.com.sg

Thailand

Robert Bosch Ltd.
Liberty Square Building
No. 287, 11 Floor
Silom Road, Bangrak
Bangkok 10500

Tel.: +66 (2) 6 31 18 79 — 18 88 (10 lines)

Fax: +66 (2) 2 38 47 83
Robert Bosch Ltd., P. O. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service — Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay

Rama IV Road (near old Paknam Railway)

Prakanong District

10110 Bangkok

Thailand

Tel.: +66 (2) 6 71 78 00 - 4
Fax: +66 (2) 2 49 42 96
Fax: +66 (2) 2 49 52 99

Singapore

Robert Bosch (SEA.) Pte. Ltd.
38 C Jalan Pemimpin
Singapore 915701

Republic of Singapore

Tel.: +65 (3) 50 54 94

Fax: +65 (3) 50 53 27
www.bosch.com.sg

Vietnam

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd — Vietnam
Representative Office

Saigon Trade Center, Suite 1206

37 Ton Duc Thang Street,

Ben Nghe Ward, District 1

HCMC

Vietnam

Tel.: +84 (8) 9111 374 - 9111 375

Fax: +84 (8) 9111376

Disposal

Measuring tools, accessories and packaging
should be sorted for environmental-friendly re-
cycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of measuring tools
into household waste!

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical
and Electronic Equipment and its
implementation into national right, measuring
tools that are no longer usable must be collect-
ed separately and disposed of in an environmen-
tally correct manner.

Battery packs/batteries:

Do not dispose of battery packs/batteries into
household waste, fire or water. Battery packs/
batteries should be collected, recycled or dis-
posed of in an environmental-friendly manner.
Only for EC countries:

Defective or dead out battery packs/batteries
must be recycled according the guideline
91/157/EEC.

Battery packs/batteries no longer suitable for
use can be directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de@de.bosch.com

Subject to change without notice.
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Consignes de sécurité >

Il est impératif que toutes les ins-

tructions soient lues et prises en

compte pour pouvoir travailler

sans risques et en toute sécurité >

avec cet appareil de mesure.
Veillez a ce que les plaques signalétiques se
trouvant sur ’appareil de mesure restent tou-
jours lisibles. CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT
CES INSTRUCTIONS DE SECURITE.

> Attention - si d’autres dispositifs d’utilisa-
tion ou d’ajustage que ceux indiqués ici
sont utilisés ou si d’autres procédés sont
appliqués, ceci peut entrainer une exposi-
tion dangereuse au rayonnement.

» Cet appareil de mesure est fourni avec une
plaque d’avertissement en langue anglaise
(dans la représentation de I’appareil de
mesure se trouvant sur la page des graphi-
ques elle porte le numéro 13).

Rayonnement laser classe 2 >
ne pas regarder dans le faisceau
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Avant la premiére mise en service, recou-
vrir le texte anglais de la plaque d’avertisse-
ment par P’autocollant fourni dans votre
langue.

» Ne pas diriger le faisceau laser vers des
personnes ou des animaux et ne jamais
regarder soi-méme dans le faisceau laser.

Francais | 25

Ne faire réparer I’appareil de mesure que
par une personne qualifiée et seulement
avec des piéces de rechange d’origine. Ceci
permet d’assurer la sécurité de I’appareil de
mesure.

Ne pas laisser les enfants utiliser ’appareil
de mesure laser sans surveillance. IIs ris-
queraient d’éblouir d’autres personnes par
mégarde.

Ne pas faire fonctionner les appareils de
mesure en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflamma-
bles, de gaz ou de poussiéres. L’appareil de
mesure produit des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les vapeurs.
Ne pas mettre I’appareil de me-
sure et la mire de visée laser 15 a
proximité de stimulateurs cardia-
ques. Les aimants de I’appareil de
mesure et de lamire de visée laser

générent un champ qui peut entraver le fonc-
tionnement des stimulateurs cardiaques.

Maintenir ’appareil de mesure et la mire de
visée laser 15 éloignés des supports de don-
nées magnétiques et des appareils réagis-
sant aux sources magnétiques. L’effet des
aimants de ’appareil de mesure et de la mire
de visée laser peut entrainer des pertes de
données irréversibles.

Description du fonctionnement

Cet appareil de mesure génere des rayonne-  Dépliez le volet sur lequel I’appareil de mesure

ments laser Classe laser 2 selon la norme est représenté de maniére graphique. Laissez le
IEC 60825-1. D’autres personnes peuvent volet déplié pendant la lecture de la présente
étre éblouies. notice d’utilisation.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du fais-
ceau laser en tant que lunettes de protec- Utilisation conforme
tion. Les lunettes de vision du faisceau laser L’appareil de mesure est congu pour déterminer
servent a mieux visualiser le faisceau laser, et vérifier des lignes horizontales et verticales.

elles ne protégent cependant pas du rayon-

nement laser. Informations concernant le niveau
> Ne pas utiliser les lunettes de vision du fais- sonore

ceau laser en tant que lunettes de soleil ou La

mesure réelle (A) du niveau de pression

en circulation routiére. Les lunettes de vi- acoustique du signal sonore a un métre de dis-
sion du faisceau laser ne protégent pas par- tance est de 80 dB(A).

faitement contre les rayons ultra-violets et Ne pas tenir ’appareil de mesure prés de
réduisent la perception des couleurs. Poreille !

Bosch Power Tools
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Caractéristiques techniques

Laser linéaire GLL 2-80 P
Professional
N° d’article 3601 K63 2..
Portéel)
- standard 20 m
- avec fonction d’impulsion 15 m
— avec récepteur 5-80 m
Précision de nivellement +0,2 mm/m
Plage typique de nivellement automatique +4°
Temps typique de nivellement <4s

Température de fonctionnement

-10 °C ... +45 °C

Température de stockage

-20°C..+70 °C

Humidité relative de I’air max. 90 %
Classe laser 2
Type de laser 640 nm, <1 mW
Cg 1
Durée minimum de I'impulsion 1/1600 s
Raccord de trépied 1/4", 5/8"

Piles 4 x 1,5V LR6 (AA)
Autonomie

—avec 2 lignes laser 9h
—avec 1 ligne laser 18 h
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

Dimensions

159 x 141 x 54 mm

Type de protection

IP 54 (étanche a la poussiére et
aux projections d’eau)

1) La portée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).

Faire attention au numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de I’appareil de mesure. Les désignations

commerciales des différents appareils peuvent varier.

Le numéro de série 14 qui se trouve sur la plaque signalétique permet une identification précise de votre appareil.

1609 929 S04 | (30.6.09)
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Eléments de I’appareil

La numérotation des éléments de I’appareil se
réféere a la représentation de I’appareil de mesu-
re sur la page graphique.

Orifice de sortie du faisceau laser

Alerte du niveau d’alimentation des piles
Touche fonction d’impulsion

Touche du mode de fonctionnement
Indicateur fonction d’impulsion

Travailler sans nivellement automatique
Interrupteur Marche/Arrét

Aimants

Raccord de trépied 5/8"

Raccord de trépied 1/4"

Blocage du couvercle du compartiment
a piles

© 00 NG A WNR

=
= O

12 Couvercle du compartiment a piles
13 Plaque d’avertissement du laser

14 Numéro de série

15 Mire de visée laser

16 Platine de mesure avec pied*

17 Récepteur*

18 Etui de protection*

19 Fixation universelle*

20 Lunettes de vision du faisceau laser*
21 Trépied*

* Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous
compris dans la fourniture.
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Montage

Mise en place/changement des piles

Pour le fonctionnement de I’appareil de mesure,
nous recommandons d’utiliser des piles alcali-
nes au manganeése.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles
12, poussez le dispositif de blocage 11 dans le

sens de la fleche et relevez le couvercle du com-
partiment a piles. Introduisez les piles. Veillez a
respecter les polarités qui doivent correspondre
a la figure se trouvant a I’intérieur du couvercle
du compartiment a piles.

Si les piles sont faibles, un signal sonore d’une
durée de 5 s se fait entendre une fois. L’alerte
du niveau d’alimentation des piles 2 clignote
rouge en permanence. On peut continuer a utili-
ser I'appareil de mesure pour une durée maxi-
mum de 2 h.

Si les piles sont faibles lors de la mise en mar-
che de I'appareil de mesure, le signal sonore de
5 s se fait entendre directement aprés la mise

en marche de 'appareil de mesure.

Remplacez toujours toutes les piles en méme
temps. N’utilisez que des piles de la méme mar-
que avec la méme capacité.

» Sortez les piles de I’appareil de mesure au
cas ou I’appareil ne serait pas utilisé pen-
dant une période prolongée. En cas de stoc-
kage prolongé, les piles peuvent se corroder
et se décharger.

Bosch Power Tools
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Fonctionnement

Mise en service

» Sous certaines conditions, des signaux so-
nores se font entendre lors de l'utilisation
de I’appareil de mesure. Maintenez pour
cette raison I’appareil de mesure éloigné de
Poreille ou d’autres personnes. Un niveau
sonore élevé peut provoquer des séquelles
auditives.

» Protégez I’appareil de mesure contre I’hu-
midité, ne I’exposez pas directement aux
rayons du soleil.

» N’exposez pas I’appareil de mesure a des
températures extrémes ou de forts change-
ments de température. Ne |le stockez pas
trop longtemps dans une voiture par ex. S’il
est exposé a d’importants changements de
température, laissez-le revenir a la tempéra-
ture ambiante avant de le remettre en mar-
che. Des températures extrémes ou de forts
changements de température peuvent rédui-
re la précision de I’appareil de mesure.

» Evitez les chocs ou les chutes de ’appareil
de mesure. Lorsque 'appareil de mesure a
été soumis a de fortes influences extérieu-
res, effectuez toujours un contréle de préci-
sion avant de continuer a travailler (voir
« Précision de nivellement »).

» Eteignez I’appareil de mesure quand vous le
transportez. Lorsque 'appareil est éteint,
I’unité pendulaire se verrouille afin de préve-
nir un endommagement lors du transport.

Mise en marche/Arrét

Pour mettre en marche I’appareil de mesure,
poussez 'interrupteur Marche/Arrét 7 dans la
position « @ on » (pour travailler sans nivelle-
ment automatique) ou dans la position

« g on » (pour travailler avec nivellement auto-
matique). Immédiatement aprés avoir été mis
en marche, I"appareil de mesure projete un fais-
ceau laser a travers les orifices de sortie 1.

»> Ne dirigez pas le faisceau laser vers des
personnes ou des animaux et ne regardez
jamais dans le faisceau laser, méme si vous
étes a grande distance de ce dernier.

Pour éteindre I'appareil de mesure, poussez
'interrupteur Marche/Arrét 7 dans la position

« off ». Lorsque I'appareil est éteint, I'unité pen-
dulaire est verrouillée.

Lorsque la température de service maximale ad-
missible de 45 °C est dépassée, I'appareil
s’éteint automatiquement afin de protéger la
diode laser. Une fois I'appareil de mesure refroi-
di, il est de nouveau prét a étre mis en service,
et peut étre remis en marche.

Désactiver la coupure automatique

Sil’on n’appuie sur aucune touche sur I'appareil
de mesure pendant env. 30 min, I’appareil de
mesure s’arréte automatiquement afin d’écono-
miser les piles.

Pour remettre I’appareil de mesure en marche
apres la coupure automatique, vous pouvez
d’abord pousser I'interrupteur Marche/Arrét 7
sur la position « off » puis remettre ensuite I’ap-
pareil de mesure en marche ou bien appuyer
une fois sur la touche Mode de fonctionnement
4 ou sur la touche Fonction d’impulsion 3.

Afin de désactiver la coupure automatique,
maintenez la touche du mode de fonctionne-
ment 4 appuyée pendant au moins 3 s (I’appa-
reil de mesure mis en marche). Si la coupure
automatique est désactivée, les faisceaux laser
clignotent brievement pour confirmer.

» Ne laissez pas sans surveillance I’'appareil
de mesure allumé et éteignez-le aprés I'uti-
lisation. D’autres personnes pourraient étre
éblouies par le faisceau laser.

Pour activer la coupure automatique, arrétez
’appareil et remettez-le en marche ou bien
maintenez la touche Mode de fonctionnement 4
appuyée pendant au moins 3 s.

Désactiver le signal sonore

Apreés la mise en marche de I'appareil de me-
sure, le signal sonore est toujours activé.

Pour désactiver ou réactiver le signal sonore,
appuyez simultanément sur les touches Mode
de fonctionnement 4 et Fonction d’impulsion 3
et maintenez-les appuyées au moins pendant
3s.

Pour confirmer la désactivation ou la réactivation,
trois courts signaux sonores se font entendre.
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Modes fonctionnement

L’appareil de mesure dispose de trois modes de

fonctionnement entre lesquels vous pouvez

commuter a tout moment :

— mode horizontal : génére une ligne laser a
niveau horizontal,

— mode vertical : génére une ligne laser a
niveau vertical,

— mode en croix : génére une ligne laser a
niveau horizontal et une ligne laser a niveau
vertical.

Aprés chaque mise en fonctionnement, I’'appa-
reil de mesure se trouve en mode de service ho-
rizontal. Pour changer le mode de fonctionne-
ment, appuyer sur la touche du mode de
fonctionnement 4.

Il est possible de choisir chacun des trois modes
de fonctionnement avec ou sans nivellement
automatique.

Fonction d’impulsion

Pour travailler avec le récepteur 17, la fonction
d’impulsion doit étre activée, — indépendam-
ment du mode de service sélectionné —.

En mode impulsions, les lignes laser clignotent
a trés haute fréquence et peuvent ainsi étre dé-
tectées par le récepteur 17.

Pour activer la fonction d’impulsion, appuyez
sur la touche 3. Lorsque le mode impulsions est
activée, I'affichage 5 s’allume en vert.

Pour I'ceil humain, la visibilité des lignes laser
est réduite lorsque la fonction d’impulsion est
mise en marche. Pour travailler sans récepteur,
désactivez alors la fonction d’impulsion en ap-
puyant a nouveau sur la touche 3. Lorsque la
fonction d’impulsion est désactivée, 'affichage
5 disparait.

Nivellement automatique

Travailler avec nivellement automatique

Placez I’appareil de mesure sur un support hori-
zontale stable, montez-le sur la fixation 19 ou
sur le trépied 21.

Pour travailler avec nivellement automatique,
poussez 'interrupteur Marche/Arrét 7 en posi-
tion « ’h on ».

Francais | 29

Le nivellement automatique compense automa-
tiquement les déviations d’inclinaisons a I'inté-
rieur de la plage de nivellement automatique de
+4°. Dés que les lignes laser ne clignotent plus,
le nivellement est terminé.

Si un nivellement automatique n’est pas possi-
ble, par ex. parce que la surface sur laguelle est
posé I'appareil de mesure présente une inclinai-
son supérieure a 4° par rapport a I’horizontale,
les lignes laser se mettent a clignoter. Si le si-
gnal sonore est activé, un signal sonore au ryth-
me rapide se fait entendre pendant 30 s max. Au
cours des 10 s suivant la mise en service, cette
alerte est désactivée pour permettre I’aligne-
ment de I’appareil de mesure.

Placez I’appareil de mesure a I’horizontale et at-
tendez le nivellement automatique. Dés que
’appareil de mesure se trouve a I’intérieur de la
plage de nivellement automatique de +4°, les
faisceaux laser restent allumés en permanence
et le signal sonore est éteint.

En cas de secousses ou de modifications de pla-
ce pendant I'utilisation, I’appareil de mesure se
renivéle a nouveau automatiquement. Aprés un
nivellement, vérifiez la position de la ligne laser
horizontale ou verticale par rapport aux points

de référence afin d’éviter des erreurs.

Travailler sans nivellement automatique

Pour travailler sans nivellement automatique,
poussez I'interrupteur Marche/Arrét 7 dans la
position « @ on ». Sile nivellement automatique
est désactivé, I’affichage 6 passe au rouge et les
lignes laser se mettent a clignoter lentement
pendant 30 s.

Lorsque le nivellement automatique est désacti-
vé, il est possible de tenir I'appareil de mesure
simplement en main ou de le poser sur un sup-
port approprié. En mode en croix, les deux li-
gnes laser ne sont plus forcément perpendicu-
laire 'une par rapport a 'autre.

Bosch Power Tools
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Précision de nivellement

Influences sur la précision

C’est latempérature ambiante qui exerce la plus
grande influence. Ce sont notamment les diffé-
rences de température entre le sol et la hauteur
de travail qui peuvent faire dévier le faisceau
laser.

Puisque la stratification de la température est a
son maximum a proximité du sol, I’appareil de
mesure devrait toujours étre monté sur un tré-
pied a partir d’'une distance a mesurer de 20 m.
En plus, si possible, installez 'appareil de mesu-
re au centre de la zone de travail.

Outre les influences extérieures, des influences
spécifiques a I’appareil (par ex. chutes ou chocs
violents) peuvent entrainer de légéres divergen-
ces. Avant de commencer tout travail, controlez
donc la précision de I’appareil de mesure.

Contrélez d’abord la précision de nivellement
de laligne laser horizontale, ensuite la précision
de nivellement de la ligne laser verticale.

Si ’appareil de mesure dépasse I’écart maximal
de précision pour un des controles, faites-le ré-
parer par un Service Aprés-Vente Bosch.

Controler la précision de nivellement hori-
zontal de I’axe transversal

Pour ce contréle, il est nécessaire de travailler
sur une distance dégagée de 5 m sur un sol sta-
ble entre deux murs A et B.

— Montez I’appareil de mesure prés du mur A
sur un trépied ou le placer sur un sol stable
et plan. Mettez I’appareil de mesure en fonc-
tionnement. Choisissez le mode en croix
avec nivellement automatique.

Dirigez le laser sur le mur le plus proche A et
laissez I’appareil de mesure se niveler auto-
matiquement. Marquez le milieu du point sur
le mur ol les lignes laser se croisent

(point I).

Tournez I’'appareil de mesure de 180°, lais-
sez-le se niveler automatiquement et mar-
quez le point de croisement des faisceaux la-
ser sur le mur en face B (point II).

Placez I’appareil de mesure — sans le tourner
— pres du mur B, mettez-le en marche et lais-
sez-le se niveler automatiquement.

i -

777777777777777 7=

Ajustez I’appareil de mesure en hauteur (a
I’aide du trépied ou, le cas échéant, par des
cales appropriées) de sorte que le point de
croisement des faisceaux laser touche le
point II sur le mur B tracé auparavant.
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— Tournez I'appareil de mesure de 180° sans
en modifier la hauteur. Dirigez-le vers mur A
de sorte que la ligne laser verticale passe a
travers le point I déja marqué. Laissez 'appa-
reil de mesure se niveler automatiquement et
marquez le point de croisement des fais- -
ceaux laser sur le mur A (point III).

— L’écart d entre les deux points I et IIIl mar-
qués sur le mur A indique I’écart réel de pré-
cision de I'appareil de mesure pour la hau-
teur le long de I’axe transversal.

Pour une distance a mesurerde 2 x 5 m = 10 m,
’écart de précision max. admissible est de :
10 m x +£0,2 mm/m = +2 mm.

Par conséquent, la différence d entre les points
I et 11l ne doit étre que 2 mm max.

Controler la précision de nivellement de la
ligne verticale

Pour ce contréle, on nécessite un jour de porte
d’au moins 2,5 m d’entrebaillement (sur sol sta-
ble) de chaque c6té de la porte.

— Placez I'appareil de mesure a une distance
de 2,5 m du cadre de porte sur un support -
stable et plan (pas sur un trépied). Laissez
I’appareil de mesure se niveler automatique-
ment en mode vertical et dirigez les lignes la-
ser sur le cadre de porte.
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Marquez le milieu de la ligne laser verticale
au sol a I’aplomb du cadre de porte (point I),
a une distance de 5 m sur le coté opposé du
cadre de porte (point II), ainsi gu’au bord su-
périeur du cadre de porte (point III).

RN
A\><;>/4IV
2

oz

Tournez ’appareil de mesure de 180° et pla-
cez-le de I’autre c6té du cadre de porte direc-
tement derriere le point II. Laissez I’appareil
de mesure se niveler automatiquement et ali-
gnez la ligne laser verticale de sorte que son
point médian passe exactement a travers les
points I et II.

Marquez le milieu de la ligne laser au bord su-
périeur du cadre de porte en tant que point IV.
L’écart d entre les deux points marqués III et
IV indique I’écart réel de ’appareil de mesure
de la verticale.

Mesurez la hauteur du cadre de porte.

Bosch Power Tools
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L’écart maximum admissible se calcule comme
suit :

double hauteur du cadre de porte x 0,2 mm/m
Exemple : Pour une hauteur du cadre de porte
de 2 m, I’écart ne doit pas dépasser
2x2mx+0,2 mm/m=+0,8 mm au maximum.
En conséquence, les points III et IV ne doivent
pas étre a plus de 0,8 mm I’'un de l'autre.

Instructions d’utilisation

» Lors du marquage, n’utilisez que le milieu
de la ligne laser. La largeur de la ligne laser
différe en fonction de la distance.

Travailler avec la mire de visée laser

La mire de visée laser de mesure laser 15 amé-
liore la visibilité du faisceau laser dans des con-
ditions défavorables d’utilisation et sur des dis-
tances plus importantes.

La partie réflectrice de la mire de visée laser 15
améliore la visibilité du faisceau laser, la partie
transparente rend le faisceau laser visible méme
lorsque I'utilisateur se tient a I’arriére de la mire
de visée laser.

Travailler avec le trépied (accessoire)

Un trépied offre I’avantage d’étre un support de
mesure stable a hauteur réglable. Placez I'appa-
reil de mesure avec le raccord de trépied 1/4"
10 sur le filet du trépied 21 ou d’un trépied d’ap-
pareil photo disponible dans le commerce. Pour
la fixation sur un trépied de chantier disponible
dans le commerce, utilisez le raccord de trépied
5/8"9. Serrez I’appareil de mesure au moyen de
la vis de blocage du trépied.

Fixer avec la fixation universelle (accessoire)
(voir figure D)

A I'aide de la fixation universelle 19, vous pou-
vez fixer I’appareil de mesure p.ex. sur des sur-
faces verticales, des tuyaux ou des matériaux
non magnétisables. La fixation universelle est
également appropriée pour servir de trépied de
sol et facilite I’alignement en hauteur de I’appa-
reil de mesure.

Travailler avec la platine de mesure
(accessoire) (voir figures A-B)

A I’aide de la platine de mesure 16, il est possi-
ble de reporter le marquage du faisceau laser
sur le sol ou de reporter la hauteur du laser sur
le mur.

Le point zéro et la graduation permettent de me-
surer I’écart par rapport a la hauteur souhaitée
et de le reporter sur un autre emplacement. Il
n’est donc pas nécessaire d’ajuster I’appareil de
mesure précisément sur la hauteur a reporter.

La platine de mesure 16 dispose d’un revéte-
ment réfléchissant pour améliorer la visibilité du
faisceau laser a une distance plus importante ou
en cas d’un fort ensoleillement. L’augmentation
de la luminosité n’est visible que lorsqu’on re-
garde en paralléle avec le faisceau laser sur la
platine de mesure.

Travailler avec récepteur (accessoire)
(voir figure D)

Dans des conditions d’éclairage défavorables
(environnement éclairé, soleil en direct) et sur
des grandes distances, utilisez le récepteur 17
afin de détecter plus facilement les lignes laser.
Lorsque vous travaillez avec le récepteur, acti-
vez la fonction d’pulsion (voir « Fonction
d’impulsion », page 29).

Lunettes de vision du faisceau laser
(accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent
la lumiére ambiante. L’ceil percoit ainsi la lumie-
re rouge du laser comme étant plus claire.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du fais-
ceau laser en tant que lunettes de protec-
tion. Les lunettes de vision du faisceau laser
servent a mieux visualiser le faisceau laser,
elles ne protégent cependant pas du rayon-
nement laser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du fais-
ceau laser en tant que lunettes de soleil ou
en circulation routiére. Les lunettes de vi-
sion du faisceau laser ne protégent pas par-
faitement contre les rayons ultra-violets et
réduisent la perception des couleurs.

1609 929 S04 | (30.6.09)

Bosch Power Tools




% OBJ_BUCH-907-001.book Page 33 Tuesday, June 30, 2009 2:32 PM

Exemples d’utilisation (voir les figures C-H)

Vous trouverez des exemples d’utilisation de
’appareil de mesure sur les pages graphiques.

Entretien et Service
Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

Ne transportez et rangez I’appareil de mesure
que dans son étui de protection fourni avec I’ap-
pareil.

Maintenez I’appareil de mesure propre.

N’immergez jamais I’appareil de mesure dans
’eau ou dans d’autres liquides.

Nettoyez ’appareil a I’aide d’un chiffon doux et
humide. N’utilisez pas de détergents ou de sol-
vants.

Nettoyez régulierement en particulier les surfa-
ces se trouvant prés de I’ouverture de sortie du
laser en veillant a éliminer les poussiéres.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication
et au controle de 'appareil de mesure, celui-ci
présentait un défaut, la réparation ne doit étre
confiée qu’a une station de Service Aprés-Vente
agréée pour I'outillage électroportatif Bosch. Ne
démontez pas vous-méme I’appareil de mesure.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de pieces de rechange, nous préciser im-
pérativement le numéro d’article a dix chiffres
de ’appareil de mesure indiqué sur la plaque si-
gnalétique.

Au cas ou I'appareil devrait étre réparé, I’en-
voyer dans son étui de protection 18.

—
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Service Aprés-Vente et assistance
des clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I’entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les pieces de rechange éga-
lement sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant I'achat, 'utilisation et le réglage de vos
produits et leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electro-
portatif

Tel.: 0811 36 01 22

(colt d’une communication locale)

Fax : +33 (0) 1 49 45 47 67

E-Mail :
contact.outillage-electroportatif@fr.boosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33 (0) 1 43 11 90 06

Fax : +33 (0) 1 4311 90 33

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Autres pays

Pour avoir des renseignements concernant la
garantie, les travaux d’entretien ou de répara-
tion ou les piéces de rechange, veuillez contac-
ter votre détaillant spécialisé.

Bosch Power Tools
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Elimination des déchets

Les appareils de mesure ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Ne pas jeter votre appareil de me-
sure avec les ordures ménageres !
Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d’équipements électri-
ques et électroniques et sa mise
en vigueur conformément aux législations natio-
nales, les appareils de mesure dont on ne peut
plus se servir doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Piles rechargeables/piles :

Ne pas jeter les piles rechargeables/piles dans
les ordures ménageres, ni dans les flammes ou
I’eau. Les piles rechargeables/piles doivent étre
collectées, recyclées ou éliminées en conformi-
té avec les réglementations en vigueur se rap-
portant a I’environnement.

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Les piles rechargeables/piles usées ou défec-
tueuses doivent étre recyclées conformément a
la directive européenne 91/157/CEE.

Les piles rechargeables/piles dont on ne peut
plus se servir peuvent étre déposées directe-
ment auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

Deberan leerse integramente y

respetarse todas las instrucciones

para poder trabajar sin peligroy de

forma segura con el aparato de me-

dicion. Jamas desvirtue las seiales
de advertencia del aparato de medicion.
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN
LUGAR SEGURO.

» Atencion: en caso de utilizar unos dispositi-
vos de manejo y ajuste diferentes de los
aqui indicados, o al seguir un procedimien-
to diferente, ello puede comportar una ex-
posicion peligrosa a la radiacion.

» El aparato de medicion se suministra de
serie con una seial de advertencia en inglés
(en la ilustracion del aparato de medicion,
ésta corresponde a la posicion 13).

Radiacion laser de la clase 2
no mirar hacia el rayo
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Antes de la primera puesta en marcha, pe-
gue encima de la seiial de aviso en inglés la
etiqueta adjunta redactada en su idioma.

» No oriente el rayo laser contra personas ni
animales, ni mire directamente hacia el rayo
laser. Este aparato de medicion genera radia-
cion laser de la clase 2 segiin IEC 60825-1. Es-
ta radiacion puede deslumbrar a las personas.

» No use las gafas para laser como gafas de
proteccion. Las gafas para laser le ayudan a
detectar mejor el rayo laser, pero no le pro-
tegen de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas
de sol ni para circular. Las gafas para laser
no le protegen suficientemente contra los ra-
yos ultravioleta y ademas no le permiten
apreciar correctamente los colores.

» Unicamente haga reparar su aparato de me-
dicion por un profesional, empleando exclu-
sivamente piezas de repuesto originales.
Solamente asi se mantiene la seguridad del
aparato de medicion.
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» No deje que los niiios puedan utilizar des-
atendidos el aparato de medicion por laser.
Podrian deslumbrar, sin querer, a otras per-
sonas.

» No utilice el aparato de medicion en un en-
torno con peligro de explosion, en el que se
encuentren combustibles liquidos, gases o
material en polvo. El aparato de medicion
puede producir chispas e inflamar los mate-
riales en polvo o vapores.

No coloque el aparato de medi-

cion ni la tablilla reflectante 15

cerca de personas que utilicen

un marcapasos. Los imanes del

aparato de medicién y de la tabli-

Ilareflectante producen un campo
magnético que puede perturbar el funciona-
miento de los marcapasos.

» Mantenga alejados el aparato de mediciony
la tablilla reflectante 15 de los soportes de
datos magnéticos y de los aparatos sensi-
bles a los campos magnéticos. Los imanes
del aparato de medicién y de la tablilla reflec-
tante pueden provocar una pérdida de datos
irreversible.

Descripcion del
funcionamiento

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la
imagen del aparato de medicién mientras lee las
instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

El aparato de medicion ha sido disefiado para tra-
zar y controlar lineas horizontales y verticales.

Informacion sobre el ruido

El nivel de presion sonora de la sefial acustica
evaluado con un filtro A a una distancia de un
metro es de 80 dB(A).

iNo coloque el aparato de mediciéon demasiado
cerca de sus oidos!

Bosch Power Tools
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Datos técnicos

Laser de lineas GLL 2-80 P
Professional
N© de articulo 3601 K63 2..
Alcance?
- Estandar 20 m
— Con funcion de rafagas 15 m
— Con receptor laser 5-80 m
Precision de nivelacion +0,2 mm/m
Margen de autonivelacion, tipico +4°
Tiempo de nivelacién, tipico <4s

Temperatura de operacion

-10 °C ... +45 °C

Temperatura de almacenamiento

-20°C..+70 °C

Humedad relativa max. 90 %
Clase de laser 2
Tipo de laser 640 nm, <1 mW
Cg 1
duracion minima del impulso 1/1600 s
Fijacion para tripode 1/4", 5/8"

Pilas 4 x 1,5V LR6 (AA)
Autonomia

— con 2 planos laser 9h
- con 1 plano laser 18 h
Peso segun EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Dimensiones 159 x 141 x 54 mm
Grado de proteccioén IP 54 (proteccidn contra polvo y

salpicaduras de agua)

1) El trabajo bajo unas condiciones ambientales desfavorables (p.ej. en caso de una exposicion directa al sol) puede
llegar a mermar el alcance del aparato.

Preste atencidn al n© de articulo que figura en la placa de caracteristicas de su aparato de medicién, ya que pueden
variar las denominaciones comerciales en ciertos aparatos de medicién.

El niumero de serie 14 grabado en la placa de caracteristicas permite identificar de forma univoca el aparato de
medicién.
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Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referi-
da a la imagen del aparato de medicién en la
pagina ilustrada.
1 Abertura de salida del rayo laser
2 Simbolo de la pila
3 Selector de la funcion de rafagas
4 Selector de modos de operacién
5 Indicador de la funcidn de rafagas
6 Indicador de operacion sin nivelacion
automatica
Interruptor de conexién/desconexion
Imanes
Fijaciéon para tripode de 5/8"
10 Fijacion para tripode de 1/4"
11 Enclavamiento de la tapa del alojamiento
de las pilas
12 Tapa del alojamiento de las pilas
13 Senfal de aviso laser
14 Numero de serie
15 Tablilla reflectante
16 Placa de medicién con base*
17 Receptor laser*
18 Estuche de proteccion*
19 Soporte universal*
20 Gafas para laser*
21 Tripode*

* Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie.

© 00 N

Montaje

Insercion y cambio de las pilas

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manga-
neso en el aparato de medicién.

Para abrir la tapa del alojamiento de la pila 12
presione el enclavamiento 11 en sentido de la
flecha y gire hacia arriba la tapa. Inserte las pi-
las. Respete la polaridad indicada en la parte in-
terior de la tapa del alojamiento de las pilas.

Si las pilas comienzan a agotarse se emite una
sola vez, durante 5 s, una sefal acustica. El sim-
bolo de la pila 2 parpadea de forma continua en
rojo. El aparato de medicion puede funcionar to-
davia no mas de 2 h.
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Si las pilas estuviesen muy agotadas en el mo-
mento de conectar el aparato de medicion, la se-
fal acustica se emite acto seguido durante 5 s.

Siempre sustituya todas las pilas al mismo tiem-
po. Utilice pilas del mismo fabricante e igual ca-
pacidad.

» Saque las pilas del aparato de medicion si
pretende no utilizarlo durante largo tiempo.
Tras un tiempo de almacenaje prolongado,
las pilas se pueden llegar a corroer y auto-
descargar.

Operacion

Puesta en marcha

» Al utilizar el aparato de medicion, puede
que se emita una fuerte seifal acustica bajo
ciertas condiciones. Por ello, manténgalo
alejado de su oido o de otras personas. La
fuerte sefal acustica puede causar dafios au-
ditivos.

» Proteja el aparato de medicion de la hume-
dad y de la exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion ni a
temperaturas extremas ni a cambios brus-
cos de temperatura. No lo deje, p.€j., en el
coche durante un largo tiempo. Si el aparato
de medicion ha quedado sometido a un cam-
bio fuerte de temperatura, antes de ponerlo
en servicio, esperar primero a que se atem-
pere. Las temperaturas extremas o los cam-
bios bruscos de temperatura pueden afectar
a la precision del aparato de medicion.

» Evite las sacudidas o caidas fuertes del apa-
rato de medicion. En caso de que el aparato
de medicion haya quedado sometido a unas
solicitaciones fuertes exteriores, antes de
continuar trabajando con él debera realizar-
se una comprobacion de la precision (ver
“Precision de nivelacion”).

» Desconecte el aparato de medicion cuando
vaya a transportarlo. Al desconectarlo, la
unidad del péndulo se inmoviliza, evitandose
asi que se dafie al quedar sometida a una
fuerte agitacion.

Bosch Power Tools
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Conexion/desconexion

Para conectar el aparato de medicién empuje el
interruptor de conexion/desconexion 7 a la posi-
cion “@ on” (para trabajar SIN nivelacion auto-
matica) o a la posicién “Jg on” (para trabajar
CON nivelacién automatica). Nada mas conectar-
lo, el aparato emite un rayo laser por cada aber-
tura de salida 1.

» No oriente el rayo laser contra personas ni
animales, ni mire directamente hacia el rayo
laser, incluso encontrandose a gran distancia.

Para desconectar el aparato de medicion, empu-

je el interruptor de conexién/desconexion 7 a la

posicion “off”. Al desconectarlo se inmoviliza la
unidad del péndulo.

En caso de excederse la temperatura de opera-

cién maxima admisible de 45 °C se desconecta

el aparato de medicion para proteger el diodo 13-

ser. Una vez que se haya enfriado, puede conec-

tarse nuevamente el aparato de medicion y se-
guir trabajando con él.

Desactivacion del automatismo de
desconexion
Con el fin de proteger la pila, el aparato de me-
dicion se desconecta automaticamente si no se
pulsa ninguna tecla durante aprox. 30 min.
Para volver a conectar el aparato de medicion
tras su desconexion automatica debera despla-
zarse primero el interruptor de conexién/desco-
nexién 7 a la posicion “off” y conectarlo a conti-
nuacion, o bien, pulsar simplemente una vez el
selector de modos de operacion 4 o el selector
de la funcién de rafagas 3.
Para desactivar la desconexién automatica,
mantenga pulsado el selector de modos de ope-
racion 4 al menos durante 3 s, teniendo conec-
tado el aparato de medicion. La desactivacion
del automatismo de desconexion se sefializa
mediante un breve parpadeo de los rayos laser.
» No deje desatendido el aparato de medicion
estando conectado, y desconéctelo después
de cada uso. El rayo laser podria llegar a des-
lumbrar a otras personas.
Para activar el automatismo de desconexion,
desconecte y vuelva a conectar el aparato de
medicidén, o en lugar de ello, mantenga presiona-
do el selector de modos de operacion 4 al me-
nos durante 3 s.

Desactivacion de la seial acustica

Al conectar el aparato de medicién se encuentra
activada siempre la sefal acustica.

Para desactivar o activar la sefial acustica pre-
sione simultaneamente el selector de modos de
operacion 4y el selector de la funcién de rafa-
gas 3 y manténgalos accionados al menos du-
rante 3 s.

Tanto al activarla como al desactivarla se emiten
tres tonos breves para confirmar esta accién.

Modos de operacion

El aparato de medicion dispone de tres modos

de operacion, pudiendo Ud. cambiar de uno a

otro siempre que quiera:

— Modalidad horizontal: genera un plano laser
horizontal.

— Modalidad vertical: genera un plano laser
vertical.

— Modalidad con linea en cruz: genera un plano
horizontal y otro vertical.

Al conectar el aparato de medicion se activa la
modalidad horizontal. Para cambiar de modali-
dad, pulse el selector de modos de operacion 4.

Las tres modalidades pueden seleccionarse con
y sin nivelaciéon automatica.

Funcion de rafagas

Al trabajar con el receptor laser 17 es necesario
activar la funcidn de rafagas, independiente-
mente del modo de operacion seleccionado.

Teniendo seleccionada la funcion de rafagas las
lineas laser centellean a una frecuencia muy ele-
vada, permitiendo asi que sean detectadas por
el receptor laser 17.

Para activar la funcion de rafagas presione el se-
lector 3. Al estar activada la funcion de rafagas
el indicador 5 se ilumina de color verde.

Para el ojo humano, la percepcidn de las lineas
laser es menor teniendo activada la funcion de
rafagas. Por ello, siempre que no trabaje con el
receptor laser desactive el funcidn de rafagas
presionando nuevamente la tecla 3. Al estar des-
activada la funcién de rafagas se apaga el indica-
dor 5.
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Nivelacion automatica

Operacion con nivelacion automatica

Coloque el aparato de medicion sobre una base
horizontal y firme, o fijelo al soporte 19 o al tri-
pode 21.

Para trabajar con nivelacién automatica coloque
el interruptor de conexion/desconexion 7 en la
posicién “Tg on”.

La nivelacién automatica compensa automatica-
mente aquellos desniveles comprendidos den-
tro del margen de autonivelacion de +4°. La ni-
velacién finaliza cuando dejan de moverse las
lineas laser.

Las lineas laser se ponen a parpadear de forma
muy seguida si no fuese posible realizar el nive-
lado automatico, p.e€j., si la base de asiento del
aparato estuviese inclinada mas de 4° respecto
a la horizontal. Estando activada la sefial acusti-
ca, ésta se emite de forma intermitente en rapi-
da secuencia durante 30 s, maximo. En el inter-
valo de 10 s tras la conexion del aparato, esta
alarma se encuentra desactivada para permitir
la preparacion del aparato de medicion.
Coloque horizontalmente el aparato de medi-
cién y espere a que se autonivele. En el momen-
to en que el aparato de medicidn se encuentre
dentro del margen de autonivelacion de +4° los
rayos laser se iluminan permanentemente y la
sefial acustica es desactivada.

En el caso de presentarse sacudidas o ligeras va-
riaciones de posicion durante la operacion, el
aparato de medicidn se nivela automaticamente.
Después de un nuevo nivelado, controle la posi-
cién de la linea laser horizontal o vertical respec-
to a los puntos de referencia para evitar errores
en la medicion.

Operacion sin nivelacion automatica

Para trabajar sin nivelacion automatica coloque el
interruptor de conexion/desconexion 7 en la posi-
cion “@ on”. Si se desactiva la nivelacion automa-
tica el indicador 6 se enciende de color rojo y las
lineas laser parpadean lentamente durante 30 s.
Con la nivelacién automatica desconectada es
posible mantener sujeto el aparato de medicion
con la mano o depositarlo sobre una base incli-
nada. En la modalidad de linea en cruz puede
ocurrir que ambas lineas laser no queden per-
pendiculares entre si.
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Precision de nivelacion

Factores que afectan a la precision

La influencia mas fuerte la tiene la temperatura
ambiente. Especialmente las variaciones de
temperatura que pudieran existir a diferente al-
tura respecto al suelo pueden provocar una des-
viacién del rayo laser.

Ya que las variaciones de temperatura son
mayores cerca del suelo se recomienda montar
siempre el aparato de medicion sobre un tripo-
de al medir distancias superiores a los 20 m.
Siempre que sea posible, coloque ademas el
aparato de medicion en el centro del area de
trabajo.

Ademas de las influencias externas, también
aquellas propias del aparato (p.ej. caidas o fuer-
tes golpes) pueden provocar ciertos errores de
medicidn. Por ello, antes de comenzar a traba-
jar, recomendamos controlar primero la preci-
sién del aparato de medicién.

Compruebe primero la precisién de nivelacion
de la linea laser horizontal y, a continuacion, la
precision de nivelacion de la linea laser vertical.

Sien alguna de estas comprobaciones se llega a
sobrepasar la desviacion maxima admisible, ha-
ga reparar el aparato de medicion en un servicio
técnico Bosch.

Bosch Power Tools
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Control de la precision de nivelacion horizon- — Posicione el aparato de medicion — sin girar-
tal en el eje transversal lo — cerca de la pared B, conéctelo, y espere
Para la comprobacion se requiere un tramo libre aque se nivele.
de 5 m sobre un firme consistente con dos pare- \
desAyB.  EESCTTTT T ININNRnRRRRRy
. A B

— Coloque el aparato de medicién cerca de la ;

pared A montandolo sobre un tripode, o co- | T ~C S 4

locandolo sobre un firme consistente y pla-
no. Conecte el aparato de medicion. Selec-
cione la modalidad de linea en cruz con
nivelacidon automatica.

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, P T A

l B — Variar el nivel de altura del aparato de medi-
| .1 ’ . .
r== cién (con el tripode, o bien calzandolo) de

)
]
]
3
]
]
]
]
)
)
)
)

i manera que el centro del haz en el punto de
] interseccion de las lineas laser incida exacta-
] mente contra el punto Il marcado previamen-
] te en la pared B.

I

|

5m :
A B
— Oriente el laser contra la cercana pared A, y jI%‘( 180 :
deje que se nivele el aparato de medicion. -»»ch-.z;—,—,—,—,—,—:—,—,—,—,:.:.1_1.1.1.:_?—11 A
Marque en la pared el centro del punto de in- 1 E I
|

terseccion de las lineas laser (punto I).

1%””%: "FH - Gire 180° el aparato de medicion, sin modi-

] ficar su altura. Oriéntelo contra la pared A,

] de manera que la linea vertical del laser pase

] por el punto I previamente marcado. Espere

b ] a que se haya nivelado el aparato de medi-

/’4’ A cion, y marque el centro del punto de inter-
seccion de las lineas laser en la pared A
(punto III).

- Ladiferencia d entre ambos puntos Iy III
marcados sobre la pared A corresponde a la
desviacidn real en altura del aparato de me-
dicion en el eje transversal.

— Gire el aparato de medicion 180°, espere a
que éste se haya nivelado, y marque el centro
del punto de interseccion de las lineas laser
en la pared opuesta B (punto II).

En un tramo de medicionde 2 x5 m =10 m, la
desviacion maxima admisible es de:

10 m x £0,2 mm/m = +£2 mm.

Por lo tanto, la diferencia d entre los puntos 1y
11 debera ser como maximo de 2 mm.
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Comprobacion de la exactitud de nivelacion de

la linea vertical

Paralacomprobacion se requiere el vano de una

puerta, debiéndose disponer de un espacio mi-

nimo antes y después del mismo de 2,5 m sobre

un firme consistente.

— Coloque el aparato de medicidn sobre un pla-
no firme y consistente (sin emplear un tripo-
de) a una separacién de 2,5 m respecto al va-
no de la puerta. Deje que se nivele el aparato
de medicion en la modalidad vertical con ni-
velaciéon automatica y oriente la linea laser
contra el vano de la puerta.

: //
| 4

it

111

— Marque el centro de la linea laser vertical en
el vano de la puerta, sobre el suelo (punto I),
a 5 m de distancia desde el otro lado del va-
no de la puerta (punto II), asi como en su
parte superior (punto III).

(e 2

P |
RNt
A\><’?>,<IV
2

— Gire 180° el aparato de mediciony coléquelo
al otro lado del vano de la puerta, directa-
mente detras del punto II. Deje que se nivele
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el aparato de medicion y alinee la linea laser
vertical de manera que su centro coincida
exactamente con los puntos 1y II.

— Marque el centro de la linea laser en el marco
superior del vano de la puerta como punto IV.

— Ladiferencia d entre ambos puntos Il y IV
marcados corresponde a la desviacion real
respecto a la vertical del aparato de medicién.

— Mida la altura del vano de la puerta.

La desviacion admisible max. se calcula de la
manera siguiente:

dos veces la altura del vano de la puerta

x 0,2 mm/m

Ejemplo: Si la altura del vano de la puerta fuese
de 2 m, la desviacién maxima debera ser
2x2mx+0,2 mm/m=+0,8 mm. Por lo tanto,
los puntos Il y IV deberan estar separados en-
tre si como maximo 0,8 mm.

Instrucciones para la operacion

» Siempre utilice el centro del haz del laser
para marcar un punto. El tamafo del haz del
laser varia con la distancia.

Aplicacion de la tablilla reflectante

La tablilla reflectante 15 permite percibir mejor
el rayo laser si las condiciones de luz son desfa-
vorables o si las distancias son grandes.

La mitad reflectante de la tablilla 15 permite
apreciar mejor el rayo laser y la otra mitad,
transparente, deja ver el rayo laser también por
el dorso de la tablilla reflectante.

Operacion con tripode (accesorio especial)

Un tripode constituye una base de nivelacion es-
table, ajustable en altura. Sujete el aparato de

medicién con la fijacion para tripode de 1/4" 10
alarosca del tripode 21, o a un tripode de tipo
comercial. Para sujetarlo a un tripode de cons-

truccion de tipo comercial utilice la fijacion para
tripode de 5/8" 9. Fije firmemente el aparato de
medicién con el tornillo de sujecion del tripode.

Bosch Power Tools
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Sujecion con el soporte universal

(accesorio especial) (ver figura D)

El soporte universal 19 le permite sujetar el apa-
rato de medicion, p.ej., a superficies verticales,
tubos, o materiales magnetizables. El soporte
universal es apropiado también para ser utiliza-
do como tripode directamente sobre el suelo, ya
que facilita el ajuste de altura del aparato de me-
dicion.

Aplicacion de la placa de medicion

(accesorio especial) (ver figuras A-B)

Con la placa de medicién 16 puede Ud. transfe-
rir la posicién del rayo laser contra el suelo, o
bien, el nivel de altura del Iaser sobre una pared.
Con el espacio existente en el punto de cero, mas
la escala, puede medirse la diferencia existente
respecto a la altura deseada y transferirse asi a
otro punto. Ello hace innecesario el ajuste exacto
del aparato de medicion a la altura deseada.

La placa de medicion 16 dispone de un recubri-
miento reflectante que hace mas perceptible el
rayo laser a distancias mas grandes o con sol in-
tenso. La mayor intensidad luminosa solamente
es apreciable mirando paralelamente a lo largo
del rayo laser hacia la placa de medicion.

Operacion con receptor laser

(accesorio especial) (ver figura D)

Si las condiciones de luz fuesen desfavorables
(entorno claro, radiacion solar directa) o si las
distancias fuesen grandes, utilice el receptor la-
ser para detectar mas facilmente el rayo laser 17.
Al trabajar con el receptor laser active la funcién
de rafagas (ver “Funcion de rafagas”, pagina 38).

Gafas para laser (accesorio especial)

Las gafas para laser filtran la luz del entorno.

Ello permite apreciar con mayor intensidad la

luz roja del laser.

» No use las gafas para laser como gafas de
proteccion. Las gafas para laser le ayudan a
detectar mejor el rayo laser, pero no le pro-
tegen de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas
de sol ni para circular. Las gafas para laser
no le protegen suficientemente contra los ra-
yos ultravioleta y ademas no le permiten
apreciar correctamente los colores.

Ejemplos de aplicacion (ver figuras C-H)
Ejemplos para la aplicacién del aparato de me-
dicién los encontrara en las paginas ilustradas.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Solamente guarde y transporte el aparato de
medicién en el estuche de proteccion adjunto.

Mantenga limpio siempre el aparato de medicién.

No sumerja el aparato de medicion en agua nien
otros liquidos.

Limpiar el aparato con un pafio humedo y suave.
No usar detergentes ni disolventes.

Limpie con regularidad sobre todo el area en
torno a la abertura de salida del laser, cuidando
que no queden motas.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-
cacion y control, el aparato de medicion llegase
a averiarse, la reparacion deberd encargarse a
un taller de servicio autorizado para herramien-
tas eléctricas Bosch. No abra Ud. el aparato de
medicidn.

Al realizar consultas o solicitar piezas de repues-
to, es imprescindible indicar siempre el n® de ar-
ticulo de 10 digitos que figura en la placa de ca-
racteristicas del aparato de medicién.

En caso de una reparacién, envie el aparato en
el estuche de proteccién 18.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacion y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e in-
formaciones sobre las piezas de recambio las
podra obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orienta-
rd gustosamente en cuanto a la adquisicién,
aplicacién y ajuste de los productos y acceso-
rios.
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Espaia

Robert Bosch Espafia, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente:
+34 (0901) 11 66 97

Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atenciodn al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 — Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

—
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Eliminacién

Recomendamos que los aparatos de medicion,
accesorios y embalajes sean sometidos a un
proceso de recuperacion que respete el medio
ambiente.

Sélo para los paises de la UE:

iNo arroje los aparatos de medi-
cion a la basura!

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléc-
tricos y electrénicos inservibles,
tras su transposicién en ley nacio-
nal, deberdan acumularse por separado los apa-
ratos de medicién para ser sometidos a un reci-
claje ecoldgico.

Acumuladores/pilas:

No arroje los acumuladores/pilas a la basura, ni
al fuego, ni al agua. Los acumuladores/pilas de-
beran guardarse y reciclarse o eliminarse de ma-
nera ecologica.

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la directriz 91/157/CEE deberan re-
ciclarse los acumuladores/pilas defectuosos o
agotados.

Los acumuladores/pilas inservibles pueden en-
tregarse directamente a:

Espaia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. Il, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34 9 01 11 66 97

Reservado el derecho de modificacion.

Bosch Power Tools
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Indicacoes de seguranca

Ler e seguir todas as instrugoes,

para poder trabalhar com o instru-

mento de medicao sem riscos e de

forma segura. Jamais permita que
as placas de adverténcia no instrumento de
medicao se tornem irreconheciveis. GUARDE
BEM ESTAS INSTRU(}C)ES.

» Cuidado - se forem utilizados outros equipa-
mentos de comando ou de ajuste ou outros
processos do que os descritos aqui, poderao
ocorrer graves explosdes de radiacao.

» O instrumento de medicao é fornecido com
uma placa de adverténcia em idioma inglés
(marcada com numero 13 na figura do ins-
trumento de medicdo que se encontra na
pagina de esquemas).

Radiacéo laser da classe 2
nao olhar para a radiacdo
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Antes da primeira colocacdao em funciona-
mento, devera colar o adesivo com o texto
de adverténcia no seu idioma nacional sobre
a placa de adverténcia em idioma inglés.

> Nao apontar o raio laser na direcc¢ao de pes-
soas ou animais e nao olhar directamente
para o raio laser. Este instrumento de medi-
¢ao produz raios laser da classe de laser 2,
conforme IEC 60825-1. Desta forma podera
cegar outras pessoas.

» Nao utilizar 6culos de visualizacao de raio
laser como éculos de proteccdo. Oculos de
visualizagao de raio laser servem para reco-
nhecer o raio laser com maior facilidade, e
portanto, ndo protegem contra radiacao laser.

» Nao utilizar 6culos de visualizacao de raio
laser como 6culos de proteccao, nem no
transito rodoviario. Oculos de visualizacio de
raio laser ndo oferecem uma completa protec-
cao contraraios UV e reduzem a percepcao de
cores.

» SO permita que o seu aparelho seja repara-
do por pessoal especializado e qualificado e
s6 com pecas de reposicao originais. Desta
forma é assegurada a seguranca do instru-
mento de medicao.

» Nao permita que criancgas utilizem o instru-
mento de medicdo a laser sem supervisao.
Podera cegar outras pessoas sem querer.

» Nao trabalhar com o instrumento de medi-
¢do em area com risco de explosao, na qual
se encontrem liquidos, gases ou pos infla-
maveis. No instrumento de medicdo podem
ser produzidas faiscas, que podem inflamar
pds ou vapores.

O instrumento de medicao, e a
placa-alvo para laser 15 devem
ser mantidos afastados de esti-
muladores cardiacos. Com os
imans do instrumento de medicao
e da placa-alvo de laser é produzido um campo
magnético que pode prejudicar o funcionamen-
to de estimuladores cardiacos.

» Manter o instrumento de medicéo, e a pla-
ca-alvo para laser 15 longe de porta-dados
magnéticos e de aparelhos com sensibilida-
de magnética. O efeito dos imans do instru-
mento de medicdo e da placa-alvo de laser
pode provocar irreversiveis perdas de dados.

Descricao de funcoes

Abrir a pagina basculante contendo a apresenta-
¢ao do instrumento de medicao, e deixar esta
pagina aberta enquanto estiver lendo a instru-
¢cao de servico.

Utilizacdo conforme as disposicdes

O instrumento de medicao é destinado para de-
terminar e controlar linhas horizontais e verti-
cais.

Informacao sobre ruidos

O nivel de pressao acustica, avaliado como A, do
sinal acustico é de 80 dB(A) para uma distancia
de um metro.

Nao segurar o instrumento de medicao rente
as orelhas!
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Laser de linha GLL 2-80 P
Professional
N° do produto 3601 K66 2..
Area de trabalho®
- padréao 20 m
- com fungao de pulsagcao 15 m
— com receptor de laser 5-80 m
Exactidao de nivelamento +0,2 mm/m
Faixa de autonivelamento, tipicamente +4°
Tempo de nivelamento, tipicamente <4s

Temperatura de funcionamento

-10 °C ... +45 °C

Temperatura de armazenamento

-20°C..+70 °C

Max. humidade relativa do ar 90 %
Classe de laser 2
Tipo de laser 640 nm, <1 mW
Cg 1
minima duracdo de impulso 1/1600 s
Fixacao do tripé 1/4",5/8"

Pilhas 4x 1,5V LR6 (AA)
Autonomia

— com 2 niveis de laser 9h
—com 1 nivel de laser 18 h
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Dimensoes 159 x 141 x 54 mm
Tipo de proteccéo IP 54 (protegido contra po e salpicos de agua)

1) A area de trabalho pode ser reduzida devido a condi¢cdes ambientais (p.ex. insolagdo directa) desfavoraveis.

Observe o nimero do produto sobre a placa de identificagdo do seu instrumento de medicdo, pois as designacdes
comerciais dos diversos instrumentos de medi¢do podem variar.

O numero de série 14 sobre a placa de caracteristicas serve para a identificagdo inequivoca do seu instrumento de
medigao.

Bosch Power Tools 1609 929 S04 | (30.6.09)
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Componentes ilustrados
A numeracgdo dos componentes ilustrados refe-
re-se a apresentacao do instrumento de medi-
¢ao na pagina de esquemas.

1 Abertura para saida do raio laser
Adverténcia da pilha
Tecla da funcao de pulsacao
Tecla de tipos de funcionamento
Indicacao da funcéo de pulsacao

o b WN

Indicacao de trabalhos sem nivelamento
automatico

7 Interruptor de ligar-desligar
8 Imans
9 Alojamento do tripé 5/8"
10 Alojamento do tripé 1/4"
11 Travamento da tampa do compartimento
da pilha
12 Tampa do compartimento da pilha
13 Placa de adverténcia laser
14 Numero de série
15 Placa-alvo para laser
16 Placa de medicao com pé*
17 Receptor de laser*
18 Bolsa de proteccao*
19 Suporte universal*
20 Oculos para visualizagio de raio laser*
21 Tripé*

* Acessorios apresentados ou descritos ndo perten-
cem ao volume de fornecimento.

Montagem

Introduzir/substituir pilhas

Para o funcionamento do instrumento de medi-
¢ao é recomendavel usar pilhas de manganés al-
calinas.

Para abrir a tampa do compartimento da pilha
12, devera empurrar o travamento 11 no sentido
da seta e levantar a tampa do compartimento da
pilha. Introduzir as pilhas. Observar que a pola-
ridade esteja correcta, de acordo com a ilustra-
¢ao que se encontra no lado interior da tampa
do compartimento da pilha.

Se as pilhas se tornarem fracas, soa um unico si-
nal acustico durante 5 seg. A adverténcia da pi-
lha 2 pisca permanentemente em vermelho. O
instrumento de medicdo ainda pode ser utiliza-
do por menos do que 2 h.

Se as pilhas estiverem fracas quando o instru-
mento de medicao for ligado, soa o sinal acusti-
co durante 5 seg, directamente apds ligar o ins-
trumento de medigao.

Sempre substituir todas as pilhas ao mesmo
tempo. Sé utilizar pilhas de uma marca e com a
mesma capacidade.

» Retirar as pilhas do instrumento de medi-
¢ao, se nao for utilizado por tempo prolon-
gado. As pilhas podem corroer-se ou descar-
regar-se no caso de um armazenamento
prolongado.
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Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Durante o funcionamento do instrumento
de medicao soam, em certas circunstancias,
altos sinais acusticos. Portanto, ao ser liga-
do, o instrumento de medicao devera ser
mantido afastado dos seus ouvidos e dos
das outras pessoas. O som alto pode danifi-
car os ouvidos.

» Proteger o instrumento de medicdo contra
humidade ou insolacao directa.

» Nao sujeitar o instrumento de medicao a
temperaturas extremas nem a oscilacoes
de temperatura. Ndo deixa-lo p.ex. dentro
de um automoével durante muito tempo. No
caso de grandes variagdes de temperatura
devera deixar o instrumento de medigao al-
cancar a temperatura de funcionamento an-
tes de coloca-lo em funcionamento. No caso
de temperaturas ou de oscilagdes de tempe-
ratura extremas é possivel que a precisdo do
instrumento de medicdo seja prejudicada.

> Evitar que o instrumento de medicéo sofra
fortes golpes ou quedas. Apds fortes influ-
éncias exteriores sobre o instrumento de me-
dicao, deveria sempre realizar um controlo
de precisdo antes de continuar a trabalhar
(ver “Exactidao de nivelamento”).

> Desligue o instrumento de medicao antes
de transporta-lo. A unidade de nivelamento é
bloqueada logo que o instrumento for desli-
gado, caso contrario poderia ser danificada
devido a fortes movimentos.

Ligar e desligar

Para ligar o instrumento de medicao, devera
empurrar o interruptor de ligar-desligar 7 para a
posicdo “@ on” (para trabalhos sem nivelamen-
to automatico) ou para a posicio “7g on” (para
trabalhos com nivelamento automatico). Imedi-
atamente apds ser ligado, o instrumento de me-
dicdo emite linhas de laser pelas aberturas de
saida 1.

» Nao apontar o raio laser na direccao de pes-
soas nem de animais, e nao olhar no raio la-
ser, nem mesmo de maiores distancias.
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Para desligar o instrumento de medicdo, devera
empurrar o interruptor de ligar-desligar 7 para a
posicdo “off”. A unidade de nivelamento é blo-

queada ao desligar o instrumento.

Ao ultrapassar a maxima temperatura de funcio-
namento admissivel de 45 °C, o aparelho é des-
ligado para proteger o diodo de laser. Apos o ar-
refecimento, o instrumento de medicdo estara

novamente pronto para funcionar e pode ser li-
gado novamente.

Desactivar a desconexdo automatica

Se durante aprox. 30 min nao for premida ne-
nhuma tecla do instrumento de medicao, este
desligar-se-a automaticamente para poupar as
pilhas.

Paraligar novamente o instrumento de medicéo,
apods o desligamento automatico, podera em-
purrar o interruptor de ligar-desligar 7 primeira-
mente para a posicdo “off” e em seguida ligar
novamente o instrumento de medicao, ou pre-
mir uma vez a tecla de tipo de funcionamento 4
ou a tecla de fungao de pulsacao 3.

Para desactivar o desligamento automatico, de-
vera manter (com o instrumento de medicéao li-
gado) a tecla de tipo de funcionamento 4 premi-
da durante no minimo 3 seg. Se o desligamento
automatico estiver desactivado, os raios laser
piscam por instantes para confirmar.

> Nao deixar o instrumento de medicao liga-
do sem vigilancia e desligar o instrumento
de medicao apos a utilizacdo. Outras pesso-
as poderiam ser cegadas pelo raio laser.

Para activar o desligamento automatico devera
desligar e ligar novamente o instrumento de me-
dicdo ou manter a tecla de tipos de funciona-
mento 4 premida durante no minimo 3 seg.

Desactivar o sinal acustico

Quando o instrumento de medicgao é ligado, o si-
nal acustico esta sempre activado.

Para desactivar ou activar o sinal acustico deve-
rd premir simultaneamente a tecla de tipos de
funcionamento 4 e a tecla de funcgao de pulsa-
¢ao 3 e manté-las premidas durante no minimo
3 seg.

Ao activar e ao desactivar soam trés breves si-
nais acusticos como confirmacao.
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Tipos de funcionamento

O instrumento de medicao dispde de trés tipos

de funcionamento, entre os quais podera comu-

tar sempre que desejar:

— Funcionamento horizontal: produz um nivel
de laser horizontal,

— Funcionamento vertical: produz um nivel de
laser vertical,

— Funcionamento de linhas cruzadas: produz
um nivel de laser horizontal e um vertical.

Ap0s ser ligado, o instrumento de medicao se
encontra no funcionamento horizontal. Para co-
mutar o tipo de funcionamento, devera premir a
tecla de tipos de funcionamento 4.

Todos os trés tipos de funcionamento podem
ser seleccionados com ou sem nivelamento au-
tomatico.

Funcao de pulsacao

Para o trabalho com o receptor de laser 17 é ne-
cessario que a funcao de pulsacéo seja activada
— independentemente do tipo de funcionamen-
to seleccionado -.

Na funcéo de pulsacgado as linhas de laser piscam
com uma frequéncia muito alta, de modo que po-
dem ser encontradas pelo receptor de laser 17.

Premir a tecla 3 para ligar a funcdo de pulsacgéo.
Quando a funcgao de pulsacao estd ligada, a indi-
cacdo 5 esta iluminada em verde.

Com a func¢ao de pulsacéo ligada, a visibilidade
das linhas de laser, para o olho humano, é redu-
zida. Para trabalhos sem o receptor de laser de-
vera portanto desligar a funcao de pulsacao pre-
mindo novamente a tecla 3. Quando a fungao de
pulsagao esta desligada, a indicacao 5 se apaga.

Nivelamento automatico

Trabalhar com o nivelamento automatico

Colocar o instrumento de medigcao sobre uma
superficie horizontal e firme, fixa-lo no suporte
19 ou no tripé 21.

Para trabalhos com o nivelamento automatico,
devera empurrar o interruptor de ligar-desligar 7
para a posicdo “Jg on”.

O nivelamento automatico compensa automati-
camente desniveis de +4° dentro da faixa de au-
to-nivelamento. O nivelamento estd encerrado,
assim que as linhas de laser ndo se movimenta-
rem mais.

Se nao for possivel realizar o nivelamento auto-
matico, p.ex. porque a superficie de apoio do
instrumento de medicao diverge mais do que 4°
da horizontal, as linhas de laser comecam a pis-
car em cadéncia rapida. Com o sinal acustico ac-
tivado, o sinal acustico soa durante no maximo
30 seg. em cadéncia rapida. O alarme é desacti-
vado dentro de 10 seg. apds o desligamento, pa-
ra possibilitar a configuracao do instrumento de
medigao.

Colocar o instrumento de medicdo na horizontal
e aguardar o auto-nivelamento. Assim que o ins-
trumento de medicao estiver dentro da faixa de
auto-nivelamento de +4°, os raios laser se ilumi-
nam permanentemente e o sinal acustico é des-
ligado.

O instrumento de medicdo é automaticamente
renivelado se ocorrerem abalos ou mudancas de
posicao durante o funcionamento. Apos um re-
nivelamento, devera controlar a posicao dalinha
de laser horizontal ou da vertical em relagao aos
pontos de referéncia, para evitar erros.

Trabalhos sem nivelamento automatico

Para trabalhos sem o nivelamento automatico,
deveraempurrar o interruptor de ligar-desligar 7
para a posi¢cdo “@ on”. Quando o nivelamento
automatico esta desligado, a indicacao 6 esta
iluminada em vermelho e as linhas de laser pis-
cam em cadéncia lenta durante 30 seg.

Com o nivelamento automatico desligado, é
possivel segurar o instrumento de medicao nas
maos ou coloca-lo sobre uma superficie inclina-
da. No funcionamento de linhas cruzadas, as du-
as linhas de laser nao percorrem necessaria-
mente perpendicularmente uma em direccao da
outra.
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Exactidao de nivelamento

Influéncias sobre a precisao

A temperatura ambiente é o factor que tem a
maior influéncia. O raio laser pode especialmen-
te ser desviado por diferencas de temperatura
que percorrem do chao para cima.

As camadas de temperatura proximas ao chéo
sdao maiores, o instrumento de medicao deveria
sempre ser montado sobre um tripé, a partir de
uma distancia de medicdo de 20 m. De preferén-
cia também devera colocar o instrumento de
medicdo no centro da superficie de trabalho.

Além de influéncias externas, as influéncias espe-
cificas do aparelho (como p.ex. quedas ou gol-
pes fortes) também podem levar a divergéncias.
Portanto devera controlar a precisao do instru-
mento de medicdo antes de iniciar cada trabalho.

Controlar primeiro a exactidao de nivelamento
da linha de laser horizontal e em seguida a exac-
tidao de nivelamento da linha de laser vertical.

Se o instrumento de medicdo ultrapassar a di-
vergéncia maxima num dos controlos, devera
ser reparado por um servico pds-venda Bosch.

Controlar a exactidao de nivelamento
horizontal do eixo transversal

Para o controlo é necessaria uma distancia de
5 m, livre de obstaculos, sobre solo firme entre
duas paredes A e B.

— Montar o instrumento de medigao proximo a
parede A, sobre um tripé ou coloca-lo sobre
uma superficie firme e plana. Ligar o instru-
mento de medicgdo. Seleccionar o funciona-
mento de linhas cruzadas com nivelamento

automatico.
S —
‘I:-e,-l-i-’_iiiliiiiiliiiiiij “r==
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Apontar o laser para a parede A proxima e
permitir que o instrumento de medicdo pos-
sa se nivelar. Marcar o centro do ponto, no
qual as linhas de laser se cruzam na parede
(ponto I).

Girar o instrumento de medicao 180°, permi-
tir que possa se nivelar e marcar o ponto de
cruzamento das linhas de laser na parede B

oposta (ponto II).

Posicionar o instrumento de medicdo — sem

girar — perto da parede B, liga-lo e aguardar
o nivelamento.

R

L
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Alinhar o instrumento de medicao na altura
(com o tripé ou se necessario, colocando al-
go por baixo), de modo que o ponto de cru-
zamento das linhas de laser atinja exacta-
mente o ponto marcado anteriormente Il na
parede B.
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— Girar o instrumento de medicao 180°, sem
modificar a altura. Alinha-lo a parede A, de
modo que a linha de laser vertical passe pelo
ponto I marcado anteriormente. Aguardar o
fim do nivelamento do instrumento de medi-
¢ao e marcar o ponto de cruzamento das -
linhas de laser na parede A (ponto III).

- Adiferencad entre os dois pontos marcados
I e Il sobre a parede A, é a divergéncia real
da altura do instrumento de medicdo ao lon-
go do eixo transversal.

Numa distanciade 2 x 5 m = 10 m a maxima
divergéncia admissivel devera ser de:

10 m x +£0,2 mm/m = +2 mm.

A diferenca d entre os pontos I e 11l s6 deve ser
de no maximo 2 mm.

Controlar a exactidao do nivelamento da linha
vertical

Para o nivelamento é necessario um vao de por-
ta, com no minimo 2,5 m de espaco de cada la-
do do vao (sobre chao firme).

— Colocar o instrumento de medicdo a 2,5 m
de distancia do vao de porta, sobre uma su-
perficie firme e plana (ndo sobre um tripé).
Permitir que o instrumento de medicao se ni-
vele no funcionamento vertical com nivela-
mento automatico e apontar a linha de laser
para o vao da porta.

Marcar o centro da linha de laser vertical no
chao do vao de porta (ponto I), numa distan-
cia de 5 m, do outro lado do vado de porta
(ponto 1I), como também no canto superior
do vao de porta (ponto III).

RN
A\><;>/4IV
2

oz

Girar o instrumento de medicao por 180° e
coloca-lo no outro lado do vao da porta, di-
rectamente atras do ponto II. Permitir que o
instrumento de medicdo possa se nivelar e
alinhe alinha de laser vertical de modo que o
seu centro percorra exactamente pelos pon-
toslell

Marcar o centro da linha de laser no canto
superior do vao da porta como ponto IV.

A diferenca d entre os dois pontos marcados
Ille IV é adivergénciareal do instrumento de
medicao em relacdo a vertical.

Medir a altura do vao de porta.
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A maxima divergéncia admissivel é calculada da
seguinte maneira:

dupla altura do vao da porta x 0,2 mm/m
Exemplo: no caso de um vao da porte com uma
altura de 2 m, a divergéncia deve ser de no ma-
ximo

2x2mx=+0,2 mm/m =+0,8 mm. Entre os pon-
tos Il e IV s6 deve portanto haver uma distancia
de no maximo 0,8 mm.

Indicacoes de trabalho

» Para marcar, so deve ser utilizado o centro
da linha de laser. A largura da linha de laser
modifica-se com a distancia.

Trabalhar com a placa-alvo de laser

A placa-alvo de laser 15 melhora a visibilidade
do raio laser em condigdes desfavoraveis e a
maiores distancias.

A metade da placa-alvo de laser 15 reflectora
melhora avisibilidade dalinha de laser, e devido
a metade transparente, a linha de laser também
pode ser vista pelo lado de tras da placa-alvo de
laser.

Trabalhar com o tripé (acessoério)

O tripé é um suporte de medicdo estavel e com
altura regulavel. Colocar o instrumento de medi-
¢do com a admissao de tripé de 1/4" 10 sobre a
rosca do tripé 21 ou sobre um tripé de fotografia
de tipo comercial. Para a fixacdo num tripé de ti-
po comercial devera usar uma fixacado de tripé
de 5/8" 9. Aparafusar o instrumento de medicédo
com o parafuso de fixacao do tripé.

Fixar com o suporte universal (acessorio)
(veja figura D)

Com ajuda do suporte universal 19 é possivel fi-
xar o instrumento de medicao, p.ex. em superfi-
cies e tubos verticais ou em materiais magnéti-
cos. O suporte universal também é apropriado

como tripé de chao e facilita o alinhamento de

altura do instrumento de medigao.
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Trabalhar com a placa de medicéo (acessorio)
(veja figuras A-B)

Com a placa de medicdo 16 é possivel transferir
a marcacao de laser para o chdo ou a altura do
laser para uma parede.

Com o campo nulo e com a escala é possivel
marcar o deslocamento em relagao a altura de-
sejada e transferir para um outro local. Desta
forma ndo é mais necessario ajustar o instru-
mento de medicao exactamente a altura a ser
transferida.

A placa de medicao 16 possui uma camada de
reflexao, que melhora avisibilidade do raio laser
em maiores distancias ou a forte incidéncia de
raios solares. A intensificacdo da claridade sé
pode ser reconhecida, se olhar para a placa de
medicao, paralelamente ao raio laser.

Trabalhar com receptor de laser (acessorio)
(veja figura D)

Sob condic¢des de iluminacdo desfavoraveis
(ambiente claro, raios solares directos) e maio-
res distancias, devera usar um receptor de laser
17 para encontrar as linhas de laser com maior
facilidade. Ligar a funcao de pulsagao para tra-
balhar com o receptor de laser (veja “Fungao de
pulsacdo”, pagina 48).

Oculos para visualizacio de raio laser
(acessorio)

Os oculos de visualizacao de raio laser filtram a
luz ambiente. Com isto a luz vermelha do laser
parece mais clara para os olhos.

» Nao utilizar 6culos de visualizacao de raio
laser como 6culos de proteccio. Oculos de
visualizacdo de raio laser servem para reco-
nhecer o raio laser com maior facilidade, e

portanto, ndo protegem contra radiacao laser.

> Nao utilizar 6culos de visualizacao de raio
laser como 6culos de proteccao, nem no
transito rodoviario. Oculos de visualizacdo
de raio laser ndo oferecem uma completa
proteccao contra raios UV e reduzem a per-
cepcao de cores.
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Exemplos de trabalhos (veja figuras C-H)

Nas paginas de graficos encontram-se exemplos
das diversas aplica¢des do instrumento de me-
dicao:

Manutencao e servico

Manutencéao e limpeza

Sé armazenar e transportar o instrumento de
medicdo na bolsa de proteccéo fornecida.

Manter o instrumento de medigao sempre limpo.

Nado mergulhar o instrumento de medicdo na
4agua ou em outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano himido e macio.
Nao utilizar produtos de limpeza nem solventes.

Limpar regularmente, em especial, as superfici-
es em volta da abertura de saida do laser e veri-
ficar que nao hajam pélos.

Se o instrumento de medicado falhar apesar de
cuidadosos processos de fabricacao e de teste,
a reparacao devera ser executada por uma ofici-
na de servico autorizada para ferramentas eléc-
tricas Bosch. Nao abrir pessoalmente o instru-
mento de medicgao.

Para todas as questdes e encomendas de pecas
sobressalentas é imprescindivel indicar o nime-
ro de produto de 10 digitos como consta na pla-
ca de caracteristicas do instrumento de medigao.

Em caso de reparagdes, enviar o instrumento de
medicao dentro da bolsa de protecgao 18.

Servico pdés-venda e assisténcia ao
cliente

O servico pds-venda responde as suas pergun-
tas a respeito de servicos de reparacao e de
manutencao do seu produto, assim como das
pecas sobressalentes. Desenhos explodidos e
informacgdes sobre pecas sobressalentes encon-
tram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicacao e ajuste dos produtos e aces-
sorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

Eliminacao
Instrumentos de medicao, acessoérios e embala-

gens devem ser enviados a uma reciclagem eco-
logica de matéria prima.

Apenas paises da Uniao Europeia:

Nao deitar instrumentos de medi-
¢ao no lixo doméstico!

De acordo com a directiva euro-
péia 2002/96/CE para aparelhos
eléctricos e electronicos velhos, e
com as respectivas realizagcoes
nas leis nacionais, os instrumentos de medicao
que nao servem mais para a utilizagao, devem
ser enviados separadamente a uma reciclagem
ecoldgica.

Pilhas recarregaveis/pilhas:

Pilhas recarregaveis/pilhas ndo devem ser deita-
das no lixo doméstico, nem no fogo nem na
agua. Pilhas recarregaveis/pilhas devem ser re-
colhidas, recicladas ou eliminadas de forma eco-
logica.

Apenas paises CE:

Pilhas recarregaveis e pilhas defeituosas ou gas-
taos devem ser reciclados conforme a directiva
91/157/CEE.

Sob reserva de alteracbes.
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Norme di sicurezza

Tutte le istruzioni devono essere

lette ed osservate per lavorare con

lo strumento di misura senza peri-

coli ed in modo sicuro. In nessun

caso rendere irriconoscibili le tar-
ghette di avvertenza poste sullo strumento di
misura. CONSERVARE ACCURATAMENTE LE
PRESENTI ISTRUZIONI.

» Attenzione - In caso di utilizzo di dispositivi
di comando o di regolazione di natura diver-
sa da quelli riportati in questa sede oppure
qualora si seguano procedure diverse vi é il
pericolo di provocare un’esposizione alle
radiazioni particolarmente pericolosa.

» Lo strumento di misura viene fornito con un
cartello di avvertimento in lingua inglese
(contrassegnato nell’illustrazione dello
strumento di misura sulla pagina grafica
con il numero 13).

Raggio laser Classe 2
non guardare nel raggio
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

Prima della prima messa in funzione incolla-
re ’etichetta fornita in dotazione con il te-
sto nella Vostra lingua sopra al testo in in-
glese della targhetta di pericolo.

v

» Non dirigere mai il raggio laser verso perso-
ne oppure animali ed evitare di guardare di-
rettamente il raggio laser. Questo strumento
di misura genera un raggio laser della classe
laser 2 conforme alla norma IEC 60825-1. Vi &
dunque il pericolo di abbagliare altre persone.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio
laser come occhiali di protezione. Gli oc-
chiali visori per raggio laser servono a visua-
lizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio
laser come occhiali da sole e neppure alla
guida di autoveicoli. Gli occhiali visori per
raggio laser non sono in grado di offrire una
completa protezione dai raggi UV e riducono
la percezione delle variazioni cromatiche.
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» Far riparare lo strumento di misura da per-
sonale specializzato qualificato e solo con
pezzi di ricambio originali. In tale maniera
potra essere salvaguardata la sicurezza dello
strumento di misura.

» Non permettere a bambini di utilizzare lo
strumento di misura laser senza sorveglian-
za. Vi e il pericolo che abbaglino involontaria-
mente altre persone.

» Evitare di impiegare lo strumento di misura
in ambienti soggetti al rischio di esplosioni
e nei quali si trovino liquidi, gas oppure pol-
veri inflammabili. Nello strumento di misura
possono prodursi scintille che incendiano la
polvere o i vapori.

Non portare lo strumento di mi-

sura ed il pannello di puntamento

per raggio laser 15 in prossimita

di pace-maker. Tramite i magneti

dello strumento di misura e del

pannello di puntamento per rag-
gio laser viene generato un campo che puo pre-
giudicare il funzionamento di pace-maker.

» Tenere lo strumento di misura ed il pannello
di puntamento per raggio laser 15 lontano
da supporti magnetici di dati e da apparec-
chi sensibili ai magneti. A causa dell’azione
dei magneti dello strumento di misura e del
pannello di puntamento per raggio laser pos-
sono verificarsi perdite irreversibili di dati.

Descrizione del funzionamento

Si prega di aprire il risvolto di copertina su cui si
trova raffigurato schematicamente lo strumento
di misura e lasciarlo aperto mentre si legge il
manuale delle Istruzioni per I’'uso.

Uso conforme alle norme

Lo strumento di misura & adatto per rilevare e
verificare linee orizzontali e verticali.

Informazione sulla rumorosita

Il livello di pressione acustica stimato A del se-

gnale acustico ad un metro di distanza ammonta
a 80 dB(A).

Non tenere mai lo strumento di misura diretta-
mente vicino all’orecchio!
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Dati tecnici

Livella a raggi laser GLL 2-80 P
Professional
Codice prodotto 3601 K63 2..
Campo operativo®
- Standard 20 m
— Con funzionamento ad impulsi 15 m
- Con ricevitore laser 5-80 m
Precisione di livellamento +0,2 mm/m
Campo di autolivellamento tipico +4°
Tempo di autolivellamento tipico <4s

Temperatura di esercizio

-10 °C ... +45 °C

Temperatura di magazzino

-20°C..+70 °C

Umidita relativa dell’aria max. 90 %
Classe laser 2
Tipo di laser 640 nm, <1 mW
Cg 1
durata di impulsi piu breve 1/1600 s
Attacco treppiede 1/4", 5/8"

Batterie 4 x 1,5V LR6 (AA)
Autonomia

— Con 2 livelli laser 9h
— Con 1 livello laser 18 h
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Misure 159 x 141 x 54 mm
Tipo di protezione IP 54 (protezione contro la polvere

e contro gli spruzzi dell’acqua)
1) Il campo operativo puo subire delle riduzioni dovute a sfavorevoli condizioni ambientali (p.es. esposizione diretta
ai raggi solari).

Si prega di tener presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costruzione del Vostro strumento di misura
perché le denominazioni commerciali dei singoli strumenti di misura possono variare.

Per un’inequivocabile identificazione del Vostro strumento di misura fate riferimento al numero di serie 14 riportato
sulla targhetta di costruzione.
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Componenti illustrati
La numerazione dei componenti si riferisce all’il-
lustrazione dello strumento di misura che si trova
sulla pagina con la rappresentazione grafica.

1 Uscita del raggio laser
Indicatore dello stato delle batterie
Tasto funzionamento ad impulsi
Tasto per la selezione del modo operativo
Indicatore funzionamento ad impulsi

o b WN

Indicatore funzionamento senza sistema di
autolivellamento

7 Interruttore di avvio/arresto

8 Magneti

9 Attacco treppiede 5/8"
10 Attacco treppiede 1/4"
11 Bloccaggio del coperchio del vano batterie
12 Coperchio del vano batterie

13 Targhetta di indicazione di pericolo del
raggio laser

14 Numero di serie

15 Pannello di puntamento per raggi laser
16 Piastra di misurazione con piedino*

17 Ricevitore laser*

18 Astuccio di protezione*

19 Supporto universale*

20 Occhiali per la visualizzazione del laser*
21 Treppiede*

* L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni
per ’uso non & compreso nella fornitura standard.
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Montaggio

Applicazione/sostituzione delle batterie

Per il funzionamento dello strumento di misura
si consiglia I'impiego dei batterie alcaline al
manganese.

Per aprire il coperchio del vano batterie 12 spin-
gere il bloccaggio 11 in direzione della freccia
ed aprire il coperchio del vano batterie. Inserire
le batterie, facendo attenzione alla corretta po-
larizzazione, conformemente all’illustrazione ri-
portata sul lato interno del coperchio del vano
batterie.

Quando le batterie sono quasi scariche, suona
un unico segnale acustico della durata di 5 s.
L’indicatore dello stato delle batterie 2 lampeg-
gia permanentemente in rosso. Lo strumento di
misura puo essere fatto funzionare ancora per
meno di 2 h.

Se all’accensione dello strumento di misura le
batterie sono quasi scariche, il segnale acustico
suona per 5 s subito dopo I’accensione dello
strumento di misura stesso.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le
batterie. Utilizzare esclusivamente batterie che
siano di uno stesso produttore e che abbiano la
stessa capacita.

» In caso di non utilizzo per periodi di tempo
molto lunghi, estrarre le batterie dallo stru-
mento di misura. In caso di periodi di depo-
sito molto lunghi, le batterie possono subire
corrosioni oppure e si possono scaricare.
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Uso

Messa in funzione

» Durante il funzionamento dello strumento
di misura in determinate condizioni vengo-
no emessi forti segnali acustici. Per questa
ragione tenere ’apparecchio di misura lon-
tano dall’orecchio o da altre persone. Il for-
te segnale acustico puo danneggiare I'udito.

» Proteggere lo strumento di misura da liqui-
di e dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre mai lo strumento di misura a
temperature oppure a shalzi di temperatura
estremi. P.es. non lasciarlo per lungo tempo
in macchina. In caso di elevati sbalzi di tempe-
ratura lasciare adattare alla temperatura am-
bientale lo strumento di misura prima di met-
terlo in funzione. Temperature oppure sbalzi
di temperatura estremi possono pregiudicare
la precisione dello strumento di misura.

» Evitare urti violenti oppure cadute dello
strumento di misura. Nel caso in cui lo stru-
mento di misura abbia subito forti influssi
esterni, prima di rimetterlo in funzione & ne-
cessario eseguire prima un controllo della
precisione (vedere «Precisione di livella-
mento»).

» Durante il trasporto spegnere lo strumento
di misura. Spegnendo lo strumento, viene
bloccata I'unita oscillante che altrimenti po-
trebbe venire danneggiata in caso di movi-
menti violenti.

Accensione/spegnimento

Per accendere lo strumento di misura spingere
’interruttore di avvio/arresto 7 in posizione
«@ on» (per lavori senza sistema di autolivella-
mento) oppure in posizione «% on» (per lavori
con sistema di autolivellamento). Subito dopo
I’accensione, lo strumento di misura emette
linee laser dalle uscite 1.

» Non dirigere mai il raggio laser su persone
oppure su animali ed evitare di guardare di-
rettamente il raggio laser anche da distanze
maggiori.

Per spegnere lo strumento di misura spingere
’interruttore di avvio/arresto 7 in posizione
«off». Spegnendo lo strumento I’'unita oscillante
viene bloccata.

Superando la temperatura massima d’esercizio
ammessa, pari a 45 °C lo spegnimento automa-
tico interviene a protezione del diodo al laser.
Dopo la fase di raffreddamento lo strumento di
misura & di nuovo pronto per ’esercizio e puo
essere nuovamente acceso.

Disattivazione del sistema di disinserimento
automatico

Se per ca. 30 min non viene premuto alcun tasto
sullo strumento di misura, lo stesso si spegne
automaticamente per proteggere le batterie.

E possibile riaccendere lo strumento di misura
dopo il disinserimento automatico. Spingere
I’interruttore di avvio/arresto 7 prima in posizio-
ne «off» e quindi accendere di nuovo lo stru-
mento di misura oppure premere una volta il ta-
sto per la selezione del modo operativo 4
oppure il tasto funzionamento ad impulsi 3.

Per disattivare il sistema di disinserimento auto-
matico, tenere premuto per almeno 3 s (con
strumento di misura acceso) il tasto per la sele-
zione del modo operativo 4. Se il sistema di di-
sinserimento automatico & disattivato, i raggi la-
ser lampeggiano brevemente per la conferma.

» Non lasciare mai lo strumento di misura
senza custodia quando é acceso ed avere
cura di spegnere lo strumento di misura su-
bito dopo l'utilizzo. Vi ¢ il pericolo che altre
persone potrebbero essere abbagliate dal
raggio laser.

Per attivare il disinserimento automatico, spe-
gnere lo strumento di misura e riaccenderlo op-
pure, invece di questa operazione, tenere pre-
muto il tasto per la selezione del modo
operativo 4 per almeno 3 s.
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Disattivazione del segnale acustico

All’accensione dello strumento di misura il se-
gnale acustico & sempre attivato.

Per disattivare ed attivare il segnale acustico
premere contemporaneamente il tasto per la se-
lezione del modo operativo 4 ed il tasto per il
funzionamento ad impulsi 3 e tenerli premuti
per almeno 3 s.

Sia in caso di attivazione che di disattivazione si
avvertiranno tre brevi segnali acustici a conferma.

Modi operativi

Lo strumento di misura dispone di tre modi ope-

rativi selezionabili in ogni momento:

— Funzionamento orizzontale: genera un livello
laser orizzontale,

— Funzionamento verticale: genera un livello
laser verticale,

— Funzionamento a linee incrociate: genera un
livello laser orizzontale ed un livello laser ver-
ticale.

Unavolta acceso, lo strumento di misura si trova
nel modo operativo orizzontale. Per cambiare il
modo operativo, premere il tasto per la selezio-
ne del modo operativo 4.

Tutti e tre i modi operativi possono essere sele-
zionati con o senza la funzione di autolivella-
mento.

Funzionamento ad impulsi

Per lavorare con il ricevitore laser 17 deve essere
attivato — indipendentemente dal modo operati-
vo selezionato - il funzionamento ad impulsi.

Nel funzionamento ad impulsi, le linee laser lam-
peggiano con una frequenza molto elevata e di
conseguenza sono rintracciabili dal ricevitore
laser 17.

Per attivare il funzionamento ad impulsi preme-
re il tasto 3. Con funzionamento ad impulsi inse-
rito I'indicatore 5 & illuminato in verde.

Con funzionamento ad impulsi inserito, la visi-
bilta delle linee laser ad occhio nudo si riduce.
Per lavori senza ricevitore laser, disinserire per-
tanto il funzionamento ad impulsi premendo di
nuovo il tasto 3. Con funzionamento ad impulsi
disinserito, I'indicatore 5 si spegne.
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Sistema di autolivellamento

Utilizzo del sistema di autolivellamento

Posizionare lo strumento di misura su un sup-
porto stabile ed orizzontale, fissarlo sul suppor-
to 19 oppure sul treppiede 21.

Per un utilizzo con il sistema di autolivellamento,
spingere I'interruttore di avvio/arresto 7 nella
posizione « g onx.

Il sistema di autolivellamento livella automatica-
mente differenze all’interno del campo di autoli-
vellamento di £4°. Il livellamento & concluso
non appena i raggi laser non si muovono piu.

Qualora non fosse possibile I’operazione auto-
matica di livellamento, p.es. poiché la superficie
di appoggio dello strumento di misura differisce
di oltre 4° rispetto alla linea orizzontale, i raggi
laser iniziano a lampeggiare a frequenza veloce.
In caso di segnale acustico attivato, un segnale
acustico suona per massimo 30 s con frequenza
veloce. Entro 10 s dall’accensione questo allar-
me é disattivato per consentire la preparazione
dello strumento di misura.

Posizionare lo strumento di misura orizzontal-
mente ed attendere I'autolivellamento. Non ap-
pena lo strumento di misura si trova all’interno
del campo di autolivellamento di +4°, i raggi la-
ser si illuminano permanentemente e viene di-
sinserito il segnale acustico.

In caso di urti o di modifiche di posizione duran-
te I’esercizio, lo strumento di misura esegue di
nuovo un’operazione automatica di livella-
mento. In seguito ad una nuova operazione di li-
vellamento, per evitare errori si deve controllare
la posizione orizzontale o verticale del raggio li-
neare in relazione ai punti di riferimento.
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Operare senza il sistema di autolivellamento

Per lavori senza il sistema di autolivellamento
spingere 'interruttore di avvio/arresto 7 in posi-
zione «@ onx. In caso di sistema di autolivella-
mento spento I'indicatore 6 & illuminato in rosso
e per 30 s lelinee laser lampeggiano a frequenza
lenta.

In caso di livellamento automatico disinserito
possibile tenere lo strumento di misura libera-
mente in mano oppure posarlo su una base incli-
nata. In modalita squadro, i due raggi laser non
seguono necessariamente una linea in posizione
reciprocamente verticale.

Precisione di livellamento

Fattori che influenzano la precisione

L’influenza piu significativa & quella esercitata
dalla temperatura ambientale. In modo partico-
lare le differenze di temperatura che dal basso
vanno verso I’alto possono disturbare le funzioni
del laser.

Dato che la stratificazione della temperatura
nelle vicinanze del pavimento & al massimo, si
raccomanda di montare sempre lo strumento di
misura su un treppiede a partire dai 20 m di mi-
surazione. Inoltre cercare possibilmente di met-
tere lo strumento di misura al centro del luogo
di lavoro.

Oltre ad effetti esterni vi possono essere anche
influenze legate allo strumento (come p.es. ca-
dute violente oppure urti) che possono compor-
tare divergenze. Per questo motivo, prima di ini-
ziare a lavorare, controllare ogni volta il livello di
precisione dello strumento di misura.

Controllare sempre per prima la precisione di li-
vellamento della linea laser orizzontale e succes-
sivamente la precisione di livellamento della li-
nea laser verticale.

Qualora durante uno dei controlli lo strumento
di misura dovesse superare le differenze massi-
me, farlo riparare da un servizio di assistenza
clienti Bosch.

Controllo della precisione di livellamento
orizzontale dell’asse trasversale

Per questo controllo & necessario un tratto di
misura libero di 5 m su una base fissa tra due
pareti A e B.

— Montare lo strumento di misura nelle vicinan-
ze della parete A su un treppiede oppure po-
sarlo su una base stabile e piana. Accendere
lo strumento di misura. Selezionare il modo
operativo squadro con autolivellamento.

I L2

— Dirigere il raggio laser sullavicina parete A ed
eseguire I'operazione di livellamento dello
strumento di misura. Marcare il centro del
punto in cui i raggi laser si incrociano sulla
parete (punto I).

| 1800 | B |
\i: ~,,,%:::::::::S:?::Sf:’;‘ﬁf

— Ruotare lo strumento di misura di 180°, ese-
guire 'operazione di livellamento e marcare il
punto d’incrocio dei raggi laser sulla parete
contrapposta B (punto II).
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Installare lo strumento di misura — senza gi-
rarlo — vicino alla parete B, accenderlo e la-
sciare che esegua I'operazione di livella-
mento.

Regolare lo strumento di misura in altezza in
modo tale (mediante treppiede oppure se
necessario utilizzando appositi supporti) che
il punto d’incrocio delle linee laser arrivi pre-
cisamente sul punto Il precedentemente
marcato sulla parete B.

- 180" | B
e "J’I%(‘- et e ik ==1
i B 1

Ruotare lo strumento di misura di 180° senza
modificare 'altezza. Dirigerlo sulla parete A
in modo che la linea laser verticale scorra sul
punto I precedentemente marcato. Sottopor-
re lo strumento di misura ad un’operazione
di livellamento e marcare il punto d’incrocio
delle linee laser sulla parete A (punto III).

La differenza della misura d dei punti marcati
1 e Ill sulla parete A indica la tolleranza effet-
tiva dello strumento nell’ambito della misura
lungo I’asse trasversale.

Sul tratto di misuradi 2 x5 m =10 m la devia-
zione ammessa puod essere al massimo:

10 m x £0,2 mm/m = +2 mm.

La differenza d tra i punti I e III puo essere per-
tanto al massimo di 2 mm.
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Controllo della precisione di livellamento della
linea verticale

Per un controllo € necessaria I’apertura della
porta (su base compatta) ed ogni lato della por-
ta deve avere uno spazio di almeno 2,5 m.

— Posizionare lo strumento di misuraa 2,5 mdi
distanza dall’apertura della porta su una ba-
se solida e piana (non su un treppiede). La-
sciare eseguire I'operazione di livellamento
dallo strumento di misura in funzionamento
verticale e dirigere la linea laser sull’apertura
della porta.

i 7
] /
4
Tay
2

1T

— Marcare il centro della linea laser verticale
sul pavimento dell’apertura della porta
(punto 1), alla distanza di 5 m sull’altro lato
dell’apertura della porta (punto II) e al mar-
gine superiore dell’apertura della porta
(punto III).
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— Ruotare lo strumento di misura di 180° e po-
sizionarlo sull’altro lato dell’apertura della
porta direttamente dietro al punto II. Lascia-
re eseguire 'operazione di livellamento dallo
strumento di misura ed allineare la linea laser
verticale in modo che il suo centro passi esat-
tamente attraverso i punti I e II.

— Marcare il centro della linea laser sul bordo
superiore dell’apertura della porta come
punto IV.

- Ladifferenza d di entrambi i punti marcati I1I
e IV indica la tolleranza effettiva dello stru-
mento di misura dalla posizione verticale.

— Misurare I’altezza dell’apertura della porta.

La tolleranza massima ammissibile deve essere
calcolata come segue:

altezza doppia dell’apertura della porta

x 0,2 mm/m

esempio: In caso di un’altezza dell’apertura del-
la porta di 2 m, la divergenza massima deve es-
sere di

2x2mx+0,2 mm/m=+0,8mm. | puntilllelV
possono essere quindi lontani uno dall’altro al
massimo di 0,8 mm.

Indicazioni operative

» Per la marcatura utilizzare sempre e soltan-
to il centro della linea laser. La larghezza
della linea laser cambia con la distanza.

Lavorare con il pannello di puntamento per
raggi laser

Il pannello di puntamento per raggi laser 15 mi-
gliora la visibilita del raggio laser in caso di con-
dizioni sfavorevoli e di grandi distanze.

La meta riflettente del pannello di puntamento
per raggi laser 15 migliora la visibilita della linea
laser, attraverso la meta trasparente la linea la-
ser e riconoscibile anche dal retro del pannello
di puntamento.

Utilizzo del treppiede (accessori)

Un treppiede permette di avere una base di mi-
surazione stabile e regolabile in altezza. Posizio-
nare lo strumento di misura con I'attacco trep-
piede da 1/4" 10 sul filetto del treppiede 21
oppure di un treppiede per macchina fotografi-
ca comunemente in commercio. Per il fissaggio
su un treppiede comunemente in commercio,
utilizzare I’attacco treppiede 5/8" 9. Avvitare lo
strumento di misura con la vite di fermo del
treppiede.

Fissaggio con il supporto universale
(accessori) (vedi figura D)

Con l'ausilio del supporto universale 19 é possi-
bile fissare lo strumento di misura ad esempio

su superfici verticali, tubi oppure materiali ma-

gnetizzabili. Il supporto universale é altrettanto
adatto quale treppiede e facilita I’allineamento

in altezza dello strumento di misura.
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Lavorare con la piastra di misurazione
(accessori) (vedere figure A-B)

Utilizzando la piastra di misurazione 16 € possi-
bile trasmettere la marcatura del raggio laser sul
pavimento oppure I'altezza del raggio laser sulla
parete.

Con il campo zero e la scala & possibile misurare
la sfalsatura rispetto all’altezza desiderata per
poi ritracciarla su un altro punto. In questo mo-
do viene a mancare la regolazione esatta dello
strumento di misura sull’altezza che si vuole tra-
smettere.

La piastra di misurazione 16 e dotata di un rive-
stimento riflettente in grado di migliorare la visi-
bilita del raggio laser su lunghe distanze oppure
in caso di forte radiazione solare. L’aumento
della luminosita puo essere riscontrata guardan-
do parallelamente verso il raggio laser e verso la
piastra di misurazione.

Lavorare con ricevitore laser (accessori)

(vedi figura D)

In caso di condizioni di luce sfavorevoli (ambien-
te luminoso, irradiazione solare diretta) e su
grandi distanze utilizzare il ricevitore laser 17
per una migliore individuazione delle linee laser.
Per lavori con il ricevitore laser inserire il funzio-
namento ad impulsi (vedi «Funzionamento ad
impulsi», pagina 57).

Occhiali visori per raggio laser (accessori)

Gli occhiali visori per raggio laser filtrano la luce
ambientale. In questo modo la luce rossa del la-
ser risulta piu visibile.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio
laser come occhiali di protezione. Gli oc-
chiali visori per raggio laser servono a visua-
lizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio
laser come occhiali da sole e neppure alla
guida di autoveicoli. Gli occhiali visori per
raggio laser non sono in grado di offrire una
completa protezione dai raggi UV e riducono
la percezione delle variazioni cromatiche.
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Esempi di applicazione (vedi figure C-H)

Esempi per possibilita di impiego dello strumen-
to di misura sono riportati sulle illustrazioni.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Conservare e trasportare lo strumento di misura
utilizzando esclusivamente I’astuccio di prote-
zione fornito in dotazione.

Avere cura di tenere lo strumento di misura sem-
pre pulito.

Non immergere mai lo strumento di misurain ac-
qua oppure in liquidi di altra natura.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno
umido e morbido. Non utilizzare mai prodotti
detergenti e neppure solventi.

Pulire regolarmente specialmente le superfici
dell’'uscita del raggio laser prestando particola-
re attenzione alla presenza di peluria.

Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-
duzione e di controllo lo strumento di misura
dovesse guastarsi, la riparazione deve essere
effettuata da un punto di assistenza autorizzato
per gli elettroutensili Bosch. Non aprire da soli
lo strumento di misura.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pez-
zi di ricambio, € indispensabile comunicare sem-
preil codice prodotto a dieci cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dello strumento di mi-
sura.

In caso si presentasse la necessita di riparazio-
ni, spedire lo strumento di misura mettendolo
nell’apposito astuccio di protezione 18.
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Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernentile
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-
formazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra dispo-
sizione per rispondere alle domande relative
all’acquisto, impiego e regolazione di apparec-
chi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

—

Smaltimento

Smaltire gli imballaggi, gli strumenti di misura e
gli accessori dismessi in modo che possano es-
sere riciclati nel pieno rispetto dell’ambiente.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare tra i rifiuti domestici
gli strumenti di misura dismessi!
Conformemente alla norma della
direttiva 2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE) ed all’attua-
zione del recepimento nel diritto nazionale, gli
strumenti di misura diventati inservibili devono
essere raccolti separatamente per un corretto
smaltimento.

Pile ricaricabili/batterie:

Non gettare le pile ricaricabili/batterie tra i rifiuti
domestici, nel fuoco o nell’acqua. Le pile ricarica-
bili/batterie devono essere raccolte, riciclate op-
pure smaltite rispettando rigorosamente la pro-

tezione dell’ambiente.

Solo per i paese della CE:

Secondo la direttiva 91/157/CEE le pile ricarica-
bili/batterie difettose oppure scariche devono
essere riciclate.

Pile ricaricabili/batterie inutilizzabili possono
essere consegnate direttamente presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +39 02 / 4 23 68 63
Fax: +39 02 / 48 95 18 93

Svizzera

Batrec AG
3752 Wimmis BE

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Alle aanwijzingen moeten worden
gelezen en in acht worden geno-
men om zonder gevaren en veilig
met het meetgereedschap te wer-
ken. Maak waarschuwingsplaatjes
op het meetgereedschap nooit onleesbaar.
BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN GOED.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier
vermelde bedienings- en instelvoorzienin-
gen worden gebruikt of andere procedures
worden uitgevoerd, kan dit tot gevaarlijke
stralingsblootstelling leiden.

» Het meetgereedschap wordt geleverd met
een waarschuwingsplaatje in het Engels (in
de weergave van het meetgereedschap op
de pagina met afbeeldingen aangeduid met
nummer 13).

Laserstraling klasse 2
kijk niet in de straal
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Plak over de Engelse tekst van het waar-
schuwingsplaatje de meegeleverde sticker
in uw eigen taal voordat u het gereedschap
voor het eerst gebruikt.

» Richt de laserstraal niet op personen of die-
ren en kijk niet zelf in de laserstraal. Dit
meetgereedschap brengt laserstraling van la-
serklasse 2 volgens IEC 60825-1 voort. Daar-
door kunt u personen verblinden.

> Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril.
De laserbril dient voor het beter herkennen
van de laserstraal, maar biedt geen bescher-
ming tegen de laserstralen.

> Gebruik de laserbril niet als zonnebril en
niet in het verkeer. De laserbril biedt geen
volledige bescherming tegen ultravioletstra-
len en vermindert de waarneming van kleuren.

» Laat het meetgereedschap repareren door
gekwalificeerd, vakkundig personeel en al-
leen met originele vervangingsonderdelen.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veilig-
heid van het meetgereedschap in stand blijft.

—
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» Laat kinderen het lasermeetgereedschap
niet zonder toezicht gebruiken. Anders kun-
nen personen worden verblind.

» Werk met het meetgereedschap niet in een
omgeving met explosiegevaar waarin zich
brandbare vloeistoffen, brandbare gassen
of brandbaar stof bevinden. In het meetge-
reedschap kunnen vonken ontstaan die het
stof of de dampen tot ontsteking brengen.

Breng het meetgereedschap en
het laserdoelpaneel 15 niet in de
buurt van een pacemaker. De mag-
neten van meetgereedschap en la-
serdoelpaneel brengen een veld
voort dat de functie van een pace-
maker nadelig kan beinvlioeden.

» Houd het meetgereedschap en het laser-
doelpaneel 15 uit de buurt van magnetische
gegevensdragers en magnetisch gevoelige
apparatuur. Door de werking van de magne-
ten van meetgereedschap en laserdoelpa-
neel kan onherroepelijk gegevensverlies op-
treden.

Functiebeschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding
van het meetgereedschap open en laat deze pa-
gina opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwij-
zing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het meetgereedschap is bestemd voor het be-
palen en controleren van horizontale en vertica-
le lijnen.

Informatie over geluid

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het ge-
luidssignaal bedraagt op een meter afstand
80 dB(A).

Houd het meetgereedschap niet dicht bij uw
oor.

Bosch Power Tools
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Technische gegevens

—

Lijnlaser GLL 2-80 P
Professional
Zaaknummer 3601 K63 2..
Werkbereik®
- standaard 20 m
- met pulsfunctie 15 m
— met laserontvanger 5-80m
Waterpasnauwkeurigheid +0,2 mm/m
Zelfwaterpasbereik kenmerkend +4°
Waterpastijd kenmerkend <4s

Bedrijfstemperatuur

-10 °C ... +45 °C

Bewaartemperatuur -20°C ... +70 °C
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 640 nm, <1 mW
Cg 1
kortste impulsduur 1/1600 s
Statiefopname 1/4", 5/8"

Batterijen 4 x 1,5V LR6 (AA)
Gebruiksduur

- met 2 laservlakken 9h
- met 1 laservlak 18 h
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Afmetingen 159 x 141 x 54 mm
Beschermingsklasse IP 54 (stof- en spatwaterbescherming)

1) De reikwijdte kan afnemen door ongunstige omgevingsomstandigheden (zoals fel zonlicht).

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het meetgereedschap. De handelsbenamingen van afzonderlijke meet-
gereedschappen kunnen afwijken.

Het serienummer 14 op het typeplaatje dient voor de eenduidige identificatie van uw meetgereedschap.
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Als de batterijen bij het inschakelen van het

Afgebeelde componenten meetgereedschap bijna leeg zijn, klinkt het ge-

De componenten zijn genummerd zoals op de luidssignaal van 5 seconden meteen na het in-

afbeelding van het meetgereedschap op de schakelen van het meetgereedschap.

pagina met afbeeldingen. Vervang altijd alle batterijen tegelijkertijd. Ge-
1 Opening voor laserstraal bruik alleen batterijen van één fabrikant en met
2 Batterijwaarschuwing dezelfde capaciteit.
3 Toets pulsfunctie » Neem de batterijen uit het meetgereed-
4 Functietoets schap als u het langdurig niet gebruikt. Als
5 Weergave pulsfunctie de batterijen lang worden bewaard, kunnen
6 Indicatie werkzaamheden zonder deze gaan roesten en leegraken.

automatisch waterpassen
Aan/uit-schakelaar
Vagneten Gebruik
Statiefopname 5/8"

10 Statiefopname 1/4"

11 Vergrendeling van het batterijvakdeksel
12 Deksel van batterijvak

13 Laser-waarschuwingsplaatje

14 Serienummer

© 00 N

Ingebruikneming

» Bij gebruik van het meetgereedschap klin-
ken onder bepaalde omstandigheden luide
geluidssignalen. Houd daarom het meetge-
reedschap uit de buurt van uw oor en van

15 Laserdoelpaneel andere personen. Het luide geluid kan het
16 Meetplaat met voet* gehoor beschadigen.

17 Laserontvang.er* » Bescherm het meetgereedschap tegen

18 Beschermetui* vocht en fel zonlicht.

19 Un|vers¢.al*e houder > Stel het meetgereedschap niet bloot aan
20 Lase'rbnl extreme temperaturen of temperatuur-

21 Statief* schommelingen. Laat het bijvoorbeeld niet
* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt lange tijd in de auto liggen. Laat het meetge-
standaard meegeleverd. reedschap bij grote temperatuurschomme-

lingen eerst op de juiste temperatuur komen
voordat u het in gebruik neemt. Bij extreme

Montage temperaturen of temperatuurschommelin-
gen kan de nauwkeurigheid van het meetge-
Batterijen inzetten of vervangen reedschap nadelig worden beinvloed.
Voor het gebruik van het meetgereedschap wor- » Voorkom heftige schokken of vallen van het
den alkalimangaanbatterijen geadviseerd. meetgereedschap. Na sterke externe inwer-
Als u het batterijvakdeksel 12 wilt openen, duwt kingen op het meetgereedschap dient u,
u de vergrendeling 11 in de richting van de pijl voordat u de werkzaamheden voortzet, altijd
en klapt u het batterijvakdeksel open. Plaats de een nauwkeurigheidscontrole uit te voeren
batterijen. Let daarbij op de juiste poolaanslui- (zie ,Waterpasnauwkeurigheid”).
tingen, zoals aangegeven op de binnenzijde van » Schakel het meetgereedschap uit wanneer
het batterijvakdeksel. u het verplaatst of vervoert. Bij het uitscha-
Als de batterijen bijna leeg zijn, klinkt eenmaal kelen wordt de pendeleenheid vergrendeld.
een geluidssignaal van 5 seconden. De batterij- Anders kan deze bij heftige bewegingen be-
waarschuwing 2 knippert continu rood. Het schadigd raken.

meetgereedschap kan niet langer dan 2 uur wor-
den gebruikt.
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In- en uitschakelen

Als u het meetgereedschap wilt inschakelen

duwt u de aan/uit-schakelaar 7 in de stand

»@ on” (voor werkzaamheden zonder automa-

tisch waterpassen) of in de stand ,,’b on” (voor

werkzaamheden met automatisch waterpas-

sen). Onmiddellijk na het inschakelen zendt het

meetgereedschap laserlijnen uit de laserstraalo-

peningen 1.

» Richt de laserstraal niet op personen of die-
ren en kijk zelf niet in de laserstraal, ook
niet vanaf een grote afstand.

Als u het meetgereedschap wilt uitschakelen,
duwt u de aan/uit-schakelaar 7 in de stand
»Ooff”. Als u het meetgereedschap uitschakelt,
wordt de pendeleenheid vergrendeld.

Bij het overschrijden van de maximaal toegesta-
ne bedrijfstemperatuur van 45 °C vindt uitscha-
keling plaats om de laserdiode te beschermen.
Na het afkoelen is het meetgereedschap weer
gereed voor gebruik en kan het opnieuw worden
ingeschakeld.

Automatische uitschakeling deactiveren

Als er gedurende ca. 30 minuten geen toets op
het meetgereedschap wordt ingedrukt, wordt
het meetgereedschap automatisch uitgescha-
keld om de batterijen te ontzien.

Als u het meetgereedschap na de automatische
uitschakeling weer wilt inschakelen, kunt u de

aan/uit-schakelaar 7 eerst in de stand ,,off” du-
wen en het meetgereedschap vervolgens weer
inschakelen, of u drukt eenmaal op de functie-

toets 4 of de toets Pulsfunctie 3.

Als u de automatische uitschakeling wilt deacti-
veren, houdt u de functietoets 4 gedurende min-
stens 3 seconden ingedrukt terwijl het meetge-
reedschap ingeschakeld is. Als de automatische
uitschakeling gedeactiveerd is, knipperen de la-
serstralen kort ter bevestiging.
> Laat het ingeschakelde meetgereedschap
niet onbeheerd achter en schakel het meet-
gereedschap na gebruik uit. Andere personen
kunnen door de laserstraal verblind worden.
Als u de automatische uitschakeling wilt active-
ren, schakelt u het meetgereedschap uit en
weer in, of u houdt in plaats daarvan de functie-
toets 4 minstens 3 seconden ingedrukt.

—

Geluidssignaal deactiveren

Na het inschakelen van het meetgereedschap is
het geluidssignaal altijd geactiveerd.

Als u het geluidssignaal wilt deactiveren of acti-
veren, drukt u tegelijkertijd de functietoets 4 en
de toets Pulsfunctie in 3 en houdt u deze min-
stens 3 seconden ingedrukt.

Bij het activeren en deactiveren klinken drie kor-
te geluidssignalen ter bevestiging.

Functies

Het meetgereedschap beschikt over drie func-

ties. U kunt op elk gewenst moment tussen de

functies wisselen:

— Horizontale functie: brengt een horizontaal
laservlak voort,

— Verticale functie: brengt een verticaal laser-
vlak voort,

— Snijlijnfunctie: brengt een horizontaal en een
verticaal laservlak voort.

Na het inschakelen bevindt het meetgereedschap
zich in de horizontale functie. Als u van functie
wilt wisselen, drukt u op de functietoets 4.

Alle drie functies kunt u met of zonder automa-
tisch waterpassen kiezen.

Pulsfunctie

Voor werkzaamheden met de laserontvanger 17
moet — onafhankelijk van de gekozen functie -
de pulsfunctie worden geactiveerd.

In de pulsfunctie knipperen de laserlijnen met
een zeer hoge frequentie en kunnen daardoor
door de laserontvanger 17 worden gevonden.

Als u de pulsfunctie wilt inschakelen, drukt u op
de toets 3. Als de pulsfunctie ingeschakeld is,
brandt de indicatie 5 groen.

Voor het menselijke oog is de zichtbaarheid van
de laserlijnen verminderd wanneer de pulsfunc-
tie ingeschakeld is. Voor werkzaamheden zon-
der laserontvanger schakelt u daarom de puls-
functie uit door de toets 3 opnieuw in te
drukken. Wanneer de pulsfunctie uitgeschakeld
is, gaat de indicatie 5 uit.
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Automatisch waterpassen

Werkzaamheden met automatisch waterpassen

Plaats het meetgereedschap op een rechte en
stabiele ondergrond of bevestig het op de hou-
der 19 of het statief 21.

Duw voor werkzaamheden met automatisch wa-
terpassen de aan/uit-schakelaar 7 in de stand

» g on”.

Door het automatisch waterpassen worden on-
effenheden binnen het zelfwaterpasbereik van
+4° automatisch gecompenseerd. Het water-
passen is afgesloten zodra de laserlijnen niet
meer bewegen.

Als automatisch waterpassen niet mogelijk is,
bijvoorbeeld omdat het oppervlak waarop het
meetgereedschap staat meer dan 4° van de wa-
terpaslijn afwijkt, beginnen de laserlijnen in een
snel ritme te knipperen. Als het geluidssignaal
geactiveerd is, klinkt maximaal gedurende

30 seconden een geluidssignaal met een snel
ritme. Binnen 10 seconden na hetinschakelen is
dit alarm gedeactiveerd om het instellen van het
meetgereedschap mogelijk te maken.

Stel in dit geval het meetgereedschap horizon-
taal op en wacht het zelfwaterpassen af. Zodra
het meetgereedschap zich binnen het zelfwater-
pasbereik van +4° bevindt, schijnen de laser-
stralen continu en wordt het geluidssignaal uit-
geschakeld.

Bij trillingen of veranderingen van plaats tijdens
het gebruik wordt het meetgereedschap auto-
matisch opnieuw gewaterpast. Controleer na
opnieuw waterpassen de stand van de horizon-
tale en verticale laserlijn in relatie tot de referen-
tiepunten om fouten te voorkomen.

—
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Werkzaamheden zonder automatisch
waterpassen

Duw voor werkzaamheden zonder automatisch
waterpassen de aan/uit-schakelaar 7 in de stand
»@ on”. Als automatisch waterpassen uitge-
schakeld is, brandt de indicatie 6 rood en knip-
peren de laserlijnen gedurende 30 seconden in
een langzaam ritme.

Als automatisch waterpassen uitgeschakeld is,
kunt u het meetgereedschap in uw hand houden
of op een schuine ondergrond plaatsen. In de
snijlijnfunctie verlopen de twee laserlijnen niet
meer noodzakelijk loodrecht op elkaar.

Waterpasnauwkeurigheid

Nauwkeurigheidsinvloeden

De grootste invloed oefent de omgevingstempe-
ratuur uit. Vooral vanaf de grond naar boven toe
verlopende temperatuurverschillen kunnen de
laserstraal afbuigen.

Omdat de temperatuurverschillen bij de grond
het grootst zijn, dient u het meetgereedschap
vanaf een meettraject van 20 meter altijd op een
statief te monteren. Plaats het meetgereed-
schap bovendien indien mogelijk in het midden
van het werkvlak.

Behalve externe invloeden, kunnen ook appa-
raatspecifieke invloeden (zoals een val of een
hevige schok) tot afwijkingen leden. Controleer
daarom altijd voor het begin van de werkzaam-
heden de nauwkeurigheid van het meetgereed-
schap.

Controleer altijd eerst de waterpasnauwkeurig-
heid van de horizontale laserlijn en vervolgens
die van de verticale laserlijn.

Als het meetgereedschap bij een van de contro-
les de maximale afwijking overschrijdt, dient u
het door een Bosch-klantenservice te laten repa-
reren.
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Horizontale waterpasnauwkeurigheid van de — Plaats het meetgereedschap — zonder het te
breedteas controleren draaien — dicht bij muur B, schakel het in en

Voor de controle heeft u een vrij meettraject van laat het waterpassen.

5 meter op een vaste ondergrond tussen twee \
muren A en B nodig. A

— Monteer het meetgereedschap dicht bij muur
A op een statief of plaats het op een vlakke
en stabiele ondergrond. Schakel het meetge-
reedschap in. Kies de snijlijnfunctie met au-
tomatisch waterpassen.

77777777777777777777777 e A

B
—————————————————————————— l o | — Stel het meetgereedschap in hoogte zo af
777777777777777777777 | (met behulp van het statief of indien nodig
1 door er iets onder te plaatsen), dat het snij-
1 punt van de laserlijnen precies het eerder ge-
}
}
I
|

"_‘:I . _

)
]
]
3
]
]
]
]
)
)
)
)

markeerde punt Il op muur B raakt.

A B
- Richt de laser op de nabijgelegen muur A en JI_* 180° i
laat het meetgereedschap waterpassen. Mar- (o § r;é}}}fg}}}}}}}i_}i{_, L=
keer het midden van het punt waarop de la- g N I

serlijnen elkaar bij de muur snijden (punt I).

— Draai het meetgereedschap 180°, zonder de
hoogte te veranderen. Richt het zo op muur
A, dat de verticale laserlijn door het reeds ge-
markeerde punt I loopt. Laat het meetge-
reedschap waterpassen en markeer het mid-
den van het snijpunt van de laserlijnen op
muur A (punt III).

Het verschil d tussen beide gemarkeerde
punten I en Il op muur A levert de feitelijke
hoogteafwijking van het meetgereedschap
langs de breedteas op.

— Draai het meetgereedschap 180°, laat het
waterpassen en markeer het snijpunt van de
laserlijnen op de tegenoverliggende muur B
(punt 11).

Op het meettrajectvan 2 x 5 m = 10 m bedraagt
de maximaal toegestane afwijking:

10 m x £0,2 mm/m = 2 mm.

Het verschil d tussen de punten I en IIl mag
daarom hoogstens 2 mm bedragen.
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Waterpasnauwkeurigheid van de verticale lijn
controleren

Voor de controle heeft u een deuropening nodig
met (op een stabiele ondergrond) aan beide zij-
den van de deur minstens 2,5 meter ruimte.

— Zet het meetgereedschap op 2,5 meter af-
stand van de deuropening op een vlakke en
stabiele ondergrond neer (niet op een sta-
tief). Laat het meetgereedschap in de verti-
cale functie automatisch waterpassen en
richt de laserlijn op de deuropening.

[ 7
| 4
4
F,,/
~oge>

11

— Markeer het midden van de verticale laserlijn
onderaan de deuropening (punt 1), op
5 meter afstand aan de andere kant van de
deuropening (punt II) en bovenaan de deur-
opening (punt III).

— Draai het meetgereedschap 180° en stel het
aan de andere zijde van de deuropening vlak
achter punt Il op. Laat het meetgereedschap

—
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waterpassen en richt de verticale laserlijn zo,
dat het midden ervan precies door de punten
I en II loopt.

— Markeer het midden van de laserlijn aan de
bovenste rand van de deuropening als punt
Iv.

— Het verschil d tussen beide gemarkeerde
punten Il en 1V levert de feitelijke afwijking
van het meetgereedschap van de verticale
lijn op.

— Meet de hoogte van de deuropening.

De maximaal toegestane afwijking berekent u
als volgt:

Dubbele hoogte deuropening x 0,2 mm/m
Voorbeeld: bij een hoogte van de deuropening
van 2 m mag de maximale afwijking
2x2mx=+0,2 mm/m =+0,8 mm bedragen. De
punten III en IV mogen daarom hoogstens

0,8 mm uit elkaar liggen.

Tips voor de werkzaamheden

» Gebruik altijd alleen het midden van de
laserlijn voor het markeren. De breedte van
de laserlijn verandert met de afstand.

Werkzaamheden met het laserdoelpaneel

Het laserdoelpaneel 15 verbetert de zichtbaar-
heid van de laserstraal bij ongunstige omstan-
digheden en grote afstanden.

De reflecterende helft van het laserdoelpaneel
15 verbetert de zichtbaarheid van de laserstraal.
Door de transparante helft is de laserstraal ook
vanaf de achterzijde van het laserdoelpaneel
herkenbaar.

Werkzaamheden met het statief (toebehoren)

Een statief biedt een stabiele, in hoogte instel-
bare meetondergrond. Zet het meetgereed-
schap met de 1/4"-statiefopname 10 op de
schroefdraad van het statief 21 of een in de han-
del verkrijgbaar fotostatief. Voor de bevestiging
op een in de handel verkrijgbaar bouwstatief ge-
bruikt u de 5/8"-statiefopname 9. Schroef het
meetgereedschap met de vastzetschroef van
het statief vast.
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Bevestigen met de universele houder
(toebehoren) (zie afbeelding D)

Met de universele houder 19 kunt u het meetge-
reedschap bevestigen, bijvoorbeeld op verticale
oppervlakken, buizen of magnetiseerbare mate-
rialen. De universele houder is eveneens ge-
schikt als vloerstatief en vergemakkelijkt de
hoogteafstelling van het meetgereedschap.

Werkzaamheden met de meetplaat
(toebehoren) (zie afbeeldingen A-B)

Met de meetplaat 16 kunt u de lasermarkering
op de vloer resp. de laserhoogte op een muur
overbrengen.

Met het nulveld en de schaalverdeling kunt u de
verplaatsing ten opzichte van de gewenste
hoogte meten en op een andere plaats aanteke-
nen. Daarmee vervalt het nauwkeurig instellen
van het meetgereedschap op de over te brengen
hoogte.

De meetplaat 16 heeft een reflecterende laag
die de zichtbaarheid van de laserstraal op een
grote afstand resp. bij fel zonlicht verbetert. De
helderheidsversterking is alleen zichtbaar als u
parallel aan de laserstraal op de meetplaat kijkt.

Werkzaamheden met laserontvanger
(toebehoren) (zie afbeelding D)

Bij ongunstige lichtomstandigheden (omgeving
met veel licht, rechtstreeks zonlicht) en op gro-
te afstanden gebruikt u de laserontvanger 17 om
de laserlijnen beter te kunnen vinden. Schakel
bij werkzaamheden met de laserontvanger de
pulsfunctie in (zie ,Pulsfunctie”, pagina 66).

Laserbril (toebehoren)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daar-
door lijkt het rode licht van de laser voor het oog
helderder.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril.
De laserbril dient voor het beter herkennen
van de laserstraal, maar biedt geen bescher-
ming tegen de laserstralen.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en
niet in het verkeer. De laserbril biedt geen
volledige bescherming tegen ultravioletstra-
len en vermindert de waarneming van kleuren.

—

Toepassingsvoorbeelden
(zie afbeeldingen C-H)

Voorbeelden van toepassingsmogelijkheden van
het meetgereedschap vindt u op de pagina’s
met afbeeldingen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Bewaar en transporteer het meetgereedschap
alleen in het meegeleverde beschermetui.

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of
andere vloeistoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek.
Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig in het bijzonder de opening van de laser
regelmatig en let daarbij op pluizen.

Mocht het meetgereedschap ondanks zorgvuldi-
ge fabricage- en testmethoden toch defect ra-
ken, dient de reparatie te worden uitgevoerd
door een erkende klantenservice voor Bosch
elektrische gereedschappen. Open het meetge-
reedschap niet.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje
van het meetgereedschap.

Verzend het meetgereedschap in het bescher-
metui 18 in het geval van een reparatie.
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Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54

Fax: +31 (076) 579 54 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—
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Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, toebehoren en verpak-
kingen dienen op een voor het milieu verant-
woorde manier te worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi meetgereedschappen niet
bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en
elektronische oude apparaten en
de omzetting van de richtlijn in na-
tionaal recht moeten niet meer bruikbare meet-
gereedschappen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze wor-
den hergebruikt.

Accucellen en batterijen:

Gooi accucellen en batterijen niet bij het huis-
vuil en evenmin in het vuur of het water. Accu-
cellen en batterijen moeten worden ingezameld,
gerecycled of op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden afgevoerd.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens richtlijn 91/157/EEG moeten defecte of
versleten accucellen en batterijen worden gere-
cycled.

Wijzigingen voorbehouden.

Bosch Power Tools
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Sikkerhedsinstrukser

Alle instruktioner skal leeses og fol-
ges, for at man kan arbejde fare-
lost og sikkert med malevzaerktgjet.
Advarselsskilte pa malevaerktgojet
ma aldrig geres ukendelige.
DISSE INSTRUKSER BQR OPBEVARES TIL
SENERE BRUG.

» Forsigtig — hvis der bruges betjenings- eller
justeringsudstyr eller hvis der udferes pro-
cesser, der afviger fra de her angivne, kan
dette fore til alvorlig stralingseksposition.

» Malevarktojet leveres med et advarsels-

skilt pa engelsk (pa den grafiske illustration
over maleveerktgjet har det nummer 13).

Laserstraling klasse 2
ret ikke blikket direkte ind i stralen
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Klzeb den medleverede etiket pa dit sprog
oven pa advarselsskiltets tekst, for male-
veerktgjet tages i brug forste gang.

> Ret ikke laserstralen mod personer eller
dyr og ret ikke blikket ind i laserstralen.
Dette maleveerktaj udsender laserstraler fra
laserklasse 2 iht. IEC 60825-1. Derved kan du
komme til at bleende personer.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som
beskyttelsesbriller. Laserbrillerne anvendes
til bedre at kunne se laserstralen, de beskyt-
ter dog ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som
solbriller eller i trafikken. Laserbrillerne be-
skytter ikke 100 % mod ultraviolette (UV)
straler og reducerer ens evne til at registrere
og iagttage farver.

» Sorg for, at malevaerktgjet kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres det, at
maleveaerktgjet bliver ved med at veere sik-
kert.

—

» Sorg for, at bern ikke kan komme i kontakt
med lasermalevaerktojet. Du kan utilsigtet
komme til at bleende personer.

> Brug ikke malevaerktgjet i eksplosionsfarli-
ge omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. | malevaerktgjet
kan der opsta gnister, der antaender stov el-
ler dampe.

Malevaerktojet og laser-maltav-
len 15 ma ikke komme i naerhe-
den af pacemakere. Magneterne
pa malevaerktej og laser-maltavle
danner et magnetfelt, som kan pa-
virke pacemakernes funktion.

» Hold malevzerktgjet og laser-maltavien 15
vk fra magnetiske databzerere og magne-
tisk sarte maskiner. Virkningen af magneter-
ne pa maleveerktgj og laser-maltavle kan fare
til irreversibelt datatab.

Funktionsbeskrivelse

Klap venligst foldesiden med illustration af ma-
leveerktgjet ud og lad denne side vaere foldet ud,
mens du leeser betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Maleveerktajet er beregnet til at beregne og kon-
trollere vandrette og lodrette linjer.

Stegjinformation

Det A-vaegtede lydtrykniveau for signaltonen eri
en meters afstand 80 dB(A).
Hold ikke malevzerktgjet helt op mod gret!
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Tekniske data
Linienlaser GLL 2-80 P
Professional
Typenummer 3601 K63 2..
Arbejdsomrade?
- standard 20 m
— med pulsfunktion 15 m
- med lasermodtager 5-80 m
Nivelleringsngjagtighed +0,2 mm/m
Selvnivelleringsomrade typisk +4°
Nivelleringstid typisk <4s

Driftstemperatur

-10 °C ... +45 °C

Opbevaringstemperatur

-20°C..+70 °C

Relativ luftfugtighed max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 640 nm, <1 mW
Cg 1
korteste impulsvarighed 1/1600 s
Stativholder 1/4",5/8"

Batterier 4 x 1,5V LR6 (AA)
Driftsvarighed

- med 2 laserniveauer 9h
— med 1 laserniveau 18 h
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Mal 159 x 141 x 54 mm
Teethedsgrad IP 54 (stev- og sprejtevandsbeskyttet)

1) Arbejdsomradet kan blive mindre, hvis forholdene er ufordelagtige (f.eks. direkte solstraler).

Vaer opmaerksom pa dit maleveerktejs typenummer (pa typeskiltet), handelsbetegnelserne for de enkelte malevaerk-
tejer kan variere.

Dit malevaerktgj identificeres entydigt vha. serienummeret 14 pa typeskiltet.
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lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af maleveerktajet pa
illustrationssiden.

=

Abning til laserstrale
Batteriadvarsel

Taste pulsfunktion
Driftsform-taste

Visning pulsfunktion
Visning arbejde uden nivelleringsautomatik
Start-stop-kontakt

Magnete

Stativholder 5/8"
Stativholder 1/4"

Lasning af lag til batterirum

© 00 NG WN

=
N B O

Lag til batterirum

-
w

Laser-advarselsskilt

-
Iy

Serienummer

=
o

Laser-maltavle

[y
o

Méleplade med fod*

(=Y
~

Lasermodtager*

-
©

Beskyttelsestaske*

=
©

Universel holder*

N
o

Specielle laserbriller*
21 Stativ*

* Tilbehor, som er illustreret eller beskrevet i betje-

ningsvejledningen, horer ikke til standard-leveringen.

Montering

Iszetning/udskiftning af batterier

Det anbefales, at malevaerktgjet drives med Al-
kali-Mangan-batterier.

Laget til batterirummet abnes 12 ved at skubbe
lasen 11 i pilens retning og klappe laget til bat-
terirummet op. Seaet batterierne i. Kontrollér, at
polerne vender rigtigt som vist pa indersiden af
laget til batterirummet.

Bliver batterierne svage, hgres en signaltone i
5 s. Batteriadvarslen 2 blinker hele tiden og er

red. Maleveerktgjet kan bruges i mindre end 2 h.

—

Er batterierne svage, nar maleveaerktgjet taendes,
hgres den 5 s lange signaltone direkte efter teen-
ding af maleveerktajet.

Skift altid alle batterier pa en gang. Batterierne
skal stamme fra den samme fabrikant og have
den samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af malevaerktgjet, hvis
malevaerktgjet ikke skal bruges i laengere
tid. Batterierne kan korrodere og aflade sig
selv, hvis de bliver siddende i malevaerktagjet
i lengere tid.

Drift

Ibrugtagning

» Nar malevaerktojet er i brug, heres hgje sig-
naltoner under bestemte betingelser. Hold
derfor malevaerktgjet vaek fra oret eller an-
dre personer. Den hgje lyd kan beskadige
hgrelsen.

» Beskyt malevaerktojet mod fugtighed og
direkte solstraler.

» Udsaet ikke malevzerktgjet for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger.
Lad det f.eks. ikke ligge i bilen i lengere tid.
Sgrg altid for, at maleveertgjet er tempereret
ved starre temperatursvingninger, for det
tages i brug. Ved ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger kan malevaerk-
tajets praecision forringes.

» Sorg for at malevaerktgjet ikke udszettes for
voldsomme stod og at det ikke tabes pa jor-
den. Hvis malevaerktajet udsaettes for staerke,
udvendige pavirkninger, skal du altid gennem-
fore en ngjagtighedskontrol, fer der arbejdes
videre med malevaerktgjet (se ,Nivellerings-
ngjagtighed).

» Sluk for malevaerktgjet, for det transporte-
res. Nar det slukkes, lases pendulenheden,
der ellers kan beskadiges, hvis den udsaettes
for store beveegelser.
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Taend/sluk

Maleveerktajet taendes ved at skubbe start-stop-
kontakten 7 i positionen ,,@ on* (til arbejde
uden nivelleringsautomatik) eller i positionen
,,% on“ (til arbejde med nivelleringsautomatik).
Maleveerktajet sender straks efter teending la-
serlinjer ud af udgangsabningerne 1.

> Ret ikke laserstralen mod personer eller
dyr og ret ikke blikket ind i laserstralen, hel-
ler ikke fra stor afstand.

Malevaerktgjet slukkes ved at skubbe start-stop-
kontakten 7 i position ,,off*. Pendulenheden |a-
ses, nar veerktgjet slukkes.

Overskrides den max. tilladte driftstemperatur
pa 45 °C, slukker veerktgjet for at beskytte la-
serdioden. Nar maleveerktgjet er afkglet, er den
driftsklar igen og kan tendes.

Deaktivering af frakoblingsautomatik

Trykkes der ikke pa nogen taste pa maleveerkte-
jet i ca. 30 min, slukkes malevaerktgjet automa-
tisk for at skane batterierne.

Maleveerktajet taendes igen efter den automati-
ske slukning ved at skubbe start-stop-kontakten
7 i position ,,off“ og sa teende for malevaerktgjet
igen eller ved at trykke pa driftsformtasten en
gang 4 eller pa tasten for pulsfunktion 3.

Frakoblingsautomatikken deaktiveres ved at
trykke pa driftsform-tasten og holde den nede i
mindst 3 s, mens maleveerktgjet er teendt 4. Er
frakoblingsautomatikken deaktiveret, blinker la-
serstralerne kort som bekraftelse.

» Sorg for, at malevaerktgjet altid er under op-
syn og sluk for malevaerktgjet efter brug.
Andre personer kan blive bleendet af laser-
stralen.

Den automatiske slukning aktiveres ved at sluk-
ke for maleveaerktgjet og teende det igen eller ved
at trykke pa driftsformtasten 4 og holde den ne-
de i mindst 3 s.

—

Dansk | 75

Signaltone deaktiveres

Nar maleveerktgjet teendes, er signaltonen altid
aktiveret.

Signaltonen deaktiveres eller aktiveres ved at
trykke pa driftsformtasten 4 og tasten for puls-
funktion 3 pa samme tid og holde dem nede i
mindst 3 s.

Der hgres tre korte signaltoner som bekraeftelse
bade ved aktivering og deaktivering.

Funktioner

Maleveerktgjet har tre driftsformer, som du altid

kan skifte mellem:

— Vandret funktion: giver et vandret laserniveau,

— Lodret funktion: giver et lodret laserniveau,

— Funktion med krydslinjer: giver et vandret og
et lodret laserniveau.

Maleveerktgjet befinder sig i vandret funktion,
nar det taendes. Driftsformen skiftes ved at tryk-
ke pa driftsform-tasten 4.

Alle tre driftsformer kan vaelges bade med og
uden nivelleringsautomatik.

Pulsfunktion

Til arbejde med lasermodtageren 17 skal puls-
funktionen aktiveres — uafhaengigt af den valgte
driftsform —.

| pulsfunktionen blinker laserlinjerne med meget
hgj frekvens og er sdledes nemme at finde for la-
sermodtageren 17.

Pulsfunktionen teendes ved at trykke pa tasten
3. Nar pulsfunktionen er teendt, lyser visningen
5 gron.

For det menneskelige gje er det noget vanskeli-
gere at se laserlinjerne, nar pulsfunktionen er
teendt. Til arbejde uden lasermodtager skal du
derfor slukke for pulsfunktionen ved at trykke pa
tasten 3 en gang til. Nar pulsfunktionen er sluk-
ket, slukker visningen 5.

Bosch Power Tools
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Automatisk nivellering

Arbejde med nivelleringsautomatik

Stil maleveerktajet pa et vandret, fast underlag
og fastger det pa holderen 19 eller stativet 21.

Skub Til arbejde med nivelleringsautomatik
skub start-stop-kontakten 7 i position ,,'L on“.

Nivelleringsautomatikken udligner automatisk
ujeevnheder i selvnivelleringsomradet pa +4°.
Nivelleringen afsluttes, sa snart laserlinjerne ik-
ke beveeger sig mere.

Er den automatiske nivellering ikke mulig (f.eks.
fordi maleveerktgjets staflade afviger mere end
4° fra den vandrette linje, begynder laserlinjer-
ne at blinke i hurtig takt. Er signaltonen aktive-
ret, hagres en signaltone i hurtig takt i max. 30 s.
| lebet af 10 s efter teendingen er denne alarm
deaktiveret for at muliggere en klargaring af ma-
leveerktgjet.

Stil malevaerktgjet vandret og vent pa selvnivel-
leringen. Sa snart malevaerktgjet findes i selvni-
velleringsomradet pa +4°, lyser laserstralerne
konstant, og signaltonen slukkes.

| tilfeelde af vibrationer eller positionsaendringer
under brugen nivelleres maleveaerktgjet automa-
tisk igen. Kontrollér efter en ny nivellering den
vandrette eller lodrette laserlinjes position mht.
referencepunkter for at undga fejl.

Arbejde uden nivelleringsautomatik

Skub til arbejde uden nivelleringsautomatik
start-stop-kontakten 7 i position ,,@ on“. Er ni-
velleringsautomatikken slukket, lyser visningen
6 rgd, og laserlinjerne blinker i langsom takt i
30 s.

Er nivelleringsautomatikken slukket, kan du hol-
de malevaerktgjet frit i handen eller stillle det pa
et haeldet underlag. | krydslinjefunktionen forlg-
ger de to laserlinjer ikke mere ngdvendigvis lod-
ret i forhold til hinanden.

—

Nivelleringsngjagtighed

Pavirkning af malengjagtighed

Laserens malengjagtighed pavirkes fremfor alt
af omgivelsestemperaturen. Isaer temperaturfor-

skelle der forlgber fra gulvet og opad kan distra-
here laserstralen.

Da temperaturlaget er sterst i neerheden af jor-
den/gulvet, bar malevaerktgijet altid vaere monte-
ret pa et stativ fra en malestraekning pa 20 m.
Stil desuden sa vidt muligt maleveerktajet i mid-
ten af arbejdsfladen.

Udover eksterne pavirkninger kan ogsa veerk-
tajsspecifikke pavirkninger (som f.eks. styrt el-
ler kraftige sted) fore til afvigelser. Kontrollér
derfor maleveerktajets ngjagtighed, far arbejdet
startes.

Kontroller fgrst nivelleringsngjagtigheden for
den vandrette laserlinje og herefter nivellerings-
ngjagtigheden for den lodrette laserlinje.

Overskrider malevaerktgjet den max. afvigelse
ved en af testerne, skal det repareres hos Bosch
Service Center.

Tvaeraksens vandrette nivelleringsngjagtighed
kontrolleres

Til kontrol har du brug for en fri malestraekning
pa 5 m pa fast grund mellem to vaegge A og B.

- Montér maleveerktajet pa et stativ i naerhe-
den af vaeg A eller stil det pa en fast, lige un-
dergrund. Teend for maleveerktgjet. Vaelg
krydslinjefunktionen med nivelleringsauto-
matik.

— Ret laseren mod den nerliggende vaeg A og
lad maleveerktagjet nivellere. Markér midten
af punktet, hvor laserlinjerne krydser hinan-
den pa vaeggen (punktI).
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/ gennem det allerede markerede punkt I. Lad
A . 1 malevaerktgjet nivellere og markér laserlinjer-

‘ L 180 l } nes krydsningspunkt pa veeggen A (punkt III).
A s25S it — Forskellen d mellem de to markerede punk-
ter 1 og 11l pa veeggen A er maleveerktgjets
faktiske hgjdeafvigelse langs med den tveer-
gaende aksel.

7/ — Pa malestraekningen 2 x 5 m = 10 m er den max.
/ tilladte afvigelse:

10 m x 0,2 mm/m = £2 mm.

Differencen d mellem punkterne I og IIl ma som
folge heraf max. veere 2 mm.

— Drej maleveerktgjet 180°, lad det nivellere og
markér krydsningspunktet for laserlinjerne
pa den modsatliggende vaeg B (punkt II).

— Placér maleveerktajet — uden at dreje det — i

naerheden af vaeg B, taend for det og lad det Kontrol af nivelleringsngjagtighed for den

lodrette linje

indnivellere.
Til kontrollen har du brug for en derabning, hvor
———————————————————————— der er mindst 2,5 m plads pa hver side af daren
A B (pé& fast grund).
|
‘I o

grund 2,5 m fra derdbningen (ikke pa et sta-
tiv). Niveller malevaerktgjet i lodret drift med
nivelleringsautomatik og ret laserlinjen mod
derabningen.

P 7y 1 4

|
|
_1_3, ) — Stil maleveerktgjet pa en fast, jeevn under-
|
|
|
|
1
1
1
|
|

) 4
— Indstil maleveerktgjet i hgjden pa en sadan hc
made (ved hjzlp af stativet eller i givet I
fald ved at lzegge noget ind under), at kryd-
ningspunktet for laserlinjerne ngjagtigt ram- -
mer det tidligere markerede punkt I pa
vaeggen B.

A B
c;ll_x 180° l !

[ % I-i = W 1* =
E H I

— Markér midten af den lodrette laserlinje for-

/ ,,,,,,,,,,,,,, f_g”%, neden i dgrabningen (punkt 1), 5 m pa den
anden side af dgrabningen (punkt II) samt
- Drej maleveaerktgjet 180°, uden at hgjden aen- gverst i derdbningen (punkt I1I).

dres. Indstil det i forhold til vaeggen A pa en
sadan made, at den lodrette laserlinje lzber
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— Drej malevaerktgjet 180° og stil det pa den
anden side af dgrabningen direkte bag ved
punktet II. Lad malevaerktgjet nivellere og ju-
ster den lodrette laserlinje pa en sadan ma-
de, at linjens midte forlgber ngjagtigt gen-
nem punkterne I og II.

— Marker laserlinjens midte pa derabningens
gverste kant som punkt IV.

— Forskellen d mellem de to markerede punk-
ter 1l og IV giver den faktiske afvigelse mel-
lem maleveerktajet og den lodrette linje.

— Mal degrabningens hgjde.

Den max. tilladte afvigelse beregnes pa felgende
made:

dobbelt hgjde for dgrabning x 0,2 mm/m
eksempel: Ved en hgjde for derabningen pa 2 m
ma den max. afvigelse vaere

2x2mx=+0,2 mm/m =+0,8 mm. Punkterne III
og IV ma som felge heraf max. ligge 0,8 mm vaek
fra hinanden.

Arbejdsvejledning

» Anvend altid kun midten af laserlinjen til at
markere. Laserlinjens bredde zndrer sig
med afstanden.

Arbejde med laser-maltavien

Laser-maltavlen 15 gagr det nemmere at se laser-
stralen under ugunstige betingelser og ved store
afstande.

Den reflekterende halvdel af laser-maltavlien 15
gor det nemmere at se laserlinjen, gennem den
gennemsigtige halvdel kan laserlinjen ogsa ses
fra bagsiden af laser-maltavlen.

—

Arbejde med stativet (tilbehor)

Et stativ tilbyder et stabilt, hgjdejusterbart ma-
leunderlag. Anbring malevaerktgjet med 1/4"-
stativholderen 10 pa stativets gevind 21 eller et
almindeligt fotostativ. Til fastgerelse pa et al-
mindeligt byggestativ har du brug for 5/8"-stativ-
holderen 9. Skru maleveerktgjet fast med stati-
vets stilleskrue.

Fastgorelse med den universelle holder
(tilbehor) (se Fig. D)

Med den universelle holder 19 kan malevaerkte-
jet fastgores til f.eks. lodrette flader, ror eller
magnetiserbare materialer. Den universelle hol-
der er ogsa egnet som gulvstativ og ger det nem-
mere at indstille malevaerktgjet i hgjden.

Arbejde med malepladen (tilbehor)
(se Fig. A-B)

Ved hjeelp af méalepladen 16 kan du overfare la-
sermarkeringen pa gulvet/jorden og laserhgjden
pa en veeg.

Med nulfeltet og skalaen kan du male forskyd-
ningen til den gnskede hgjde og overfgre den til
et andet sted. Dermed bortfalder den ngjagtige
indstilling af maleveerktgjet til den hgjde, der
skal overfares.

Malepladen 16 har en refleksbelaegning, som
gor det nemmre at se laserstréalen ved starre af-
stsand eller hvis solen er meget steerk. Lysstyr-
keforstaerkningen kan kun erkendes, hvis du ret-
ter blikket mod malepladen parallelt med
laserstralen.

Arbejde med lasermodtager (tilbehor)

(se Fig. D)

Under ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, di-
rekte solstraler) og inden for store afstande bru-
ges lasermodtageren for bedre at kunne finde
laserlinjerne 17. Teend for pulsfunktionen, nar
der arbejdes med lasermodtageren (se ,,Puls-
funktion®, side 75).
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Specielle laserbriller (tilbehor)

De specielle laserbriller bortfiltrerer omgivelses-
lyset. Derved fremkommer laserens rgde lys no-
get lysere for gjet.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som
beskyttelsesbriller. Laserbrillerne anvendes
til bedre at kunne se laserstralen, de beskyt-
ter dog ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som
solbriller eller i trafikken. Laserbrillerne be-
skytter ikke 100 % mod ultraviolette (UV)
straler og reducerer ens evne til at registrere
og iagttage farver.

Eksempler pa arbejde (se Fig. C-H)

Eksempler pa anvendelsesmuligheder for male-
veerktagjet findes pa illustrationssiderne.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengoring

Opbevar og transportér kun maleveerktagjet i den
medleverede beskyttelsestaske.

Renhold maleveertgjet.
Dyp ikke maleveerktgjet i vand eller andre vaesker.

Taer snavs af vaerktgjet med en fugtig, blad klud.
Anvend ikke renggrings- eller oplgsningsmidler.

Rengear isaer fladerne ved laserens udgangsab-
ning med regelmaessige mellemrum og fjern fnug.

Skulle maleveerktgjet trods omhyggelig fabrika-
tion og kontrol alligevel holde op med at funge-
re, skal reparationen udferes af et autoriseret
servicecenter for Bosch el-veerktgj. Forsgg ikke
at abne maleveerktajet selv.

Malevaerktgjets 10-cifrede typenummer (se ty-
peskilt) skal altid angives ved forespargsler og
bestilling af reservedele.

Send altid méaleveerktgijet til reparation i beskyt-
telsestasken 18.

—
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Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. re-
paration og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Reservedelstegninger og informati-
oner om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjelpe dig
med at besvare spgrgsmal vedr. keb, anvendel-
se og indstilling af produkter og tilbehgr.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Maleveaerktgj, tilbeher og emballage skal genbru-
ges pa en miljgvenlig made.

Geelder kun i EU-lande:

Smid ikke malevaerktgj ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Iht. det europeeiske direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr skal kasse-
ret méalevaerktgj indsamles separat og genbru-
ges iht. geeldende miljgforskrifter.

Akkucellen/batterier:

Gamle akkuceller/batterier ma ikke smides ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald, ej heller breendes eller smides i vandet.
Akkuceller/batterier skal indsamles, genbruges
eller bortskaffes iht. gaeldende miljgforskrifter.

Gaelder kun for EU-lande:
Iht. direktivet 91/157/EQF skal defekte eller
brugte akkuceller/batterier genbruges.

Ret til eendringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Sdkerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar bor ldsas for
effektiv och sdker anvindning av
matverktyget. Hall varselskyltarna
pa mitverktyget tydligt lasbara. TA
VAL VARA PA ANVISNINGARNA.

»> Se upp - om andra hanterings- eller juste-
ringsutrustningar dn de som angivits har
eller andra metoder anvands finns risk fér
farlig stralningsexposition.

» Matverktyget levereras med en varnings-
skylt pa engelska (visas pa bilden av mét-
verktyget pa grafiksidan markt med num-
mer 13).

Laserstralen i klass 2
rikta inte blicken mot laserstralen
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

Klistra medféljande dekal i ditt eget sprak
over engelska texten pa varningsskylten
innan du tar elverktyget i bruk.

v

> Rikta aldrig laserstralen mot personer eller
djur och rikta inte heller sjilv blicken mot
laserstralen. Detta matverktyg alstrar laser-
stralning i laserklass 2 enligt IEC 60825-1.
Risk finns att stralen blandar personer.

> Lasersiktglaségonen far inte anvindas som
skyddsglas-6gon. Lasersiktglasogonen for-
battrar laserstralens siktbarhet men skyddar
inte mot laserstralning.

> Lasersiktglas6gonen far inte anvindas som
solglas6gon eller i trafiken. Lasersiktglas-
o6gonen skyddar inte fullstandigt mot
UV-stralning och reducerar férmagan att upp-
fatta farg.

> Lat endast kvalificerad fackpersonal repa-
rera matverktyget med originalreservdelar.
Detta garanterar att matverktygets sdkerhet
uppratthalls.

—

» Lat inte barn utan uppsikt anvinda laser-
maétverktyget. Risk finns for att personer
oavsiktligt blandas.

» Maitverktyget far inte anvindas i explosi-
onsfarlig miljé som innehaller brannbara
vatskor, gaser eller damm. Matverktyg kan
ge upphov till gnistor som antdnder dammet
eller angorna.

Hall inte méatverktyget och inte
heller lasermaltavlan 15 nidra an
pacemaker. Risk finns att magne-
terna i matverktyget och lasermal-
tavlan alstrar ett falt som menligt
kan paverka pacemakerns funk-
tion.

> Hall matverktyget och lasermaltavlan 15 pa
betryggande avstand fran magnetiska data-
media och magnetiskt kidnsliga apparater.
Magneterna i matverktyget och lasermaltav-
lan kan leda till irreversibla dataférluster.

Funktionsbeskrivning

Fall upp sidan med illustration av matverktyget
och hall sidan uppfalld nar du laser bruksanvis-
ningen.

Andamalsenlig anvandning

Méatverktyget ar avsett for bestamning och kon-
troll av vagrata och lodrata linjer.

Bullerinformation

Signalens A-vagda ljudtrycksniva ar 80 dB(A) pa
en meters avstand.
Hall inte métverktyget nira 6ronen!
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Tekniska data
Linjelaser GLL 2-80 P
Professional
Produktnummer 3601 K63 2..
Arbetsomrade?)
- standard 20 m
— med pulsfunktion 15 m
- med lasermottagare 5-80 m
Nivelleringsnoggrannhet +0,2 mm/m
Sjalvnivelleringsomrade typiskt +4°
Nivelleringstid typisk <4s

Driftstemperatur

-10 °C ... +45 °C

Lagringstemperatur

-20°C..+70 °C

Relativ luftfuktighet max. 90 %
Laserklass 2
Lasertyp 640 nm, <1 mW
Cg 1
kortaste impulstid 1/1600 s
Stativfaste 1/4",5/8"
Batterier 4 x 1,5V LR6 (AA)
Drifttid

- med 2 lasernivaer 9h
- med 1 laserniva 18 h
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Matt 159 x 141 x 54 mm
Kapslingsklass IP 54 (damm- och spolsaker)

1) Arbetsomradet kan minska till foljd av ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solbelysning).

Kontrollera méatverktygets produktnummer som finns pa typskylten, handelsbeteckningarna for enskilda matverktyg
kan variera.

Seriennumret 14 pa typskylten identiferar matverktyget entydigt.

Bosch Power Tools 1609 929 S04 | (30.6.09)
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lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till
illustration av méatverktyget pa grafiksidan.

-

Utloppsoppning for laserstralning
Batterivarning

Knapp for pulsfunktion
Funktionsknapp

Indikering av pulsfunktion
Indikering utan nivelleringsautomatik
Stromstallare Till/Fran

Magneter

Stativfaste 5/8"

Stativfaste 1/4"

Sparr pa batterifackets lock

© 00N O~ ODN

R
N B O

Batterifackets lock

[y
w

Laservarningsskylt

[y
»

Serienummer

[y
3}

Lasermaltavla
Matplatta med fot*
Lasermottagare*
Skyddsfodral*
Universalfaste*

N B R R e
o W O N O

Lasersiktglaségon*
21 Stativ*

* | bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor
ingar inte i standardleveransen.

Montage

Insédttning/byte av batterier

For matverktyget rekommenderar vi alkali-man-
gan-batterier.

For att 6ppna batterifackets lock 12 skjut spar-
ren 11 i pilens riktning och fall upp batterifack-
ets lock. Satt in batterierna. Kontrollera korrekt
polning enligt markning pa batterifacklockets in-
sida.

Nar batterierna blir svaga avges en ljudsignal for
5 s. Batterivarningen 2 blinkar med rott ljus.
Métverktyget kan harefter anvandas hogst 2 tim-
mar.

—

Nar batterierna vid paslag av matverktyget ar
svaga avges for 5 s en ljudsignal omedelbart
efter det matverktyget slagits pa.

Alla batterier ska bytas samtidigt. Anvand
endast batterier av samma fabrikat och med
samma kapacitet.

» Ta bort batterierna om matverktyget inte
anvands under en ldngre tid. Batterierna kan
korrodera eller sjalvurladdas vid langre tids
lagring.

Drift

Driftstart

» Nar mitverktyget anvands avges i vissa fall
tydliga ljudsignaler. Hall darfér matverktyget
pa avstand fran 6rat och andra personer. Den
hogljudda signalen kan skada horseln.

» Skydda matverktyget mot vita och direkt
solljus.

» Utsitt inte matverktyget for extrema tem-
peraturer eller temperaturvaxlingar. Ldmna
inte matverktyget under en langre tid t.ex. i
bilen. Om matverktyget varit utsatt for storre
temperaturvaxlingar lat det balanseras innan
du anvander det. Vid extrem temperatur eller
temperaturvaxlingar kan matverktygets pre-
cision paverkas menligt.

» Undvik att utsdtta matverktyget for kraftiga
stotar. Efter kraftig yttre paverkan ska mét-
verktygets noggrannhet kontrolleras innan
arbetet fortsattes (se ”Nivelleringsnoggrann-
het”).

» Koppla fran matverktyget fére transport.
Vid frankoppling lases pendelenheten, efter-
som risk finns att den i annat fall skadas vid
kraftiga rorelser.
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In- och urkoppling

For Inkoppling av matverktyget skjut stromstal-
laren 7 till laget ”@ on” (fér arbeten utan nivel-
leringsautomatik) eller till laget ”"b on” (for ar-
beten med nivelleringsautomatik). Matverktyget
sander genast efter inkoppling laserlinjer ur ut-
loppsdppningarna 1.

» Rikta aldrig laserstralen mot minniskor
eller djur och rikta inte heller blicken mot
laserstralen dven om du star pa langre
avstand.

For urkoppling av méatverktyget skjut stromstal-
laren 7 till laget ”off”. Vid frankslag lases pen-
delenheten.

Om den hogsta tillatna driftstemperaturen pa
45 °C overskrids, stangs matverktyget av for att
skydda laserdioden. Nar matverktyget svalnat ar
det ater driftklart och kan kopplas pa.

Avaktivering av frankopplingsautomatiken

Nar fér ca 30 minuter ingen knapp trycks pa
matverktyget stangs det automatiskt av for att
skona batterierna.

Matverktyget kan efter automatisk avstangning
ater slas pa genom att skjuta stréomstallaren 7
forst till laget ”off” och sedan sla pa matverk-
tyget eller genom att trycka funktionsknappen 4
eller knappen for pulsfunktion 3.

Den automatiska avstangningen avaktiveras
genom att (vid avstangt matverktyg) trycka funk-
tionsknappen 4 minst 3 s. Vid avaktiverad av-
stangningsautomatik blinkar laserstralarna helt
kort.

» Liamna inte pakopplat matverktyg utan upp-
sikt, sting alltid av matverktyget efter av-
slutat arbete. Risk finns att andra personer
blandas av laserstralen.

For att aktivera automatisk avstangning sla mat-
verktyget fran och ater pa eller hall funktions-
knappen 4 minst 3 s nedtryckt.

—

Svenska | 83

Avaktivering av ljudsignal

Vid inkoppling av matverktyget ar signalen alltid
aktiverad.

For avaktivering resp. aktivering av ljudsignalen
tryck samtidigt funktionsknappen 4 och knap-
pen for pulsfunktion 3 och hall dem nedtryckta
minst 3 s.

Bade aktiveringen och avaktiveringen bekréftas
med tre korta ljudsignaler.

Driftsatt

Matverktyget har tre funktioner som kan kopp-

las om nar som helst.

— Horisontalfunktion: alstrar en vagrat laser-
niva,

— Vertikalfunktion: alstrar en lodréat laserniva,

- Korslinjefunktion: alstrar en vagrat och en
lodrat laserniva.

Vid varje inkoppling star matverktyget i horison-
talfunktion. Fér omkoppling av funktion, tryck
pa funktionsknappen 4.

Alla tre funktionerna kan valjas med eller utan
nivelleringsautomatik.

Pulsfunktion

For arbeten med lasermottagare 17 maste —
oberoende av vald funktion — pulsfunktionen
aktiveras.

Vid tillslagen pulsfunktion blinkar laserlinjerna
med mycket hog frekvens och darfor kan laser-
mottagaren 17 latt registrera dem.

For tillslag av pulsfunktionen tryck pa knappen
3. Vid tillslagen pulsfunktion lyser indikeringen 5
med gront ljus.

Vid tillslagen pulsfunktion ar laserlinjernas sikt-
barhet for manniskans 6ga reducerad. For arbe-
ten utan lasermottagare sla darfor fran pulsfunk-
tionen genom att pa nytt trycka ned knappen 3.
Vid franslagen pulsfunktion slocknar indike-
ringen 5.

Bosch Power Tools
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Nivelleringsautomatik

Anvindning med nivelleringsautomatik

Stall upp matverktyget pa en vagrat, stadig yta
eller spann fast det pa fastet 19 eller stativet 21.

Skjut for arbeten med nivelleringsautomatik
strémstallaren Till/Fran 7 till liget ” g on”.

Inom sjalvnivelleringsomradet kompenserar ni-
velleringsautomatiken automatiskt ojamnheter
pa +4°. Nivelleringen &r avslutad nar laserlinjer-
na inte langre rér pa sig.

Om en automatisk nivellering inte ar mojlig, t.ex.
i fall av att matverktygets uppstallningsyta avvi-
ker mer an 4° fran horisontalplanet bérjar laser-
linjerna blinka i snabb takt. Vid aktiverad ljudsig-
nal avges en ljudsignal i snabb takt for hogst
30 s. Inom 10 s efter paslag avaktiveras larmet
for installning av méatverktyget.

Stall i detta fall matverktyget vagratt och vanta
medan sjalvnivelleringen utférs. Nar méatverk-
tyget ater ligger inom sjalvnivelleringsomradet
pa +4° lyser laserstralarna kontinuerligt och
ljudsignalen stangs av.

Vid vibrationer och lagesfoérandringar under an-
vandning nivelleras matverktyget ater automa-
tiskt. Kontrollera efter en ny nivellering laser-
stralens vagrata eller lodrata inriktning mot
referenspunkten for att undvika felmatning.

Anvandning utan nivelleringsautomatik

Skjut for arbeten utan nivelleringsautomatik
strémstéllaren 7 till 1aget ”@ on”. Vid franslagen
nivelleringsautomatik lyser indikeringen 6 med
rott ljus och for 30 s blinkar laserlinjerna i lang-
sam takt.

Vid frankopplad nivelleringsautomatik kan mat-
verktyget hallas fritt i handen eller stéllas upp pa
en lutande yta. Vid korslinjefunktion ar det inte
absolut nédvandigt att de bada laserlinjerna for-
|6per i rat vinkel mot varandra.

—

Nivelleringsnoggrannhet

Noggrannhetsinverkan

Det storsta inflytandet utévar omgivningstempe-
raturen. Speciellt temperaturdifferenser fran
marken uppat kan avlanka laserstralen.

Eftersom temperaturskiktningen nara marken ar
storst, bor matverktyget fr.o.m. en matstracka
pa 20 m monteras pa ett stativ. Stall helst upp
matverktyget i arbetsytans centrum.

Forutom yttre paverkan kan aven verktygsspeci-
fika inflytanden (som t.ex. fall eller haftiga st6-
tar) leda till avvikelser. Kontrollera darfor mat-

verktygets noggrannhet innan arbetet paborjas.

Kontrollera forst den vagrata laserlinjens nivelle-
ringsnoggrannhet och darefter lodrata laserlin-
jens nivelleringsnoggrannhet.

Om matverktyget vid en av dessa kontroller
overskrider maximal avvikelse bor det lamnas in
for reparation till en Bosch-service.

Kontroll av tviraxelns vagrita nivellerings-
noggrannhet

For kontroll beh6vs en fri matstracka pa 5 m pa
stadigt underlag mellan tva vaggar A och B.

— Montera matverktyget nara vaggen A pa ett
stativ eller stall upp det pa en stadig och plan
yta. Koppla pa matverktyget. Valj korslinje-
funktion med nivelleringsautomatik.

— Rikta lasern mot den narbelagna vaggen A
och lat matverktyget nivelleras. Satt ett mar-
ke i mitten pa den punkt dar laserlinjerna kor-
sar varandra pa vaggen (punkt I).
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Vrid nu matverktyget 180°, 1at det nivelleras
och mark ut laserlinjernas korsningspunkt pa
motsatta vaggen B (punkt II).

Placera matverktyget — utan att vrida det —
nara vaggen B, koppla pa och lat verktyget
nivelleras.

I

e

Jp— 7=y

Rikta upp matverktyget i héjdlage (med hjalp
av stativet eller eventuellt med underlagg) sa
att laserlinjernas korsningspunkt star exakt
mot tidigare markt punkt II pa vaggen B.

Vrid nu matverktyget 180°, utan att andra hoj-
den. Rikta lasern mot vaggen A sa att laserlin-
jen forloper genom den markta punkten 1. Lat
matverktyget nivelleras och mark ut laserlin-
jernas korsningspunkt pa vaggen A (punkt I1I).
Differensen d mellan de bada markta punk-
terna I och III pa vaggen A anger matverk-
tygets faktiska héjdavvikelse langs tvaraxeln.

Tuesday, June 30, 2009 2:32 PM %
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Pa matstrackan som omfattar2 x 5 m = 10 m far
avvikelsen uppga till hogst:

10 m x 0,2 mm/m = £2 mm.

Differensen d mellan punkternal och 11l far vara
hogst 2 mm.

Kontroll av den lodrita linjens nivellerings-
noggrannhet

For kontroll behdvs en dérréppning (pa stadigt
underlag) som pa bada sidorna har ett fritt ut-
rymme pa minst 2,5 m.

— Stéall upp matverktyget pa ett avstand om
2,5 m fran dérréppningen pa en stadig, plan
yta (inte pa stativ). Lat matverktyget med ni-
velleringsautomatik nivelleras i vertikalfunk-
tion och rikta laserlinjen mot dorréppningen.

[ 7
| 4
7
F,,/
e

1T

— Satt ett marke i mitten pa den lodrata laser-

linjen nertill i dérréppningen (punkt 1), pa ett
avstand om 5 m pa dorréppningens andra si-
da (punkt II) samt pa dorréppningens dvre
kant (punkt III).
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— Vrid matverktyget 180° och stall upp det pa
dorréppningens andra sida omedelbart bakom
punkten II. Lat matverktyget nivelleras och
rikta in den lodréata laserlinjen sa att dess cen-
trum gar exakt genom punkterna I och II.

— Mark upp laserlinjens mitt pa dérréppningens
6vre kant som punkt IV.

— Differensen d mellan de bada markta punk-
terna Ill och IV anger matverktygets faktiska
avvikelse fran lodlinjen.

— Mat dorréppningens hojd.

Maximalt tillaten avvikelse berdknas sa har:
dorréppningens dubbla héjd x 0,2 mm/m
Exempel: Vid en 2 m hog dorréppning far den
maximala avvikelsen vara

2x2mx=+0,2 mm/m =+0,8 mm. Punkterna III
och 1V far ligga hégst 0,8 mm fran varandra.

Arbetsanvisningar

» Anvand alltid laserlinjens centrum fér mark-
ning. Laserpunktens bredd férandras i rela-
tion till avstandet.

Anvandning av lasermaltavla

Lasermaltavlan 15 forbattrar laserstralens sikt-
barhet vid ogynnsamma omstandigheter och
storre avstand.

Den reflekterande halva delen av lasermaltavlan
15 forbattrar laserlinjens synlighet. Laserlinjen
ar ocksa synlig bakom lasermaltavlan genom
den transparenta delen.

—

Anvandning med stativ (tillbehor)

Stativet ar ett stabilt och i héjdlage installbart
matunderlag. Lagg upp matverktyget med 1/4"-
gangfastet 10 pa stativet 21 eller pa ett gangse
kamerastativ. Vid anvandning av ett normalt
byggstativ, utnyttja 5/8"-stativgangfastet 9.
Skruva fast matverktyget med stativets lasskruv.

Infistning med universalfiste (tillbehor)
(se bild D)

Med universalfastet 19 kan matverktyget fastas
t.ex. pa lodrata ytor, rér eller magnetiserbart
material. Universalfastet kan aven anvandas
som golvstativ och for att underlatta matverk-
tygets uppriktning i hojdled.

Anvandning med mitplatta (tillbehor)
(se bilder A-B)

Med hjélp av matplattan 16 kan lasermarkering-
en projiceras mot golvet resp laserhdjden mot
vaggen.

Med nollféltet och skalan kan avvikelsen mot

onskad hojd matas och ater inmarkas pa annat
stalle. Harvid utgar den exakta instéllningen av
matverktyget for den héjd som ska projiceras.

Matplattan 16 har en reflexbelaggning for battre
siktbarhet av laserstralen palangre avstand eller
vid kraftigt solsken. Denna ljusforstarkning kan
endast urskiljas nar blicken riktas parallellt med
laserstralen mot matplattan.

Anvandning av lasermottagare (tillbehor)
(se bild D)

Vid ogynnsamma ljusférhallanden (ljus omgiv-
ning, klart solsken) och pa langre avstand ska la-
sermottagare 17 for battre registrering av laser-
linjerna anvandas. Sla vid arbeten med
lasermottagare pa pulsfunktionen (se "Pulsfunk-
tion”, sidan 83).
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Lasersiktglaségon (tillbehor)

Lasersiktglaségonen filtrerar bort omgivnings-
ljuset. Harvid verkar laserns réda ljus klarare.

> Lasersiktglaségonen far inte anvandas som
skyddsglas-6gon. Lasersiktglasogonen for-
battrar laserstralens siktbarhet men skyddar
inte mot laserstralning.

> Lasersiktglas6gonen far inte anvindas som
solglas6gon eller i trafiken. Lasersiktglas-
o6gonen skyddar inte fullstandigt mot
UV-stralning och reducerar férmagan att upp-
fatta farg.

Anvindningsexempel (se bilder C-H)

Exempel pa olika mojligheter att anvanda mat-
verktyget finns pa bildsidorna.

Underhall och service

Underhall och rengéring

Lagra och transportera matverktyget endast i
det skyddsfodral som medlevererats.

Se till att matverktyget alltid halls rent.

Matverktyget far inte doppas i vatten eller andra
vatskor.

Torka av matverktyget med en fuktig, mjuk trasa.
Anvand inte rengorings- eller I16sningsmedel.

Rengor regelbundet speciellt ytorna kring la-
serns utloppséppning och se till ludd avlagsnas.

Om stoérningar uppstar i matverktyget trots ex-
akt tillverkning och strang kontroll bér repara-
tionen utféras av en auktoriserad serviceverk-
stad for Bosch elverktyg. Ta inte isar
matverktyget pa egen hand.

Var vénlig ange vid forfragningar och reservdels-
bestallningar produktnummer som bestar av

10 siffror och som finns pa matverktygets typ-
skylt.

For reparation ska matverktyget skickas in i
skyddsfodralet 18.

—
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Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande re-
paration och underhall av produkter och reserv-
delar. Sprangskissar och informationer om re-
servdelar lamnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och instéllning av produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Matverktyg, tillbehoér och férpackning ska om-
héndertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Endast for EU-lander:

Slang inte matverktyg i hushalls-
avfall!

Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for kasserade elek-
triska och elektroniska apparater
och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhandertas se-
parat och pa miljovanligt satt lamnas in for ater-
vinning.

Battericeller/batterier:

Forbrukade battericeller/batterier far inte kastas
i hushallsavfallet och inte heller i eld eller vatten.
Battericellerna/batterierna ska samlas in, ater-
vinnas eller omhandertas pa miljovénligt satt.

Endast fér EU-lander:

Defekta eller forbrukade battericeller/batterier
maste omhandertas for atervinning enligt direk-
tivet 91/157/EEG.

Andringar férbehalles.
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Sikkerhetsinformasjon

Les og folg alle anvisningene, for a
kunne arbeide farefritt og sikkert
med maleverktoyet. Gjor aldri var-
selskilt pa maleverktoyet uleselig.
TA GODT VARE PA DISSE IN-
STRUKSENE.

» OBS! Hvis det brukes andre betjenings- el-
ler justeringsinnretninger enn de vi har an-
gitt her eller det utferes andre bruksmeto-
der, kan dette fore til en farlig strale-
eksponering.

» Maleverktoyet leveres med et advarsels-
skilt pa engelsk (pa bildet av maleverktoyet
pa bildesiden er dette merket med nummer
13).

Laserstraling klasse 2
se ikke inn i stralen
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm
<
4

Lim en norsk etikett over dette engelske ad-
varselsskiltet for du tar apparatet i bruk for
forste gang.

> Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr
og se ikke selv inn i laserstralen. Dette male-
verktgyet lager laserstraling i laserklasse 2 jf.
IEC 60825-1. Du kan da blende personer.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelses-
briller. Laser-brillene er til bedre registrering
av laserstralen, men de beskytter ikke mot la-
serstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i
trafikken. Laser-brillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og reduserer fargeregistre-
ringen.

» Maleverktoyet skal alltid kun repareres av
kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Slik opprettholdes male-
verktoyets sikkerhet.

—

» La aldri barn bruke laser-maleverkteyet uten
oppsyn. Du kan ufrivillig blende personer.

» lkke arbeid med maleverktoyet i eksplo-
sjonsutsatte omgivelser - der det befinner
seg brennbare vasker, gass eller stgv. | ma-
leverktgyet kan det oppsta gnister som kan
antenne stov eller damper.

Ikke bruk maleverktoyet og la-
ser-malplaten 15 i nzerheten av
pacemakere. Magnetene til male-
verktgy og laser-malplate oppret-
ter et felt som kan innskrenke
funksjonen til pacemakere.

» Hold maleverktoyet og laser-malplaten 15
unna magnetiske databzerere og magnetisk
emfindtlige apparater. Virkningen til magne-
tene pa maleverktgyet og laser-méalplaten
kan medfare irreversible datatap.

Funksjonsbeskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet av maleverk-
toyet, og la denne siden veere utbrettet mens du
leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Maleverktgyet er beregnet til beregning og kon-
troll av vannrette og loddrette linjer.

Steyinformasjon

Det A-bedgmte lydtrykknivaet til lydsignalet er
80 dB(A) pa en meter avstand.
Ikke hold maleverktoyet nzer gret!
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Tekniske data

Linjelaser GLL 2-80 P

Professional
Produktnummer 3601 K63 2..
Arbeidsomrade V)
- standard 20 m
- med pulsfunksjon 15 m
- med lasermottaker 5-80 m
Nivellerngyaktighet +0,2 mm/m
Typisk selvnivelleringsomrade +4°
Typisk nivelleringstid <4s

Driftstemperatur

-10 °C ... +45 °C

Lagertemperatur -20°C ... +70 °C
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 640 nm, <1 mW
Cg 1
korteste impulstid 1/1600 s
Stativfeste 1/4",5/8"
Batterier 4 x 1,5V LR6 (AA)
Driftsvarighet

- med 2 lasernivaer 9h
- med 1 laserniva 18 h
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Mal 159 x 141 x 54 mm
Beskyttelsestype IP 54 (stev- og sprutvannbeskyttet)

1) Arbeidsomradet kan reduseres pa grunn av ugunstige omgivelsesvilkar (f.eks. direkte sol).

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til maleverktayet ditt, handelsbetegnelsene til de enkelte maleverk-
toyene kan variere.

Serienummeret 14 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av maleverktgyet.
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lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av maleverktayet pa illustra-
sjonssiden.

=

Utgang laserstrale
Batterivarsel

Tast pulsfunksjon
Driftstype-tast

Melding pulsfunksjon
Anvisning arbeid uten automatisk nivellering
Pa-/av-bryter

Magneter

Stativfeste 5/8"

Stativfeste 1/4"

Lasing av batteriromdekselet

© 00 NG WN

=
N B O

Deksel til batterirom

-
w

Laser-advarselsskilt

-
Iy

Serienummer

=
o

Laser-malplate

=
[}

Malplate med fot*

(=Y
~

Lasermottaker*

-
©

Beskyttelsesveske*

-
©

Universal holder*

N
o

Laserbriller*
21 Stativ*

* Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i
standard-leveransen.

Montering

Innsetting/utskifting av batterier

Til drift av maleverktayet anbefales det a bruke
alkali-mangan-batterier.

Til dpning av batteriromdekselet 12 skyver du |a-
sen 11 i pilretning og slar opp batteriromdekse-
let. Sett inn batteriene. Pass pa korrekt poling
som vist pa innersiden av batteriromdekselet.

—

Nar batteriene blir svake, lyder et engangs lyd-
signal i 5 s. Batterivarselet 2 blinker kontinuerlig
redt. Maleverktayet kan brukes i mindre enn 2 h.

Hvis batteriene er svake nar maleverktayet ko-
plesinn, lyder det 5 s lange lydsignalet rett etter
innkopling av maleverktayet.

Skift alltid ut alle batteriene pa samme tid. Bruk
kun batterier fra en produsent og med samme
kapasitet.

> Ta batteriene ut av maleverktoyet, nar du
ikke bruker det over lengre tid. Batteriene
kan korrodere ved lengre tids lagring og la-
des ut automatisk.

Bruk

Igangsetting

» Ved drift av maleverktoyet lyder hoye lyd-
signaler under visse vilkar. Hold derfor ma-
leverktgyet unna eret hhv. andre personer.
Den hgye tonen kan skade harselen.

> Beskytt maleverktoyet mot fuktighet og
direkte solstraling.

> lkke utsett maleverktoyet for ekstreme

temperaturer eller temperatursvingninger.
La det f.eks. ikke ligge i bilen over lengre tid.
La maleverktayet fgrst tempereres ved starre
temperatursvingninger fgr du tar det i bruk.
Ved ekstreme temperaturer eller temperatur-
svingninger kan presisjonen til maleverktgyet
innskrenkes.

» Unnga heftige stot eller fall. Etter sterke
ytre innvirkninger pa maleverktgyet ber du
alltid utfere en presisjonstest fgr du arbeider
videre (se «Nivellerngyaktighet»).

» Sla av maleverktoyet nar du transporterer
det. Ved utkopling lases pendelenheten,
fordi den ellers kan skades ved sterke beve-
gelser.
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Inn-/utkobling

Til innkopling av maleverktayet skyver du pa-/
av-bryteren 7 inn i posisjon «@ on» (til arbeid
uten automatisk nivellering) eller til posisjon
«’b on» (til arbeid med automatisk nivellering).
Rett etter innkoplingen sender maleverktgyet
laserlinjer ut av utgangsapningene 1.

> Rett aldri laserstralen mot personer eller
dyr og se ikke selv inn i laserstralen, heller
ikke fra en stor avstand.

Til utkopling av maleverktayet skyver du pa-/
av-bryteren 7 inn i posisjon «off». Ved utkopling
lases pendelenheten.

Ved overskridelse av maksimal tillatt driftstem-
peratur pa 45 °C utferes utkoblingen for a be-

skytte laserdioden. Etter avkjgling er maleverk-
tayet igjen driftsklart og kan kobles inn pa nytt.

Deaktivering av automatisk utkopling

Hvis det i ca. 30 min ikke trykkes en tast pa
maleverktoyet, kobler méleverktayet seg auto-
matisk ut til skaning av batteriene.

Til ny innkopling av maleverktayet etter en
automatisk utkopling, kan du enten farst skyve
pa-/av-bryteren 7 i posisjon «off» og sa sla pa
maleverktayet igjen, eller du trykker en gang pa
driftstype-tasten 4 eller tasten pulsfunksjon 3.

Til deaktivering av den automatiske utkoplingen

holder du (ved innkoplet maleverktay) driftstype-
tasten 4 trykt inne i minst 3 s. Nar den automatis-
ke utkoplingen er deaktivert, blinker laserstrale-

ne kort som bekreftelse.

» lkke la det innkoblede maleverktgyet sta
uten oppsyn og sla maleverktoyet av etter
bruk. Andre personer kan blendes av laser-
stralen.

For a aktivere den automatiske utkoplingen, ko-
pler du maleverktgyet av og pa igjen, eller du
holder driftstype-tasten 4 trykt i minst 3 s iste-
detfor.

—
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Deaktivering av lydsignalet

Etter innkopling av maleverktgyet er lydsignalet
alltid aktivert.

Til deaktivering hhv. aktivering av lydsignalet
trykker du samtidig pa driftstype-tasten 4 og
pulsfunksjons-tasten 3 og holder dem trykt inne
i minst 3 s.

Bade ved aktivering og deaktivering lyder tre
korte lydsignaler som bekreftelse.

Driftstyper

Maleverktgyet har tre driftstyper, og du kan til

enhver tid skifte mellom disse:

— Horisontaldrift: oppretter et vannrett laser-
niva,

— Vertikaldrift: oppretter et loddrett laserniva,

— Korslinjedrift: oppretter et vannrett og lodd-
rett laserniva.

Etter hver innkobling befinner maleverktayet
seg i horisontaldrift. Til skifting av driftstypen
trykker du pa driftstype-tasten 4.

Alle tre driftstyper kan bade velges med eller
uten automatisk nivellering.

Pulsfunksjon

Til arbeid med lasermottakeren 17 ma — uavhen-
gig av valgt driftstype — pulsfunksjonen aktiveres.

| pulsfunksjonen blinker laserlinjene med sveert
hay frekvens og kan slik finnes av lasermottake-
ren 17.

Til innkopling av pulsfunksjonen trykker du pa
tasten 3. Ved innkoplet pulsfunksjon lyser mel-
dingen 5 gront.

For menneskets gyne er synligheten til laserlin-
jer redusert ved innkoplet pulsfunksjon. Til ar-
beid uten lasermottaker kopler du derfor ut
pulsfunksjonen ved a trykke pa tasten 3 igjen.
Ved utkoplet pulsfunksjon slokner meldingen 5.

Bosch Power Tools
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Automatisk nivellering

Arbeid med automatisk nivellering

Sett maleverktayet pa et vannrett, fast underlag,
fest det pa holderen 19 eller stativet 21.

Til arbeid med automatisk nivellering setter du
pa-/av-bryteren 7 i posisjon « g on».
Automatisk nivellering utlikner ujevnheter
innenfor selvnivelleringsomradet pa +4° auto-
matisk. Nivelleringen er avsluttet nar laserlinje-
ne ikke beveger seg lenger.

Hvis en automatisk nivellering ikke lenger er mu-
lig, f.eks. fordi maleverktayets staflate avviker
mer enn 4° fra vannrett posisjon, begynner la-
serlinjene & blinke i hurtig takt. Ved aktivert lyd-
signal lyder et lydsignal i hurtig takt i maksimalt
30 s. | lgpet av 10 s etter innkoplingen er denne
alarmen deaktivert, for & muliggjere innrettin-
gen av maleverktoyet.

Sett maleverktgyet opp vannrett og vent pa selv-
nivelleringen. Nar maleverkteyet befinner seg
innenfor selvnivelleringsomradet pa +4°, lyser
laserstralene kontinuerlig og lydsignalet koples
ut.

Ved risting eller posisjonsendring i lgpet av drif-
ten nivelleres maleverkteyet automatisk igjen.
Etter en ny nivellering ma du sjekke posisjonen
til vannrett hhv. loddrett laserlinje i henhold til
referansepunkter, for & unnga feil.

Arbeid uten automatisk nivellering

Til arbeid uten automatisk nivellering setter du
pé-/av-bryteren 7 i posisjon «@ on». Ved utko-
plet automatisk nivellering lyser meldingen 6
regdt og i 30 s blinker laserlinjene i en langsom
takt.

Ved utkoplet automatisk nivellering kan du hol-
de maleverktgyet fritt i handen eller sette det pa
et vinklet underlag. | korslinjedrift gar de to la-

serlinjene ikke lenger ngdvendigvis loddrett mot
hverandre.

—

Nivellerngyaktighet

Presisjonsinnflytelser

Den starste innflytelsen har omgivelsestempera-
turen. Saerskilt temperaturforskjeller fra bakken
og oppover kan avlede laserstralen.

Temperaturforskjellen er sterst nzer bakken,
derfor bgr maleverktgyet alltid monteres pa et
stativ fra en malestrekning pa 20 m. Sett male-
verktgyet dessuten helst opp i midten av ar-
beidsflaten.

Utenom ytre innflytelser kan ogsa apparatspesi-
fikke innflytelser (som f.eks. fall eller heftige
stot) fare til avvik. Kontroller derfor alltid male-
verktgyets presisjon fer hver arbeidsstart.

Sjekk farst nivellerngyaktigheten til den vann-
rette laserlinjen og deretter nivellerngyaktighe-
ten til den loddrette laserlinjen.

Hvis maleverktayet ved en av kontrollene over-
skrider det maksimale avviket, ma det repareres
av Bosch-kundeservice.

Kontroll av vannrett nivelleringsnoyaktighet til
tverraksen

Til kontrollen er det nedvendig med en fri male-
strekning pa 5 m pa fast grunn mellom to vegger
A og B.

— Monter maleverktayet neer veggen A pa et
stativ (tilbehgr) eller sett det pa en fast, plan
undergrunn. Sla pa maleverktayet. Velg
korslinjedrift med automatisk nivellering.

— Rett laseren opp pa den naere veggen A og la
maleverktgyet nivellere. Marker midten av
punktet, der laserlinjene krysser hverandre
pa veggen (punkt I).
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/ Pa mélestrekningen 2 x 5 m = 10 m er det mak-
1 simale tillatte avviket:

A; L 180° l } 10 m x £0,2 mm/m = £2 mm.
X ,:‘,‘é?:;’:};é}}}}}}}}}}:ﬁ%i“ Differansen d mellom punktene I og IIT kan vaere
L I maksimalt 2 mm.

|
i
] Kontroll av nivelleringsnayaktigheten til
|
! loddrett linje

|

/AR Til kontrollen trenger du en derapning, der det
/ (pa fast underlag) er minst 2,5 m plass pa hver

— Drei maleverktayet 180°, la det nivellere og side av deren.

marker kryssingspunktet til laserlinjene pa - Plasser maleverktgyet i 2,5 m avstand fra
motsatt vegg B (punkt II). derapningen pa et fast, plant underlag (ikke
— Plasser maleverktayet — uten a dreie det — pa et stativ). La maleverktgyet nivellere i ver-
naer veggen B, sla det pa og la det nivellere. tikaldrift med automatisk nivellering, og rett
laserlinjen mot dgrapningen.
A B - 4
| ) 4
I e
iy - 1T

777777777777777 7\

— Rett maleverktayet opp i hayden (ved hjelp
av stativet eller eventuelt ved a legge noe un-
der) slik at kryssingspunktet til laserlinjene
treffer noyaktig pa det tidligere markerte
punktet II pa veggen B.

A B - Marker midten av loddrett laserlinje pa bun-
jl& 180° | | nen av dgrapningen (punktI), i 5 m avstand
-*%L;:-;;;;;;;};;:-:-1—1—1-1-:—91 L=~ ogsa pa den andre siden av derapningen
III: ﬂ I (punkt 1), pluss pa gvre kant av degrapningen
1 ] (punkt III).
‘ i
I
| I
) |

— Drei maleverktgyet 180°, uten a forandre
hoyden. Rett det slik opp pa veggen A at den
loddrette laserlinjen gar gjennom det allere-
de markerte punktet I. La maleverktgyet ni-
vellere og marker kryssingspunktet til laser-
linjene pa vegg A (punkt III).

— Differansen d mellom de to markerte punkte-
ne I og Il pa veggen A gir det virkelige hgyde-
avviket for maleverktogyet langs tverraksen.
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— Drei maleverktgyet 180° og plasser det pa
den andre siden av dgrapningen rett bak
punktet II. La maleverktayet nivellere og rett
den loddrette laserlinjen opp slik at midten
gar ngyaktig gjennom punktene 1 og II.

— Marker midten pa laserlinjen pa gvre kant av
dgrapningen som punkt IV.

— Differansen d mellom de to markerte punkte-
ne Il og IV gir det virkelige avviket for male-
verktgyet fra loddrett posisjon.

— Mal hgyden pa degrapningen.

Det maksimale tillatte avviket beregner du pa
falgende mate:

dobbelt hgyde av dgrapningen x 0,2 mm/m
Eksempel: Ved en hgyde pa dgrapningen pa2 m
ma det maksimale avviket

vaere 2 x 2 m x £0,2 mm/m = £0,8 mm. Punkte-
ne Il og IV ma derfor veere maksimalt 0,8 mm
fra hverandre.

Arbeidshenvisninger

» Bruk alltid kun midten pa laserlinjen til mar-
kering. Bredden til laserlinjen endres med
avstanden.

Arbeid med laser-malplate

Laser-malplaten 15 forbedrer laserstralens syn-
lighet ved ugunstige vilkar og store avstander.

Den reflekterende halvdelen til laser-malplaten
15 forbedrer laserlinjens synlighet, med den
transparente halvdelen er laserlinjen ogsa synlig
fra baksiden pa laser-malplaten.

—

Arbeid med stativ (tilbehor)

Et stativ byr pa et stabilt, hgydestillbart maleun-
derlag. Sett maleverktgyet med 1/4"-stativfestet
10 pa gjengene til stativet 21 eller et vanlig foto-
stativ. Til festing med et vanlig byggstativ bruker
du 5/8"-stativfestet 9. Skru maleverktgyet fast
med laseskruen til stativet.

Festing med universalholderen (tilbehor)
(se bilde D)

Ved hjelp av universalholderen 19 kan du feste
maleverktayet f.eks. pa loddrette flater, rar eller
magnetiserbare materialer. Universalholderen
er ogsa egnet som gulvsstativ og forenkler hay-
deopprettingen av maleverktayet.

Arbeid med malplaten (tilbehor)
(se bildene A-B)

Ved hjelp av mélplaten 16 kan lasermarkeringen
overfgres til gulvet hhv. laserhgyden overfares
til veggen.

Med nullfeltet og skalaen kan feiljusteringen til
agnsket hgyde males og overfares til et annet
sted. Slik bortfaller den ngyaktige innstillingen
av maleverktayet pa hgyden som skal overfgres.

malplaten 16 har et reflekssjikt som gjer laser-
stralen bedre synlig pa sterre avstand hhv. i
sterk sol. Lysstyrkeforsterkningen kan kun regis-
treres nar du ser pa malplaten parallelt til laser-
stralen.

Arbeid med lasermottaker (tilbehor)
(se bilde D)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direk-
te sol) og pa sterre avstander bruker du laser-
mottakeren 17 til en bedre registrering av laser-
linjene. Ved arbeid med lasermottakeren kopler
du inn pulsfunksjonen (se «Pulsfunksjon»,

side 91).
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Laserbriller (tilbehor)

Laserbrillene filtrerer bort omgivelseslyset. Slik
vises det rade lyset til laseren lysere for gyet.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelses-
briller. Laser-brillene er til bedre registrering
av laserstralen, men de beskytter ikke mot la-
serstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i
trafikken. Laser-brillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og reduserer fargeregistre-
ringen.

Arbeidseksempler (se bildene C-H)

Eksempler pa bruksmuligheter for maleverk-
tayet finner du pa illustrasjonssidene.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

Maleverktgyet ma kun lagres og transporteres i
medlevert beskyttelsesvesken.

Hold maleverktayet alltid rent.

Dypp aldri maleverktayet i vann eller andre
vaesker.

Terk smussen av med en fuktig, myk klut. Ikke
bruk rengjerings- eller lgsemidler.

Rengjar spesielt flatene pa utgangsapningen til
laseren med jevne mellomrom og pass pa loing.
Hvis maleverktgyet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrollmetoder en gang skulle
svikte, ma reparasjonen utfgres av et autorisert
serviceverksted for Bosch-elektroverktgy. Du
ma ikke apne maleverktayet selv.

Ved alle forespgrsler og reservedelsbestillinger
ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret
som er angitt pa maleverktayets typeskilt.

Send maleverktgyet inn til reparasjon i beskyt-
telsesvesken 18.

—
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Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om re-
parasjon og vedlikehold av produktet ditt og re-
servedelene. Deltegninger og informasjoner om
reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved spars-
mal om kjegp, bruk og innstilling av produkter og
tilbeheor.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tef.: + 47 (6487) 89 50
Faks: + 47 (6487) 89 55

Deponering

Maleverktay, tilbehgr og emballasje ma leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

Ikke kast maleverktay i vanlig s@p-
pel!

Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektris-
ke og elektroniske apparater og
tilpassingen til nasjonale lover ma
gammelt maleverktgy som ikke lenger kan bru-
kes samles inn og leveres inn til en miljgvennlig
resirkulering.

Battericeller/batterier:

Ikke kast battericeller/batterier i vanlig seppel,
ild eller vann. Battericeller/batterier skal samles
inn, resirkuleres eller deponeres pa en milja-
vennlig mate.

Kun for EU-land:
Defekte eller oppbrukte battericeller/batterier
ma resirkuleres iht. direktiv 91/157/EQF.

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita

»

Kaikki ohjeet tiytyy lukea ja nou-
dattaa, jotta voisi tyoskennellad
vaarattomasti ja varmasti mittaus-
tyokalun kanssa. Al4 koskaan peita
tai poista mittausty6kalussa olevia
varoituskilpiia. SAILYTA NAMA
OHJEET HYVIN.

Varoitus - jos kdytetddn muita, kuin tassa
mainittuja kdytto- tai sdatolaitteita tahi me-
netelldan eri tavalla, saattaa tama johtaa
vaarallisen siteilyn altistukseen.

Mittaustyokalu toimitetaan varustettuna
englanninkieliselld varoituskilvelld (grafiik-
kasivun mittausty6kalun kuvassa merkitty
numerolla 13).

Lasersiteily laserluokka 2
ala katso sateeseen
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm
<

>

Liimaa ennen ensimmaistad kayttoa toimi-
tukseen kuuluva oman kielesi tarra englan-
ninkielisen kilven paille.

Al koskaan suuntaa lasersidetti ihmisiin
tai eldimiin, dla myos itse katso lasersatee-
seen. Tama mittaustyokalu tuottaa laser-
luokan 2 lasersadetta IEC 60825-1 mukaan.
Taten voit tahattomasti sokaista ihmisia.

Al4 kiyti lasertarkkailulaseja suojalaseina.
Lasertarkkailulasien tarkoitus on erottaa la-
sersade paremmin, ne eivat kuitenkaan suo-
jaa lasersateelta.

Al4 kiyti lasertarkkailulaseja aurinkolasei-
na tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit ei-
vat anna taydellista UV-suojaa ja ne alentavat
varien erotuskykya.

Anna ainoastaan koulutettujen ammattihen-
kildiden korjata mittaustyokalusi ja salli
korjauksiin kdytettdavan vain alkuperdisia
varaosia. Taten varmistat, etta mittaustyoka-
lu sailyy turvallisena.

» Al3 anna lasten kiyttii lasermittauslaitetta
ilman valvontaa. He voivat sokaista ihmisia.

» Ali tyoskentele mittaustyokalulla rijahdys-
alttiissa ympadristossd, jossa on palavaa
nestettd, kaasua tai polya. Mittaustyokalus-
sa voi muodostua kipindita, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

Al3 kiyta mittaustyokalua tai la-
serkohdetaulua 15 syddamentah-
distimien ldhella. Mittaustydkalun
ja laserkohdetaulun magneetti
muodostavat kentan, joka voi héiri-
ta sydamentahdistimien toimintaa.

» Pida mittaustyokalu ja laserkohdetaulu 15
poissa magneettisista taltioista ja magnetis-
mille herkista laitteista. Mittaustyokalun ja
laserkohdetaulun magneetti saattaa aikaan-
saada pysyvan tietohavion.

Toimintaselostus

Kaanna auki taittosivu, jossa on mittauslaitteen
kuva ja pida se uloskdannettyna lukiessasi kayt-
tdohjetta.

Maardayksenmukainen kaytto

Mittaustyokalu on tarkoitettu vaakasuorien ja
pystysuorien viivojen mittaukseen ja tarkistuk-
seen.

Melutieto

Merkkiddnen A-arvioitu danen painetaso on
metrin etaisyydella 80 dB(A).

Al3 pida mittaustyokalua tiukasti korvaa
vasten!
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Tekniset tiedot
Linjalaser GLL 2-80 P
Professional
Tuotenumero 3601 K63 2..
Tydalue?)
- vakio 20 m
- pulssitoiminnolla 15 m
- laservastaanottimella 5-80 m
Vaaitustarkkuus +0,2 mm/m
Tyypillinen itsevaaitusalue +4°
Tyypillinen vaaitusaika <4s

Kayttolampotila

-10 °C ... +45 °C

Varastointilampétila

-20°C..+70 °C

llma suhteellinen kosteus maks. 90 %
Laserluokka 2
Lasertyyppi 640 nm, <1 mW
Cg 1
impulssin lyhyin kesto 1/1600 s
Jalustan kiinnityskierre 1/4", 5/8"

Paristot 4 x 1,5V LR6 (AA)
Kayttoaika

- kahdella lasertasolla 9h
- yhdella lasertasolla 18 h
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Mitat 159 x 141 x 54 mm
Kotelointi IP 54 (poly- ja roiskevesisuojattu)

1) Tybalue saattaa pienentya epasuotuisten ymparistéolosuhteiden (esim. suora auringonpaiste) vaikutuksesta.

Ota huomioon mittauslaitteesi tyyppikilvessa oleva tuotenumero, yksittaisten mittauslaitteiden kauppanimitys saat-
taa vaihdella.

Tyyppikilvessa oleva sarjanumero 14 mahdollistaa mittaustyokalun yksiselitteisen tunnistuksen.
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Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan mittaustydkalun kuvaan.

1 Lasersateen ulostuloaukko
Paristovaroitus

Pulssitoiminnon painike
Kayttomuotopainike
Pulssitoiminnon naytto

Naytto ilman vaaitusautomatiikkaa
Kaynnistyskytkin

Magneetit

Jalustan kiinnitys 5/8"

Jalustan kiinnitys 1/4"

© 00 N O oA~ WN

e
= O

Paristokotelon kannen lukitus

[y
N

Paristokotelon kansi

[y
w

Laser-varoituskilpi

=
»

Sarjanumero

[y
3}

Laser-kohdetaulu

=
o

Mittauslaatta ja jalka*

=
~

Laservastaanotin*®

=
©

Suojalaukku*

=
©

Yleispidin*

N
o

Lasertarkkailulasit*
21 Jalusta*

* Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisédtarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen.

Asennus

Paristojen asennus/vaihto

Mittaustydkalun voimanldhteena suosittelemme
kayttamaan alkali-mangaani-paristoja.

Avaa paristokotelon kansi 12 tyontamalla luki-

tusta 11 nuolen suuntaan ja kdanna paristokote-

lon kansi auki. Aseta paristot paikoilleen. Var-
mista oikea napaisuus paristokotelon sisalla
olevan kuvan mukaisesti.

—

Kun paristot heikkenevat kuuluu kerran 5 s pitka
aanimerkki. Paristovaroitus 2 vilkkuu jatkuvasti
punaisena. Mittaustydkalua voi viela kdyttaa alle
2 h.

Jos paristot ovat heikkoja mittaustydkalua kdyn-
nistettdessa, kuuluu 5 s pitka merkkiaani heti
mittaustyokalun kaynnistyksen jalkeen.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kay-
ta yksinomaan saman valmistajan saman tehoi-
sia paristoja.

» Poista paristot mittausty6kalusta, ellet kay-
ta sitd pitkaan aikaan. Paristot saattavat ha-
pettua tai purkautua itsestaan pitkdaikaises-
sa varastoinnissa.

Kaytto

Kayttoonotto

» Kun mittaustyokalu kdytetdaan, kuuluu maa-
ratyissa olosuhteissa voimakas danimerkki.
Pida tdman takia mittaustyokalu kaukana
korvasta ja toisista henkildista. Voimakas
aani saattaa vahingoittaa kuuloa.

» Suojaa mittauslaite kosteudelta ja suoralta
auringonvalolta.

» Ali aseta mittaustyokalua alttiiksi d4rim-
maisille lampétiloille tai lampétilan vaihte-
luille. Al esim. jata sita pitkaksi aikaa au-
toon. Anna suurten lampétilavaihtelujen
jalkeen mittaustydkalun lampétilan tasaan-
tua, ennen kuin kaytat sitd. Adrimmaiset |am-
potilat tai lampotilavaihtelut voivat vaikuttaa
mittaustydkalun tarkkuuteen.

» Vilta kovia iskuja tai mittaustydkalun pu-
dottamista. Jos mittaustydkaluun on vaikut-
tanut voimakkaita ulkoisia voimia, tulisi en-
nen tyon jatkamista suorittaa
tarkkuustarkistus (katso "Vaaitustarkkuus”).

» Pysdyta mittaustydkalu kuljetuksen ajaksi.
Laitteen ollessa poiskytkettyna heiluriyksik-
ko, joka muutoin voisi vahingoittua voimak-
kaasta liikkeestd, on lukittuna.
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Kaynnistys ja pysidytys

Tyonna mittaustydkalun kdynnistysta varten
kaynnistyskytkin 7 asentoon ”@ on” (ty6t ilman
vaaitusautomatiikkaa) tai asentoon ” g on”
(tyot vaaitusautomatiikalla). Mittaustyokalu 1&-
hettaa heti kdynnistyksen jalkeen laserlinjat
ulostuloaukoista 1.

» Al3 koskaan suuntaa lasersiddetti ihmisiin
tai eldimiin, dla myos itse katso lasersatee-
seen edes kaukaa.

Pysdyta mittaustyokalu tyontamalla kaynnistys-
kytkin 7 asentoon ”off”. Pysaytettaessa heilu-
riyksikko lukkiutuu.

Jos suurin sallittu kayttélampétila 45 °C ylittyy
laite kytkeytyy pois paalta laserdiodin suojaami-
seksi. Jaahtymisen jalkeen mittaustydkalu on
taas kayttovalmis ja se voidaan kaynnistaa.

Poiskytkentdautomatiikan poiskytkenta

Jos n. 30 minuutin aikana ei paineta mitaan mit-
talaitteen painiketta, mittalaite sammuttaa it-
sensd automaattisesti pariston saastamiseksi.

Mittaustyokalun uudelleenkdynnistysta varten
automaattisen poiskytkennan jalkeen voit joko
tyontaa kaynnistyskytkin 7 ensin asentoon ”off”
ja sitten kaynnistaa mittaustydkalu uudelleen,
tai sitten voit painaa kerran kdyttémuotonap-
painta 4 tai pulssitoimintanappainta 3.

Kytke pois poiskytkentdaautomatiikka pitamalla
(mittaustydkalun ollessa kdynnissa) kayttomuo-
topainike 4 painettuna vahintaan 3 s. Poiskyt-
kentaautomatiikan ollessa poiskytkettyna laser-
sateet vilkkuvat lyhyesti vahvistuksena.

> Ali jata kytkettyi mittaustydkalua ilman
valvontaa ja sammuta mittaustyékalu kay-
ton jalkeen. Lasersade saattaa haikaista mui-
ta henkiloita.

Kytke poiskytkentdaautomatiikka kaytt6on sam-
muttamalla mittaustydkalu ja kdynnistamalla se
uudelleen tai painamalla kdayttémuotonappainta
4 vahintaan 3 s.

—
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Merkkidadnen poiskytkenta

Kun mittaustyokalu kaynnistetaan, aanimerkki
on aina kytkettyna.

Merkkidaanen deaktivoimiseksi tai aktivoimiseksi
painat samanaikaisesti kdyttdmuotonappainta 4
ja pulssimuotondppdainta 3 ja pidat ne painettu-
na vahintdan 3 s.

Seka aktivoitaessa ettd deaktivoitaessa kuuluu
kolme lyhytta merkkiaanta vahvistukseksi.

Kayttémuodot

Mittaustyokalussa on kolme kayttémuotoa, joi-

den valilla aina voit siirtya:

— Vaakakaytté: muodostaa vaakasuoran laser-
tason,

— Pystykadytté: muodostaa pystysuoran laser-
tason,

— Ristilinjakdytt6: muodostaa vaakasuoran ja
pystysuoran lasertason.

Mittaustyokalu on vaakasuorassa kaytossa kayn-
nistyksen jalkeen. Vaihda kayttémuotoa paina-
malla kayttdmuotopainiketta 4.

Kaikki kolme kayttdmuotoa voidaan valita seka
vaaitusautomatiikalla ettd ilman sita.

Pulssitoiminto

Laservastaanottimen 17 kanssa tyoskenneltaes-
sa tulee pulssitoiminto aktivoida - valitusta
kayttomuodosta riippumatta —.

Pulssitoiminnossa laserlinjat vilkkuvat hyvin
suurella taajuudella, jonka takia laservastaan-
otin 17 pystyy paikallistamaan ne.

Kaynnistad pulssitoiminto painamalla painiketta
3. Kytketylla pulssitoiminnolla nayton valo on 5
vihrea.

Pulssitoiminnolla on laserlinjojen nakyvyys ih-
missilmalle heikompi. Kun tyoskentelet ilman la-
servastaanotinta, tulee sinun sen tahden kytkea
pulssitoimino pois painamalla painiketta 3 uu-
delleen. Poiskytketylla pulssitoiminnolla nayton
valo 5 sammuu.
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Vaaitusautomatiikka

Tyoskentely automaattisen vaaituksen kanssa

Aseta mittaustydkalu vaakasuoralle tukevalle
alustalle, kiinnita se pidikkeeseen 19 tai jalus-
taan 21.

Tydnna vaaitusautomatiikan kanssa tehtavia toi-
ta varten kdynnistyskytkin 7 asentoon ”"b on”.

Vaaitusautomatiikka korjaa automaattisesti epa-
tasaisuuksia itsevaaitusalueen +4° puitteissa.
Vaaitus on paattynyt heti, kun laserlinjat eivat
enaa liiku.

Jos automaattinen vaaitus ei ole mahdollinen,
esim. jos mittaustydkalun alusta poikkeaa yli 4°
vaakatasosta, laserlinjat alkavat vilkkua nopeassa
tempossa. Kytketylla aanimerkilla kuuluu nopea-
tempoinen danimerkki korkeintaan 30 s. 10 s si-
salla kdynnistyksestd tdma halytys kytkeytyy pois,
mahdollistaen mittaustyokalun asennuksen.

Aseta tassa tapauksessa mittaustydkalu vaaka-
tasoon ja odota itsevaaitusta. Heti, kun mittaus-
tydkalu taas on itsevaaitusalueen +4° sisélla, pa-
lavat lasersateet pysyvasti ja aanimerkki
kytkeytyy pois paalta.

Jos kdyton aikana tapahtuu tarahdyksia tai asen-
nonmuutoksia, mittaustydkalu suorittaa auto-
maattisesti uuden vaaituksen. Tarkista uuden
vaaituksen jalkeen vaakasuoran tai pystysuoran
laserlinjan sijainti vertailupisteeseen nahden, vi-
kojen valttamiseksi.

Tyoskentely ilman automaattista vaaitusta

Tyénna ilman vaaitusautomatiikkaa tehtavia toi-
t4 varten kdynnistyskytkin 7 asentoon ”@ on”.
Poiskytketylld vaaitusautomatiikalla naytto 6
syttyy punaisena ja laserlinjat vilkkuvat 30 s hi-
taassa tempossa.

Vaaitusautomatiikan ollessa poiskytkettyna, voit
pitad mittaustyokalun vapaasti kadessa tai aset-
taa se kaltevalle alustalle. Ristlinjakdytossa eivat
kaksi laserlinjaa valttamatta kulje suorassa kul-

massa toisiinsa nahden.

Vaaitustarkkuus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympariston l[ampaétilalla.
Erityisesti lattialta ylospdin esiintyvat lampotila-
erot voivat saattaa lasersateen poikkeamaan.

Koska lampotilakerrostumat ovat suurimmillaan
maan lahella, tulisi aina asettaa mittaustyokalu

jalustalle yli 20 m mittauksia varten. Aseta sen li-
saksi mittaustyokalu mahdollisuuksien mukaan

keskelle tydaluetta.

Ulkoisten vaikutusten liséksi voivat myds lait-
teisto-ominaiset vaikutukset (kuten esim. pudo-
tukset tai voimakkaat iskut) johtaa poikkeuksiin.
Taman takia tulee mittaustyokalun tarkkuus tar-
kistaa aina ennen tyon aloittamista.

Tarkista aina ensin vaakasuoran laserlinjan vaai-
tustarkkuus ja sen jalkeen pystysuoran laserlin-
jan vaaitustarkkuus.

Jos mittaustydkalu ylittda suurimman sallitun
poikkeaman jossain tarkistuksessa, tulee se kor-
jauttaa Bosch-korjaamossa.

Poikittaisakselin vaakasuoran vaaitustark-
kuuden tarkistus

Tarkistusta varten tarvitaan 5 m vapaata mitta-
usmatkaa kahden seinédn A ja B valissa tukevalla
alustalla.

— Asenna mittaustyokalu lahelle seinda A, jalus-
talle tai aseta se tukevalle, tasaiselle alustal-
le. Kdynnista mittaustyokalu. Valitse ristilinja-
kadytto vaaitusautomatiikalla.

Suuntaa laser ldheiseen seindan A ja anna
mittaustyokalun suorittaa vaaitus. Merkitse
sen pisteen keskipiste, jossa laserlinjat ris-
tedvat seindssa (piste I).
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Kierrd mittaustyokalu 180°, anna sen vaaittua
ja merkitse laserlinjojen risteyspiste vastakkai-
selle seinélle B (piste 1I).

— Aseta mittaustydkalu — sita kiertamatta — lahel-
le seinda B, kdynnista se ja anna sen vaaittua.

-
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— Suuntaa mittaustyokalu korkeustasolla niin,
ettd (jalustan avulla tai asettamalla jotain
mittaustyokalun alle) laserlinjojen piste osuu
tdsmalleen aiemmin merkittyyn pisteeseen I,
seindssa B.

i 180" | B
_1(111.%“,,,,,,,,,,,,,,,,,9, oo
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— Kierra mittaustyokalu 180°, muuttamatta sen
korkeutta. Suuntaa se seindan A niin, etta
pystysuora laserlinja kulkee jo merkityn pis-
teen I lapi. Anna mittaustydkalun vaaittua ja
merkitse laserlinjojen risteyspiste seinalle A
(piste III).

— Kahden merkityn pisteen, I ja III erotus d sei-
nassd A on mittaustyokalun todellinen korke-
uspoikkeama poikittaisakselia pitkin.

—
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Mittausmatkalla 2 x 5 m = 10 m sallittu poikkea-
ma on:

10 m x £0,2 mm/m = £2 mm.

Ero d pisteiden I ja III vélissa saa olla korkein-
taan 2 mm.

Pystysuoran linjan vaaitustarkkuuden
tarkistus

Tarkistusta varten tarvitset oviaukon (tukevalla
alustalla), jonka molemmilla puolilla on vahin-
taan 2,5 m tilaa.

— Aseta mittaustyokalu 2,5 m etaisyydelle ovi-
aukosta tukevalle tasaiselle alustalle (ei jalus-
taan). Anna mittaustyokalun vaaittua pysty-
kdytdssa vaaitusautomatiikkaa kayttaen ja
suuntaa laserlinja oviaukkoa kohti.

[ 7
| 7

Sy
Y
-

11

— Merkitse pystysuoran laserlinjan keskipiste
oviaukon lattiaan (piste I), 5 m etaisyydelle
oviaukon toisella puolella (piste II), seka ovi-
aukon ylareunaan (piste III).
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— Kierra mittaustytkalu 180° ja aseta se oviau-
kon toiselle puolelle, valittémasti pisteen 11
taakse. Anna mittaustyokalun vaaittua ja
suuntaa pystysuora laserlinja niin, ettd sen
keskipiste kulkee tasmalleen pisteiden I ja Il
lapi.

— Merkitse laserlinjan keskipiste oviaukon yla-
reunaan pisteeksi IV.

— Kahden merkityn pisteen, Il jaIV erotus d on
mittaustyokalun todellinen poikkeama pysty-
suorasta.

— Mittaa oviaukon korkeus.

Suurimman sallitun poikkeaman lasket seuraa-
vasti:

oviaukon kaksinkertainen etaisyys x 0,2 mm/m
esimerkki: Oviaukon korkeuden ollessa 2 m, saa
suurin sallittu poikkeama olla

2 x2mx+0,2 mm/m = +0,8 mm. Pisteiden Il ja
IV etdisyys toisistaan saa siis olla korkeintaan
0,8 mm.

Tyoskentelyohjeita

» Kayta aina vain laserlinjan keskipistetta
merkintaa varten. Laserlinjan leveys muut-
tuu etdisyyden muuttuessa.

Tyoskentely laser-kohdetaulun kanssa

Laserkohdetaulu 15 parantaa lasersateen naky-
vyyttd epdsuotuisissa olosuhteissa ja suurilla
etdisyyksilla.

Heijastava puolikas laserkohdetaulusta 15 pa-
rantaa laserlinjan nakyvyytta, laserlinja nakyy
my0s laserkohdetaulun takaa taulun lapinakyvan
puolikkaan lapi.

—

Tyo6skentely jalustan kanssa (lisatarvike)

Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka
korkeus on saadettavissa. Kiinnita mittaustyoka-
lu 1/4"-jalustakiinnityksen 10 avulla jalustan 21
taiyleismallisen valokuvausjalustan kierteeseen.
Tarvitset 5/8"-jalustakiinnikkeen 9 yleismalli-
seen rakennusjalustaan kiinnitysta varten. Ruu-
vaa kiinni mittaustydkalu jalustan lukitusruuvilla.

Kiinnitys yleispidikkeen avulla (lisdtarvike)
(katso kuva D)

Yleispidikkeen 19 avulla voit kiinnittaa mittaus-
tyokalu esim. pystysuoriin pintoihin, putkiin tai
magnetoitaviin materiaaleihin. Yleispidike sovel-
tuu myds poytajalustaksi ja helpottaa mittaus-
tyékalun korkeussuuntausta.

Ty6skentely mittauslaatan kanssa (lisdtarvike)
(katso kuvat A-B)

Mittauslaatan 16 avulla voidaan siirtda lasermer-
kinta lattiaan tai laserkorkeus seinaan.

Nollakentan ja asteikon avulla voidaan halutun
korkuinen siirtyma mitata ja sitten merkita eri
kohtaan. Talloin jaa mittaustyokalun tasmallinen
asetus siirrettavalle korkeudelle pois.

Mittauslaatassa 16 on heijastava pinnoite, joka

edistaa lasersateen nakyvyytta suurella etaisyy-
delld tai voimakkaassa auringonvalossa. Kirkkau-
den parannuksen huomaa vain, kun katsot mitta-
uslaattaa lasersateen suunnasta.

Tyo6skentely laservastaanottimella
(lisatarvike) (katso kuva D)

Epéasuotuisissa valaistusolosuhteissa (valoisa
ymparist6, suora auringonvalo) ja suurilla etai-
syyksilla kannattaa kayttaa laservastaanotinta
17 laserlinjojen parempaa paikallistamista var-
ten. Kaynnista pulssitoiminto, kun tyoskentelet
laservastaanottimen kanssa (katso "Pulssitoi-
minto”, sivu 99).
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Lasertarkkailulasit (lisdtarvike)

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ympariston
valon. Tallén silma nakee laserin punaisen valon
kirkkaampana.

» Ali kiyti lasertarkkailulaseja suojalaseina.
Lasertarkkailulasien tarkoitus on erottaa la-
sersade paremmin, ne eivat kuitenkaan suo-
jaa lasersateelta.

» Al3 kiyti lasertarkkailulaseja aurinkolasei-
na tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit ei-
vat anna taydellistd UV-suojaa ja ne alentavat
varien erotuskykya.

Ty6esimerkkeja (katso kuvat C-H)

Esimerkkeja mittaustydkalun kayttomahdolli-
suuksista |0ydat grafiikkasivuilta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Sailyta ja kuljeta mittauslaite vain toimitukseen
kuuluvassa suojataskussa.

Pida aina mittaustydkalu puhtaana.

Ala koskaan upota mittauslaitetta veteen tai
muihin nesteisiin.

Pyyhi pois lika kostealla pehmeilld rievulla. Ald
kaytd puhdistusaineita tai liuottimia.

Puhdista eritysesti pinnat laserin ulostuloaukos-
sa sdannollisesti ja varo nukkaa.

Jos mittauslaitteessa, huolellisesta valmis-
tuksesta ja koestusmenettelysta huolimatta
esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa Bosch sopi-
mushuollon tehtaviksi. Ala itse avaa mittaustys-
kalua.

IImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja vara-
osatilauksissa 10-numeroinen tuotenumero, jo-
ka l6ytyy mittaustyokalun tyyppikilvesta.

Laheta korjaustapauksessa mittaustyokalu suo-
jalaukussa 18 korjattavaksi.

—

Suomi | 103

Asiakaspalvelu ja asiakasneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja
huoltoa seka varaosia koskeviin kysymyksiin. Ra-
jahdyspiirustuksia ja tietoja varaosista loydat
my0s osoitteesta:

www.bosch-pt.com
Bosch-asiakasneuvontatiimi auttaa mielellaan
sinua tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayt-
t64 ja saatoa koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (09) 435 991
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

Havitys
Toimita mittaustyokalut, lisatarvikkeet ja pak-

kausmateriaali ympaéristoystavalliseen kierratta-
miseen.

Vain EU-maita varten:

Ala heitd mittaustydkaluja talous-

jatteisiin!

Eurooppalaisen vanhoja sahkoé- ja
elektroniikkalaitteita koskevan di-
rektiivin 2002/96/EY ja sen kansal-
listen lakien muunnosten mukaan,
tulee kayttokelvottomat mittaustyokalut kerata

erikseen ja toimittaa ymparistoystavalliseen uu-
siokayttoon.

Ladattavat paristot/paristot:

Ala heitd ladattavia paristoja/paristoja talousjat-
teisiin, tuleen tai veteen. Ladattavat paristot/pa-
ristot tulee kerata, kierrattaa tai havittaa ympa-
ristoystavallisella tavalla.

Vain EU-maita varten:
Vialliset tai loppuunkaytetyt akut tulee kierrat-
taa direktiivin 91/157/ETY mukaisesti

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Ynobeielg aocpaleiag

TMpénelva dwaBdceTe kKat va Tnpeire
O0Aeg 11§ 06nyieg yia va propeirte va
epyddeoTe pe 1o epyaleio pérpn-
ong akivéuva kat acpaAwg. Mnv
efaleiyere moTé TIg MPo€eLdomon-
TIKEG MVaKideg emavw oTo epyaAeio pérpnong.
AIA®YAAZETE KAAA AYTEZ TIZ OAHTIEZ.

» Tlpoooxn — 6Tav xpnotpomnon®olv diarageig
XELPLOHOU Kat puduiong 1) akoAoubnboulv
SlapopeTikég Sladikaoieg am’ auTég mou
avagépovTal edw: auto pmopei va odnynoet
oe €kBeon oe emkivéuvn akTwvof3oAia.

» To epyaAeio pérpnong mapadiverat pe pua
npoeldomonTikn mvakida ce ayyAkn
yAwooa (oTnv amewkovion Tou epydAeiou
HETPNONG OTN GEAIST YPAPIKWV PEPEL TOV
apOuo 13).

AkTivofolAia Aéwlep karnyopiag 2
HNV KottaleTe oTNV akTiva
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm
<

» Tlpwv TNV MPWTN EKKivVNoNn KOAANOTE emavw
oTNV mMvakida pe Tnv ayyAkn yAwooa tnv
mvakida pe Tn yYAwooa Tng Xxweag oag.

» Mnv kKateuBuveTe TNV akTiva Aélep emavw
o€ mpoowma 1) {wa Kat unv Kottalete o
i6log/n idla kateuBeiav oTnv akriva. Autd To
epyaleio pérpnong mapayel akTivoBoAia Aét-
Cep kKAaonc Aélep 2 kaTa IEC 60825-1. ETol
umopei va TUpAwoeTe aAAa mpoowra.

» Mn XPNOHOTOLCETE TA YUUALd TTapAaThEN-
ong Aéwlep ocav mMPooTATEUTIKA YuaAld. Ta
yuaAta mapatnenonc Aéllep Xxpnolpelouy yla
TNV KAAUTEPN avayvwpelon Tng akTivag Aélep
Xwpic¢, Spwe, va mpooTaTeUouV amo TNV AKTLVO-
[BoAia Aéwlep.

» Mn xpnowpomnoleite Ta yuaAd mapatnenong
Aéwlep oa yuaAia nAiou 1| oTnv 061K\ KUKAO-
Popia. Ta yuaAld mapatipnong Aélep Sev
MPOOTATEUOUV EMAPKWE amd TNV uteptwdn
akTvof3oAia (UV) Kal pEwvVoUV TNV avayvw-
pLloN TWV XPWHATWV.

» Na biveTe To epyaleio pérpnong yta em-
okKeul onwaodnmoTte oe KatraAAnAa ekmaideu-
HEVO TIPOCWIILKO KAl HOVO HE YVIOLa avTaA-

—

AakTika. M’ autdv Tov Tpdmo e€acpaliletal n
Slatripnon Tn¢ acalouc Aettoupyiag Tou
epyaAeiou péTpnong.

» Mnv apiveTe matdia va XpnoLomnolouv avert-
THENTA TO €pyaleio péTpnong. Mmopei, xwpig
va 1o 6€Aouv, va TUpAwoouv aAa mpdowma.

» Na pnv epyaleote pe 1o epyaleio pérpnong
oe mepif3aAAov oTo omoio unmdpxetl Kivbuvog
€kpnéng, | oTo onoio Bpickovral eUPpAekTa
uypd, aépla f) OKOVEG. XTO ECWTEPLKO TOU
epyaleiou petpnong pmopel va dnploupynOet
omvONELoPOC KL €TOL VA avapAexBouv n okovn
1 ot avaBuplacelg.

Mnv nAncwalete 1o epyaleio
HETPNONG KL TOV THVaKa
oToxeuong Aéwlep 15 KovTa oe
BnuarodoTeg. Ot payvnTeg Tou
€epyaAeiou PETPNONG KAl TOU
mivaka otoxeuong Aélep Snutoupyoulv éva
payvnTiko medio To omoio propei va embpacel
apvnTIKG oTn Aettoupyia Twv BnpatodoTwy.

» Na kpaTdrte To epyaleio HETpnong Kat Tov
nivaka otoxeuong Aéwlep 15 navroTte pakeld
anmdé payvnTikoUg popeic edopévwv kadbwg
KAl HaKELd amo euaicOnTeg cUuoKeuEG. H ermi-
6paon Twv payvnTwv Tou epyaleiou YETpnong
Kal Tou Tivaka oToxeuonc Aéllep pumopei odn-
YNOOUV G€E 0PLOTIKN anwAela Twv 6eSopévwy.

Mepypagn Aettoupyiag

TMapakaAouUpe EeSmAwoTe To HMAS e€wPuAAO pe
TNV ATIEIKOVION TOU €PYAA€iou HETPNONG Kl
apnoTe To EeOIMAWPEVO KaTd Tn SLAPKELD TNG
avayvwong Twv odnylwv xelptopou.

XpRon cUHpWVaA HE TOV TIPOOPLOHO
To epyaleio pétpnong mpoopiletal ya Tnv e€akpi-
3won Kat Tov EAeyxo opllOVTIWY KAl YOAUHWV.

MMAnpogopia yia To 06puflo

H oTdOun aKOUOTIKNAG MECNE TOU OKOUGTIKOU
onuartog e€akpIBWONKE cUPPWVA PE TV
KAUTUAN A o€ amooTacn evog HETPOU Kal
avépxetal oe 80 dB(A).

Mnv KpaTceTe MOTE TO epyaAeio pyérpnong
mMOoAU KovTd oTO auTi oag!
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TeXVIKA XUPAKTNEIOTIKA

Fpapuko Aéwlep GLL 2-80 P
Professional

AplBuoC eupeTnpiou 3601 K63 2..

Meploxn epyaciac®

- YTavTap 20 m
— pe maApLKn Aettoupyia 15 m
— e 6€kTn Aéllep 5-80 m
Akpif3ela xwpooTadunong +0,2 mm/m
Teploxn auTopaTNG XWwEOooTAOUNOoNC, TUTTIKNA +4°
Xpdvog XwpooTadpnong, TUMKOC <4s

Oeppokpacia Aettoupyiag

-10 °C ... +45 °C

Oeppokpacia SlapuAagnc/amobnkeuong

-20°C...+70 °C

Méy. OXeTIKN uypacia aTpdéoPalpag

90 %

Katnyopia Aéllep

2

Tumoc Aéwlep

640 nm, <1 mW

Cg 1
elaxtotn Slapkela epBoAlopou 1/1600 s
Yrnoboxn Tptmodou 1/4", 5/8"

MmaTapieg

4 x1,5VLR6 (AA)

Aldpkela Aettoupyiag

— Ue 2 enineda Aéllep 9h
— pe 1 enimebo Aéwlep 18 h
Bdpoc cuppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
AlaoTdoelg 159 x 141 x 54 mm
Babuodg mpooTaociag IP 54 (mpooTacia amd okovn Kat

WEKAOUO PE VEPD)
1) H neploxn epyaciag pmopei va neploploTei and ducpeveic meptBAAOVTIKEG OUVONKeG (T.x. Apeon enibpaan Twv
NALOKGOV OKTIVOV).
Yag¢ mapakaAoUE va MPOCEEETE ToV aplOud EUPETNPIOU EMAVW OTNV TMVAKIGa KATAOKEUAGOTH TOU EpyaAeiou PETPNONG
YlOTL Ol EUTTOPIKOL XAPAKTNELIOUOL HEHOVWHEVWY EPYAAEiwV HETPNONG PTTOPEL va SlapeEpouy.
O apBudg oelpdg 14 oTnv Myakiba Tou KATAOKEUAOTN XPNOIHEUEL yla TN 6adn avayvwpelon Tou §ikou oag epyaAeiou
HeTpnone.
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Anewkovi{Opeva oTolXeia

H apibunon Twv anelkovi{OPeVWY OTOIXEIWV
acileTal oTnV amelkovion Tou epyaleiou
UETPNONC 0TN OEAIBA YPAPIKWV.

1

o bh WN

7

8

9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

'E€oboc¢ akTivag Aélep
Yuvayepuoc ynatapiag

TTARKTPO yila maApLkn Aettoupyia
TTARKTPO TPOTWV AetToupyiag
'Evel&n maApIkng Aettoupyiag
'Ev6el€n yia epyacia xwpic autdépatn
XwpooTtadunon

AlakonTng ON/OFF

MayvnTeg

Yroboxr Tpumodou 5/8"

Yrodoxr Tpumodou 1/4"
Ao@alela Tou Kamaklou Onkng pnatapiag
Kamakl Onkng pmatapiag
TMpoelbomnoinTikr mvakiba Aéllep
AplBpuocg oelpdag

Mivakag otdxeuong Aéllep
TMAdka pétpnong pe mod*
AEKTNG Aétlep™

Todvta mpooTaociag*

Baon yevikng xpnong*

lF'uaAta mapatnenong Aélep™
Tpimobo*

* EEapTApaTa mou anetkovidovTal i) meplypapovTat
&ev nepléxovral oTn OTAVTAP GUOKEUAGia.

—

ZuvappoAoynon

TommoOéTnon/avrikataoTacn - PHmaraplwv

['a Tn Aettoupyia Tou epyaAeiou YETPNONG
TPOTEIVETAL N XPNON UTMATAPLWY dAKaAiou-
payyaviou.

['a va avoifeTe To KaAMAKL TNE ONKNG umaTapiac
12 wOnoTe Tn pavéaAwon 11 onwc Seixvel To
3¢Aoc Kal avaonKwoTe To KAmakL TNg OnKNg
yraTapiag. TomoBeTAOTE TIC uraTapiec. AwoTe
MPOCOXN OTN OCWOTH MOAIKOTNTA, CUHPWVA UE TV
€LKOVA O0TO ECWTEPLKO TOU KATAKIoU TNg OAKNg
ymaTapiag.

MOALc ol umaTtapiec e€aoBevioouv akoUyeTal éva
povabilko aKouoTIKO onpa Slapkelac 5s. H
évéel&n (ouvayeppdc) pnatapiag 2 avafFoofRnvel
Sl10pKWC PE XPWHA KOKKIVO. To epyaleio pmopel
va xpnogormotnBei akopn Alyotepo amo 2 h.

Y€ MePInTwon Tmou Kata TNV evepyornoinon Tou
epyaAeiou péTpnong ol ymatapieg eivat nén
eaoBeviopévec, TOTE TO AKOUGTIKO onua
SlapKelac 5 s akoUYeTal apéowG.

AvTIKOO10TATE TAUTOXPOVA OAEC TIG PITATAPIEC

pali. Na xpnotporoleite mavroTe PnaTapieg Tou

610U KaTaOKeEUAOTNH KAl Pe TV i6la XwenTl-

KOTNTA.

> AQalpécTe TIC HrTaTapieg anmd 1o epyaleio
HETPNONG OTAV TPOKELTAL VA UNV TO XPNGLHO-
TIOLCETE Yid UPKETO Kalpo. Ol praTapiec
umopel va 6la3pwOouv Kal va aUTOEKPOETL-
oToUV.
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Aewroupyia

©éon o€ Aettoupyia

> ‘OTav 1o epyaleio péTpnong Actroupyei
HTTOPEL, UTIO 0PLOHEVEG TPOUTTOOETELS, Va
NXnoouv 1oXupd akouoTKda onpara. MY autd
va pnv nAnolalere To epyaleio pérpnong oto
auTi oag 1} oTo auTi AAAwvV atopwv. O 1oXUPOG
nxo¢ pmopei va BAdyel Tnv akor.

» TlpooTateUeTte To epyaleio péTpnong amo
uypaocia Kt amo dpeon nAwakn aktwvof3oAia.

» Na pnv eKBéTeTe To epyaleio HETPnong ce
akpaieg Oeppokpacieg Ka/n oe IOXUPES
Slakupavoelg Oeppokpaciag. 'a mapadelyua,
Va PNV To a@RVeTe yla MoAAR Wea oTo auTo-
KivNTO. Y€ TEQINMTWOELG IOXUPWV SIOKUPAVOEWV
NG OeppoKpaciac MEEMEL va TTEPIUEVETE va
oTaBepormolnBei mpwTa n BeppoKkpacia Tou
epyaleiou p€Tpnaong MLV To XPNOLUOTIOINCETE.
H akpif3ela Tou epyaAeiou pé€trpnong umopei va
aAMolwBel und akpaieg Beppokpacieg n/kat
loxupéc Slakupdvoelg Tng Beppokpaaciac.

> TlpooTaTeUeTe To epydleio pETpnong amo
MITWOELG KAL LOXUPEG TPOOKPOUTELG. MeTa amo
TUXOV LOXUPEC eEWTEPIKEC EMOPATELC OTO
epyaleio pérpnonc Ba MPETeEL, TPV CUVEXIoETE
TNV epyacia oag, va 61e€dyeTe évav EAeyxo

akplf3eiacg (BAENe «Akpifela xwpooTabunong»).

» Na 0éteTe To epyalAeio pETPNONG EKTOG A€t
TOUPYIdAG, TPV TO HETAPEPETE. OTAV OETETE TO
epyaleio pétpnong ekTOC AetToupyiag n povada
avTippeomnaong acpaliletal, SIaPoPETIKA, O
MEPINMTWOoN IOXUPWV KIVAGEWYV, UTTOPEL va
umooTel BAARN.

©éon oe AetToupyia Kt eKTOG ActToupyiag

[a va Bécete oe Aettoupyia To epyaleio
UETPNONC wbnroTe To SlakonTtn ON/OFF 7 otn 6éon
«@ on» (ya epyaoieg xwpig autoxwpooTadunon)
n otn 6éon «’b on» (yla epyacieg pe
auToxwpooTdbunon). Metda Tn B€on Tou oe
Aettoupyia To epyaAeio PHETPNONG EKMEPTIEL
AUEOWC YPAUHEG AELlep pEow Twv eE06wV 1.

» Mnv kateuBUiveTe TNV akTiva Aéllep eMavw o€
npocwma f {wa Kat unv Kotradere o idog/n
i6la oTnv akTiva Aélep, akOpn Kt amd HeyaAn
anooTacn.

2:41 PM

—
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[a va BéceTe ekTOG AetToupyiag To epyaleio
péTpnong wbnote To diakomntn ON/OFF 7 otn 6€on
«off». Katd Tn Béon ektdc Aettoupyiag
pavéaAwveTtal n povada maAivépodunonc.

‘OTav EenepaoTei n Péylotn Oeppokpacia Aetr-
oupyiac woug 45 °C T0TE auTd TiBeTal AuTOHATA
€KTOC AetToupyiac yia va mpooTateuTei n 6iodog
Aellep. APRoTeE TO epYaAeio HETPNONG VO KPUWOEL
Kal akoAoUBw¢ O€aTe To MAAL o€ AetToupyia.

Amevepyomoinon Tng auToHaTNG Amevepyo-
noinong

‘OTav yia 30 min niepinou 6ev matnBei kamolo
TTARKTPO TOU epyaAeiou PETPNONG TO €pyaleio
UETPNoNG SlakonTel auTOpATA TN A€Toupyia Tou
MPOOTATEUOVTAC ETOL TIC UTTATAPIEG.

[a va B€ceTe To epyaleio PETPNONG TTAAL O€
AelToupyia YETAG AMO Pla auTopaTn
arevepyormoinon PMopeiTe 1 va wlrnoeTe To
SlakonTtn ON/OFF 7 otn 6€on «offx» kat
aKoAoUBWC va evepyorolnoeTe MAAL TO EpyaAeio
UETENONG N va TTATHOETE Pla GpopaA TO MANKTPO
Tpomwv Aettoupyiag 4 ) To MARKTPO MAAPIKAC
Aettoupyiag 3.

[0 va anevepyoroloETE TNV AUTOUATN SLAKOTIH
Aetroupyiac maTroTe (To epyaleio HETPNONG MPETTEL
va €xel Nén TeBel oe AelToupyia) Kal KpATHoTE
MaTNUEVO TOUAAXIOTOV 3 S TO TTARKTPO TPOTIWY
Aettoupyiag 4. H amevepyormoinon Tng autopatng
Slakomng em3ealwveral ye cUvTopo avafRoofnua
TWV AKTIVWV AELEP.

» Mnv agrveTe To evepyomoinpévo epyaleio
HéTPNONG avemriipnTo aAAd va To Oétete
HETA TN XPROoN Tou €KTOG AetToupyiag. Mmopel
va TUPAwBoUv dAAa aTtoua amo Tnv akTiva
Ae€Llep.

[0 va evepyoTolGETE TNV AUTOHATN ATIEVEQYO-

noinon 6€oTe To epyaAeio HETPNONG EKTOC

Aettoupyiag kat akoAoUBwc MaAL oe Aettoupyia n,

avTi autoU, va KPATHOETE TTATNUEVO TO TTANKTPO

TpoMwv Aettoupyiag 4 TouAdytoTov yia 3 s.
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ATevepyoroincn TOU AKOUGTIKOU OfHATOG

To aKOUOTIKO Onua eivat MAVTOTE EVEPYOTIOINUEVO
oTav OETETE TO NAEKTPIKO €pyaAeio o€ AetToupyia.
['la va amevepyoTolnoETE ) yId VA EVEPYOTIOLNOETE
TO OKOUOTIKO ORpa MaTAoTE TauTdXpova To
MANKTPO TPOMWV AetToupyiag 4 kKal To MARKTPO
MAAUIKNAG AetToupyiag 3 Kal KpATAOTE Ta MATNUEVA
3 s TOUAAXLOTOV.

H evepyormoinon kat n amevepyormoinon emtf3e-
BawwvovTal pe Tpia oUVTOUA OKOUGTIKA GAUaTa.

Tpomnot Aetroupyiag

To epyaleio pérpnong 61a0€Tel Tpelg TPOTOUC

AelToupyiag, avapeoa oTIC OTIolEC YTTopEiTE ava

nmaca oTlypn va SlaAégeTe:

— OpwovTia Aettoupyia: mapayel éva optlovTio
eninedo Aéilep,

— Kd&b6etn Aettoupyia: mapdyel éva kabeTo
emninedo Aeilep,

— AetToupyia Je OTAUPWTEC YPAUUEC: Tapdyel éva
opLlOVTIO Kal éva KaBeTo eninedo Aellep.

MOALG TOo NAekTPIKO epyaAeio TeOel o€ AetToupyia

BplokeTtat otnv optldvTia Aetroupyia. MNa va aAAa-

EeTe TPOMO AelToupyiac MaTHOTE To TMANKTPO

TpoOMwv Aettoupyiag 4.

Kal ol Tpelg Tpomol Aettoupyiag Hmopouv va emAex-
TOUV KAl PE KAl XweI¢ auTopaTtn xwpeooTtadunaon.

TMaAuwn Aettoupyia

[ va urmop€EceTe va epyaoTeiTe e To HEKTN AELlep
17 npénel — avefdptnTa and Tov TPOTo
Aettoupyiag mou exeTe emAEgel — va exel
evepyorolnBel n maApkn Aetroupyia.

TNV maAuikn Aettoupyia ot ypappéc Aéllep avaf3o-
of3fvouv pe mapa moAAR uwnAn cuxvoTNTA KL ETOLO
6eKTNG AéLlep 17 pmopei va Ti¢ avakaAUyeL.

' va evepyomolnoeTe TNV MAAULIKA AetToupyia
matroTe To MANKTPo 3. 'OTaV N MaAUIKN AetToupyia
eival evepyorolnuévn n €véel&n 5 avapel e
MPAGIVO XpWwHa.

‘Otav n maApikn Aettoupyia eival evepyonotnpévn
HELWVETAL YId TO avOpWTIIVO PATL N EUKPIVELD TwV
VPauu®V A€Lep. ' auTo, yla epyacieg xwpic 6€KTn
Aélep, va amevepyoroleiTe TV MAAPLKN AetToupyia
Eavamatwvrtacg To mAnkTeo 3. ‘OTavV
amevepyoroln®ei n maApikn Aettoupyia eivat
of3fveL n évdel&n 5.

—

AuTtopatn xwpootadunon
Epyacia pe Tnv autopaTn XwpeooTtadunon

TomoBeTroTe To epyaleio péTpnong enavw o€ pta
0pllovTIa, oTaBEP EMPAVELD ) OTEPEWOTE TO OTN
3aon 19 ) oto Tpimobdo 21.

[a va epyacTeite Ye autopaTn Xwpootadunon
wBnoTe To lakonTtn ON/OFF 7 ot 6éon « g on».

H autopatn xwpootadunon avriotaduilet
aAuUTOPATA eVTOC TNC TIEPLOXNC AUTOXWEOOTABUNONG
TUXOV avwpoAiec €we +4°. H xwpooTdbunon
TeppaTiletat pOALC ol ypappég Aétlep OTAPATAHOOUV
va KlvouvTal.

‘'OTav N autopaTn xwpeooTtdbunaon Sev eival epikTn,
m.x. eneldn n em@avela otnv omoia BPioKeTAl TO
Opyavo PETPNGONG ATIOKAIVEL TTEPIOOOTEPO amo 4°
ano TNV optldvTio, TOTE oL akTiveg Aéllep apxiouv
va avafoofrvouv TaxUlppuBpua. OTav To AKOUOTIKO
onua eivat evepyomotnuévo akoUyeTat To oAU yia
30 s éva Taxuppeubpo akouoTikd onpa. Na 10 s
UETA TNV eVepyoTroinon To ORUA auTo TTAPAHEVEL
ATIEVEPYOTTOINUEVO ETITPEMOVTAC ETCL TN PUOULION
Tou epyaAeiou pétpnonc.

OpllovTIwoTE TO €pYaAeio PETPNONG Kal
TTEPLUEVETE va XwpooTabunOei autdpata. MoOALC To
epyaAeio pétpnonc Bpebei mMaAL y€oa oTnv MepLoxn
AUTOHATNG XWEOOTABUNONC £4°, TOTE Ol AKTIVEC
Aéwlep Aapmouv MAaAL SLlapKWE KAl TO OKOUOTIKO
onua anevepyornoleital.

Y€ TEPITTWOELC LOXUPWV Kpadaopuwv fi aAAayng
O€ong To epyaleio Yé€Tpnong autoxwoTabueital
maALautopata. MeTa ano Kabe véa xwpooTabunon
mpémel va eAéyxeTe Tn B€an Tng optlovTiag r/kat
KAO€eTNC ypapung Aéllep wg mpog To onueio
avagopac yla va ano@UYETE TUXOV OPAAUATA.

Epyacia xwpig autoparn xwpootadunon

a epyaoiec xwpic autoxwpootddunon wbnoTte To
SlakonTn ON/OFF 7 otn 6€éon «@ onx. ‘Otav n
auUTOXWEOOTABUNGON €ival amevepyomotnuévn n
€v6el&n 6 avafel e XpWHA KOKKIVO KAl Ol YPAHHEG
Aéwlep avafBoofrvouv yia 30 s pe apyo pubuo.
‘'OTav n autopaTn xweootddunon eival anevepyo-
TToINUEVN UTTOPEITE VO KPATHOETE TO €pyaleio
UETPNONG eAeUOePa PE TO XEPL 0AG N va TO TOTIO-
OeTnoeTe eNAvw O€ PO KEKALLEVN EMPAVELD. XTN
AetToupyia oTaupwWTWV Yypaupwv ot Suo YpaupeEg
Aéwlep pmopei va punv Slactaupwvovtal opboywvid.
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Axkpiffela xwpooTadOunong

Embpdoelg oTnv akpifiela

Tn ueyaAUTepn enidpaon e€aokei Tn Beppokpaaia.
I6laiTepa ol Slapopéec Bepuokpaaiag mou Eekvouv
ano 1o €6a¢poc Kat aveaivouv mpog Ta enavw
umopel va mpokaAéoouv amokAlon T akTivag
Aeilep.

Eneldr) o péylotog oTpwuaTIoNOG TNG Beppokpa-
olag oxnuaTileTal KovTa oTnv em@avela Tou €da-
Poug, KaAO Ba NTav, 0 PETPNOELS AMTOOTACEWV
pveyaAuTepwv and 20 m va ouvapUoAoyeiTe To
€pYyaAeio Yé€Tpnong MAvToTe eMavw o’ €va Tpimodo.
Av eival 6uvaTd, va TomoBeTeiTe emniong To epyaleio
HETPNONG OTO KEVTPO TNG UTIO JETPNONG
emeavelag.

EKTOC amo Ti¢ mepl3aAAovTIKEG eMbPATELS O€
oQAAPaTa KAl amokAIoELG urTopei va o6nynoeLkatn
i61a n ouokeun (m.x. Adyw mTWONC 1 IOXUPWV
KpoUoewv). ' auTo MPEMEL va eAEYXETE TNV
akpifela Tou epyaAeiou pETpnong KABe popd TELv
apxioete Tnv epyacia oac.

EAéyETe mpwTa TNV akpifela xwpootddunong Tng
0pILOVTIAC YPapUUnG Aélep Kal KATOMY TNV
akpifiela xwpooTadunong Tng KABETNS YPAUHNG
Aelep.

Y e mepinTwaon mou To epyaleio pérpnonc oe évav
€Aeyxo Eemepva Tn PEYLOTN EMITPENTH AMOKALON,
TOTE GWOTE TO YIA ETMOKEUN O€ €va KATAOTNHA
Service Tn¢ Bosch.

‘EAeyxo¢ TnG akpifielag xwpooradpnong Tou
€ykdpotlou agova

'a Tov éAeyxo xpeldleoTe pla eAeUBepn eubeia
6labpopn pnKoug 5 m enavw oe pla oTeEPEN
emgpavela, peta&u duo Toixwv A kat B.

— JuvappoAoynoTe To epyaAeio yé€Tpnong emavw
o€ éva Tpinobo KovTd oTov Toixo A 1)
TOTIOOETNOTE TO EMAVW OE HlA OTEPEN, €Minedn
em@aveld. ©O€oTe To epyaleio Yé€tpnong oe
Aetroupyia. EmAEETe Tn Aettoupyia oTaupwTwy
YPAUUWV HE auTOPATN XWwEooTabunon.

—
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KaTeuBuveTe To Aéllep amavw oTOV TOiXo A Kal
aQnOTE TO €EPYAAEIO PETPNONG VO XwEAOTAO-
UloTEl. ZnUabEWTe TO KEVTPO TOU ONpEioU 0TO
oroio StaoTaupwvovTal ol Ypaupeg Aéllep
(onueio I).

lupioTe To epyaAeio peTpnong kata 180°,
a@noTe To va xwpootabunbel kat onuadéywTte
To onueio SlaoTalpwong TWV ypauuwv Aéllep
oToV amévavTl Toixo B (onueio 1I).
TomoBeTnoTe To epyaAeio pé€Tpnonc — xweic va
TO YUPIOETE — KOVTA OTOV TOiX0 B, B€0TeE TO O€E
AelToupyia Kal agnoTe To va xwpooTabundel.

PuBuioTe (ue Tn Bonbeta Tou TpIMGdOU 1) TOTO-
BOeTwvTag KATL amd KATW) TOo UYWOC TOU Epya-
Aelou pétpnonc katd Té€Tolo TpdMOo, WOTE TO
onueio 6laotalpwaonc va MECEL EMAVW OTO ON-
pelo 11 mou eixate nén onuadéwel oTov Toixo B.
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[upioTe To epyaAeio pétpnong katd 180°,
Xwplic va aAAagete Uwoc. KateuBbuveTe To
€NAvw oTo ToiXxo A KaTd TETOLO TPOTIO, WOTE N
KAOeTn ypauun Aélep va nepvd péoca and To
nén onuadepévo onpeio. AProTe To epyaAeio
HETEPNONG Va XwpooTabunOei kal cupadewTe
To onpeio SlaoTalpwong TWV ypauuwv Aélep
oTov Toixo A (onueio 11I).

H tapopa d Twv Suo onuadepévwy onpeiwv I
Kal 1T oTov Toixo A amoTeAel TNV MPayUaTIKn
amokAlon UWouc Tou epyaAeiou yé€tpnong Kata
UNKOC TOU eyKAapolou aova.

Ye pla Stabpopn petpnong 2 x 5 m = 10 m péylotn
ETITPENTN AMOKALON AVEPXETAL O€:

—  YnNUAGEWTE TO KEVTPO TNG KABETNC YPAUUNG

Aéllep oTo bamedo Tou avoiypaTog TNE mMOETAG
(onueio 1), katémy oe anooTacn 5 m and Tnv
AaAAN MAeupd Tou avolypaTog Tng moPTAg
(onueio II) kKal TEAOC TNV EMAVW AKUI TOU
avoliypaTtog Tng mopTac (onueio I1I).

P |
BNl
A\><’%>,<IV
2

(e 7

10 m x £0,2 mm/m = £2 mm.
H blapopd d avapeoa ota onueia I kat 111 bev J
ETITPETETAL KATA OUVETIELD VA UTTEPBaivel Ta 2 mm. 3

'EAeyxog Tng akpifelag Tng kaOeTng ypappng
'a Tov éAeyxo XpelaleoTe To Avolypa plag mopTag
orou, o€ Kabe mAeupd Tn¢ mépTac, Ba uMapxel

XWPEOC TOUAAxLoTo 2,5 m (emavw o€ oTepen
emeavela).

©€EoTe To epyaAeio pETPNONG O€ anmdoTAoN

2,5 m amno To avolypa TN mopTag ENAvw o€ pla
oTepen Kal eminedn emeavela (Oxt emavw oe
éva Tpino6o). AQnoTe To epyaleio pétpnong va
auToxwpeooTadunBei oTnv KaBetn Aettoupyia
Kal kateuBuveTe Tn ypappn Aélep endvw oTo
avolypa Tng moeTag.

lupioTe To epyaAeio pETpnong katd 180° Kkat
TOMOBOETNOTE TO 0TNV AAAN TTAEUPA TOU avoly-
yaTog Tng mopTag, Apeca miow amnd To onpeio II.
A@roTe To epyaAeio HETPNONG VO AUTOXWEOOTA-
Ounbel kal eubuypappioTe TNV KABETN aKTiva
Aéllep KaTd TETOLO TPOTO, WOTE N Hé€oN TNG va
mepva akplBwe péoa and Ta onueia I kat 1.
YnuadewTe Tn péon TnG ypapung Aélep oav
onueio IV oTnV eNavw aKpn Tou avoiypaTtoc Tng
nopTag.

H dlapopd d Twv 6uo onpadepévwy onpeiwv 111
Kal IV amoTeAel TV MPaypaTikn amokALon Tou
epyaleiou p€tpnong amd TNV KATakopuQo.
MeTPROTE TO UWOC TOU avolydaTog TnG mopTag.
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H péyiotn emrpenTn anokAwon unmoAoyileTal wg
etng:

SIMAG UYoc Tou avoiyyaTog TnG moeTag

x 0,2 mm/m

TMapadetypa: 'OTav To UYOoC TG mMOETAG €ival 2 m n
peylotn andkAlon Gev emTpEneTal va unepaivet
2x2mx+0,2 mm/m =+0,8 mm, Ta onpeia 111
Kal IV emTpéneTal va améxouv To €va amo To AAAo
TO MOAU 0,8 mm.

Ynobeiéelg epyaociag

» Ta To onpAadepa va XpNGHOTIOLEITE TTAVTOTE
TO KEVTPO TNG YPauung Aéwlep. To mAGTOC TNG
yeapung Aélep aAAdlet avaloya pe Tnv anod-
oTaon.

Epyacia pe Tov mivaka oToxeuong

O mivakag otoxeuonc Aélep 15 BeATiwvel T
0paTOTNTA TNC AKTiVaC AéLlep UTO BUCHEVEIC
OUVONKEC Kal o€ PeYAAeC amooTAoELC.

To avakAQoTIKO APLOU TOU THivaKd OTOXEUONG
Aélep 15 evw 61a peoou Tou Slagpavouc nUiou
umopeite va Stakpivete Tn ypappn Aélep Kat ano
TNV miow MAeUPA Tou Tivaka oToxeuong AELlep.

Epyacia pe 1o Tpimodo (ed1ko eZaprnpa)

To Tpimo6o mpooPepel pla oTabepr| kat Kad’ Uwog
ouBulopevn Baon pétpnong. TomoBeTRoTE TO
epyaAeio pérpnong pe Tnv urodoxn Tetmodou 1/4"
10 o710 onelpwpa Tou TPMd6ou 21 1) eNavw o€ €va
TEIMO60 YIa PWTOYPAPIKN UNXavr amo To Koo
eunodplo. MNa Tn oTepéwon o€ éva Tpinodo amo To
KOO EUMOPLO XPNOIUOTIOOTE TNV UModoxn
Toumodou 5/8" 9. YTepewaTe TO epyaleio pETpnong
pe Tn Bida oTep€waonc Tou Tpimodou.

ZTepéwon He TN Bdaon YEVIKNAG Xpnong

(el6ko e€aptnpa) (BAéme ewkova D)

Me tn BonBela Tng Baong yevikng xenong 19
UTTIOPEITE VO OTEPEWOETE TO EPYAAEio PETPNONG
T.X. O€ KABETEC EMPAVELEC, OWANVEC N HayvNTIKA
UAIKA. H 3don yevikng xpnong umopei emiong va
xpnotototnOei kat oav Tpinodo damnédou, mpdyua
mou SleuUKoAUVeL TNV euBuypdppion Kad’ Uwog Tou
epyaAeiou pétpnong.

2:41 PM

—
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Epyacia pe Tnv mAdka HETPRoNG

(e16wko e€aprnpua) (BAéne ewkoveg A-B)

Me Tn onBela Tng mMAdkag pétpnong 16 pmopeire
va petapepete To onpadt Aélep oto damebo n To
Uwog Aéllep o’ évav Toixo.

Me To pndeviko mebio kal Tnv kKAigaka pmopeite va
peTpnoeTe TN Slagopd amo To eMOUPNTO UWOC KL
aKoAoUBWC va To HETAPEPETE O€ Kamola AAAN
O¢€on. ETol 6€ xpelaletal va pubuioeTe To epyaAeio
HETPNONG aKPLRWC 0TO UMO PeTapopd UYoc.

H nAdka pétpnong 16 81a6€Tel pla avakAaoTIKN
enioTpwaon, n omoia BeATIWVEL TNV 0pATOTATA TNC
aKTivag A€lep O€ PEYAAEG ATIOOTAGELC 1) UTTO TTOAU
LOXUPO NALOKO ¢pw¢. H evioxuon TG pWTEVOTNTAC
aglomoleital povo oTav KoltaleTe enavw oTnv
mAAKa péTpnong, mapdaAAnAa wg mpog TNV akTiva
Aelep.

Epyacia pe 6éktn Aérlep (1616 e€aptnpa)
(BAéne ewxova D)

['a TNV eUKOAOTEPN aveUPEDN TWV YPAUUWV AELlEQ
untd Suopeveic ouvOnKeg PWTIOUOU, (PWTEIVO
neptBaAlov, dueon nAlakn akTivo3oAia) KabBwe Kat
0€ PEYAAEC ATTOOTACELG VA XPNOLUOTIOLEITE TO SEKTN
AéWlep 17. M@ va YTIOPECETE VA EPYAOTEITE PE TO
6€KTN A€Llep TPETIEL Va €xXeL evepyorolnBei n
nmaAukn Aettoupyia (BAEme «TTaApikn AetToupyiar,
oeAiba 108).

FuaAa maparnpnong Aéwlep (el6kod e€aptnpa)
Ta yuaAwd mapatnenong Aéllep GIATPAPOUV TO PWG
Tou EPIBAANOVTOC. 'ETOL TO KOKKIVO pwC TOU AELLEP
PaiveTal TO PWTELVO.

» Mn XPNOWOMOINCETE TA YUAALd TAPATHENONG
Aéwlep oav npooTateuTika yuaAwd. Ta yuaAld
mapatnenong Aélep xpnOIUEUOUV yid TNV Ka-
AUTepn avayvwpelon TG akTivag Aélep xwpig,
OpWg, va mpooTatelouv amo Thv akTvo3oAia
Aeéllep.

» Mn XPnoworoLEiTE Ta YUaAld mapatnenong
Aéwlep oa yuaAua nAiou fj otnv o081k KukAo-
opia. Ta yuaAid mapatnpnong Aéwlep bev
TTPOOTATEUOUV EMAPKWE ATO TNV UMEPLWSN
akTvofoAia (UV) kat pewwvouv TNV avayvwpelon
TWV XPWHATWV.

Mapabeiypara epyaciag (BAéme eikoveg C-H)
TMapadeiypata SuvatoTATWY XErHong Tou epyaAeiou
HEéTPNONG Oa Bpeite oTIC CEAISEC PE T YPAPIKA.
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ZuvTipnon Kat Service

ZuvTipnon Kat KaOapLopog

Na 6lapuAAyeTe Kal va HETAPEPETE TO EpYaAeio
UETPNONG HOVO YEOGA OTNV MPOCTATEUTIKN TOAVTA
mou To cuvodeUel.

Na Slatnpeite To epyaleio pérpnong mavra
KaBapo.

Mn [BuBiceTe To epyaleio pétpnong o€ vepd n oe
AaAAa uypad.

KaBapilete Tuxov pumoug Kal Bpwilég W éva
uypo, paAako mavi. Mn xpnotyoroleite péoa
kaBaplopou n SlaAlTeEC.

Na kaBapileTe TAKTIKA 18lAITEPA TIG EMPAVELEG
KovTa oTnv €€060 Tn¢ akTivag Aélep Kal va mpoo-
€xeTe va pn dnuloupyolvTal xvoudia.

Av, ap’ OAeg TIC empeAnpévec pebodoucg KaTta-
OKEUNG Kal eEAEyXou, To epyaAeio péTpnong
OTAPATAOEL KATIOTE VA AEITOUPYEL, TOTE N €L
OKEUN ToU TpéErmel va avaTebei o’ éva efou-
01060TNPEVO CUVEPYEID Yl NAEKTPIKA epyaAeia
TNn¢ Bosch. Mnv avoi&eTe o i6lo¢/n i6la To €pya-
Aeio pétpnonc.

TTapakaAoUpe, 0Tav KAvete SlacaPpnTIKEC EPWTH-
o€l KaOwe Kal Katda Tnv mapayyeAia avraAAakTL-
KWV, VO avaQeEpPETe mavToTe To 10wnolo apBuo
eupeTNpPiou Mou BplokeTal oTnv mvakida kata-
OKEUAOTH TOU €pyaAeiou PETPNONG.

To epyaAeio Y€TpnoNG MEEMEL va anmooTEAAeTAL yla
€TIOKEUN UECA OTNV MPOOTATEUTIKN ToAvTa 18.

Service kat cUufoulog neAatwv

To Service anmavTtd OTIC EPWTNCELC 0AG OXETIKA HE
TNV EMOKEUN KAl TN OUVTAENGON TOU MPOIdVTOg
0a¢ Kabwe Kal yla Ta avTioTolxa avTaAAaKTIKA.
AemnTopEPN OXESLa Kal MANPOPOPIES yia Ta
avTtaAAaKTIKA Ba BpeiTe 0TNV NAEKTPOVIKN
Sleubuvon:

www.bosch-pt.com

H opdda cupfBouAwv Tne Bosch cag unmooTnpidet
Ue euxapioTnon OTav EXETE EPWTNOELC OXETIKEG
HE TNV ayopa, Tn Xenon Kat Tn pubpion Twv
MEOIOVTWY KAl AVTAAAOKTIKWV.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

KneloooU 162

12131 MeploTépl-ABnva

Tel.: +30 (0210) 57 01 200 KENTPO
Tel.: +30 (0210) 57 70 081 - 83 KENTPO
Fax: +30 (0210) 57 01 263

Fax: +30 (0210) 57 70 080
www.bosch.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30 (0210) 57 01 375 — 378 SERVICE
Fax: +30 (0210) 57 73 607

Anécupon

Ta epyakeia pyérpnong, Ta e€apTApaTa Kat ot
OUOKEUOOIEG TMPETEL VO aVAKUKAWVOVTAL PE
TPOMO PLIALKS TTPOG To TEPLRAANOV.

Moévo yua xweeq Tng EE:

Mn pixveTe Ta epyaleia pérpnong
0TO AMOPEEIPPATA TOU OTITIOU oag!
YUpewva pe Tnv Kowvotikr Odnyia
2002/96/EK mepi maAaiwv nAekTpt-
KWV KAl NAEKTPOVIKWYV GUOKEUWY
Kal HE TN HETAPOPA TNG O€ €OVIKO
6ikalo bev eival mAéov anmapairnTo,
Ta dxpnoTa epyaleia pETpnong va cuAAéyovtat
EeXxwPLOTA KAl VO AVAKUKAWVOVTAL PE TPOTIO
PIALKO TTPOg TO TEPLRAANOV.

EnmavagpopTi{opeva oTolxeia/Mmarapieg:

Mn pixveTe Tig praTapieg oTa amopEippaTa Tou
omTIoU 0ag, 0Tn GWTLA i} 0TO VePO. Ot pnaTapieg
MTPEMEL va GUAAEYOVTAL KAL VO AVAKUKA®WVOVTAL i
va anocUpovTdl e TPOTO PIAIKO TTPOG TO
nept3aAAov.

Moévo yua xweeq Tng EE:

YUppwva pe Tnv Oényia 91/157/EOK ot
UTTaTapPIEG TTPETEL VO AVOKUKAWVOVTAL.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAaywv.
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Giivenlik Talimati

Olcme cihazi ile tehlikesiz ve
giivenli bicimde calisabilmek icin
biitiin giivenlik talimati okunmal
ve uyarilara uyulmahdir. Olgme
cihazi iizerindeki uyari etiketlerini
hicbir zaman gériinmez hale getir-
meyin. BU GUVENLiK TALIMATINI
GUVENLI BiR YERDE SAKLAYIN.

» Dikkat - Burada belirtilen kullanim veya
ayar hiikiimlerine uyulmadigi veya baska
yontemler kullanildigi takdirde cihazin
cikaracagi 1sinlar kullanici icin tehlikeli
olabilir.

» Bu 6lgme cihazi ingilizce uyari etiketi ile
teslim edilir (cihazin seklinin bulundugu
grafik sayfasinda 13 numara ile gosteril-
mektedir).

2. sinif lazer 1sin1
Isina bakmayin
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

ilk kullanimdan 6nce ingilizce uyari etike-
tinin lizerine cihazla birlikte teslim edilen
kendi dilinizdeki uyari etiketini yapistirin.

v

» Lazer isinini baskalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve kendiniz de lazer i1sinina
bakmayin. Bu élcme cihazi [EC 60825-1
uyarinca 2. Sinif lazer isini Uretir. Bu nedenle
baskalarinin gézini kamastirabilirsiniz.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak
kullanmayin. Lazer gé6zIligl insan gézlini
lazer 1sinindan korumaz, ancak lazer isininin
daha iyi goérilmesini saglar.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya
trafikte kullanmayin. Lazer gozIUgl mor
Otesi isinlarina (UV) karsi tam olarak koruma
saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

» Olgme cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
onartin. Bu yolla 6lgcme cihazinin glivenligini
her zaman saglarsiniz.

—
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» Cocuklarin denetiminiz disinda lazerli
6lcme cihazini kullanmasina izin vermeyin.
Cocuklar istemeden baskalarinin géziini
kamastirabilir.

» Bu dlgcme cihazi ile yakininda yanici sivilar,
gazlar veya tozlarin bulundugu patlama teh-
likesi olan yerlerde ¢alismayin. Olcme cihazi
icinde toz veya buharlari tutusturabilecek
kivilcimlar tretilebilir.

Olgme cihazini ve lazer hedef 15
kalp pillerinin yakinina getir-
meyin. Olgme cihazi ve lazer
hedef tablasinin miknatislari
tarafindan kalp pillerinin fonksiyo-
nunu engelleyebilecek alanlar
olusturulur.

» Olgme cihazini ve lazer hedef tablasini 15
manyetik veri tasiyicilardan ve manyetik
etkiye duyarh arag/gerecten uzak tutun.
Olgme cihazi ve lazer hedef tablasinin
miknatislarinin etkisi ile geri alinamayan veri
kayiplari olabilir.

Fonksiyon tanimi

Litfen 6lgme cihazinin bulundugu kapagi acin ve
kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece bu
kapagi acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu 6lcme cihazi yatay ve dikey cizgilerin belirlen-
mesi ve kontroli icin gelistirilmistir.

Giiriiltii emisyonu hakkinda bilgi

Sinyal tonunun A-degerlendirmeli ses basinci
seviyesi bir metre mesafeden 80 dB(A)’dir.
Tarama cihazini kulaginizin ¢cok yakininda
tutmayin!

Bosch Power Tools
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Teknik veriler

—

Cizgisel lazer GLL 2-80 P
Professional
Uriin kodu 3601 K63 2..
Calisma alaniV
- Standart 20 m
- impuls fonksiyonu ile 15 m
- Lazer algilayici ile 5-80 m
Nivelman hassasligl +0,2 mm/m
Otomatik nivelman, tipik +4°
Nivelman siresi, tipik <4s

isletme sicaklig

-10 °C ... +45 °C

Saklama sicakhgi

-20°C...+70 °C

Maksimum nispi hava nemi 90 %
Lazer sinifi 2
Lazer tipi 640 nm, <1 mW
Cg 1
en kisa impuls siresi 1/1600 s
Sehpa girisi 1/4", 5/8"
Bataryalar 4 x 1,5V LR6 (AA)

isletme siiresi

- 2 lazer duzlemi ile 9h
- 1 lazer diizlemi ile 18 h
Agirlig1 EPTA-Procedure 01/2003’e gore 0,7 kg
Olgiileri 159 x 141 x 54 mm
Koruma tiri IP 54 (Toza ve puskiiren suya karsi korunmalr)
1) Cihazin galisma alani elverissiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin; dogrudan gelen giines i1sini) kigulebilir.
Latfen aletinizin tip etiketi Gzerindeki triin koduna dikkat edin, tek tek aletlerin Griin kodlari degisik olabilir.
Olgme cihazinizin tam olarak belirlenmesi tip etiketi (izerindeki seri numarasi 14 ile olur.
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Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen cihaz elemanlarinin numaralari
6lgme cihazinin seklinin bulundugu grafik
sayfasinda bulunmaktadir.
1 Lazerisini ¢cikis deligi
Batarya uyarisi
impuls fonksiyonu tusu
isletim tiirii tusu
impuls fonksiyonlari géstergesi
Nivelman otomatigi olmadan calisma
gostergesi
7 Acgma/kapama salteri
8 Miknatislar
9 Sehpa girisi 5/8"
10 Sehpa girisi 1/4"
11 Batarya g6zl kapak kilidi
12 Batarya g6zl kapagl
13 Lazer uyari etiketi
14 Seri numarasi
15 Lazer hedef tablasi
16 Ayakli 6lcme latasi*
17 Lazer algilayict*
18 Koruyucu ¢anta*
19 Universal (cok amach) tutucu*
20 Lazer gozlugu*
21 Sehpa*

* Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir.

o g h WN

Montaj

Bataryalarin takilmasi/degistirilmesi

Bu 6l¢cme cihazini ¢alistirirken alkali mangan
bataryalarin kullaniimasi tavsiye olunur.
Batarya g6zi kapagini 12 agmak icin kilidi 11 ok
yonine itin ve batarya gozl kapagini kaldirin.
Bataryalari yerlerine yerlestirin. Dogru
kutuplama yapmak icin batar gézi kapaginin ic
tarafindaki sekle bakin.

—
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Bataryalar zayiflayinca bir kez 5 saniye siire ile
sinyal sesi duyulur. Batarya uyarisi 2 strekli

olarak kirmizi yanip séner. Bu durumda 6l¢cme
cihazi 2 saatten daha az bir slre ¢alistirilabilir.

Cihaz ac¢ildiginda bataryalar zayifsa, cihaz
acildiktan sonra 5 saniye sire ile uzun bir sinyal
sesi duyulur.

Daima bataryalarin hepsini birden degistirin.
Ayni Ureticinin ayni kapasitedeki bataryalarini
kullanin.

» Cihazinizi uzun siire kullanmayacaksaniz
bataryalari cihazdan cikarin. Uzun siire
kullanilmayan bataryalar oksitlenir ve ken-
diliginden bosalir.

isletme

Calistirma

» Olgcme cihazi ile calisirken bazi durumlarda
yiiksek sesli sinyaller duyulur. Bu nedenle
6lcme cihazini kulaginizdan ve baskalarin-
dan uzak tutun. Siddetli ses kulaga zarar
verebilir.

» Ol¢me cihazinizi nemden/islakliktan ve
dogrudan giines 1sinindan koruyun.

» Olcme cihazini asin sicakliklara ve biiyiik
sicaklik degisikliklerine maruz birakmayin.
Ornegin cihazi uzun siire otomobil icinde
birakmayin. Blyuk sicaklik degisikliklerinde
6lgme cihazini ¢alistirmadan dnce bir siire
sicaklik dengelenmesini bekleyin. Asiri
sicakliklarda veya biyik sicaklik degisiklikle-
rinde 6lcme cihazinin hassashgl kaybolabilir.

» Olgme cihazinin sik sik elinizden diisme-
mesine veya bir yere carpmamasina dikkat
edin. Olgcme cihazina disaridan giiclii etkiler
geldiginde calismaya devam etmeden daima
bir hassaslik kontrolii yapmalisiniz (Bakiniz:
“Nivelman hassasligl”).

» Tasirken dlgme cihazini kapatin. Kapama
esnasinda pandul birimi kilitlenir, aksi
takdirde asiri hareketlerde hasar gorir.
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Acma/kapama

Olgme cihazini acmak icin acma/kapama salte-

rini 7 “@ on” pozisyonuna (otomatik nivelman-

siz calisma icin) veya “7g on” pozisyonuna (oto-
matik nivelmanla calsimak icin) itin. Olcme ci-

hazi acildiktan hemen sonra ¢ikis deliklerinden 1

lazer 1sin1 gonderir.

» Lazer isinini kisilere ve hayvanlara dogrult-
mayin ve uzak mesafeden de olsa lazer
1sinina bakmayin.

Ol¢me cihazini kapatmak icin agma/kapama sal-

terini 7 “off” pozisyonuna itin. Cihaz kapaninca

pandil hareket birimi de kilitlenir.

45 °C’lik en ylksek isletim sicakhiginin asiimasi

durumunda lazer diyotlarinin korunmasi icin

cihaz kapanir. Soguma olduktan sonra dlce
cihazi tekrar isletime hazirdir ve ¢alistirilabilir.

Kesme otomatiginin pasiflestirilmesi

Yaklasik 30 dakika siire ile 6lgme cihazinda

hicbir tusa basilmazsa, 6lgme cihazi bataryalari

korumak Uzere otomatik olarak kapanir.

Olgme cihazini otomatik kapanmadan sonra

tekrar acabilmek icin ya agma/kapama salterini

7 6nce “off” poizyonuna itip 6lgme cihazini agin

ya da isletim tlru tusuna 4 veya impuls

fonksiyonuna 3 bir kez basin.

Kapama otomatigini pasif hale getirmek icin

(cihaz agik durumda iken) isletim tiir tusunu 4

en azindan 3 saniye basili tutun. Kapama oto-

matigi pasif hale gelince lazer isinlari onaylamak
lizere kisa siire yanip soner.

» Acik durumdaki 6lcme cihazini birakip
gitmeyin ve isiniz bitince cihazi kapatin.
Lazer 1sini baskalarinin gézind alabilir.

Otomatik kesme (kapama) fonksiyonunu aktif

hale getirebilmek icin 6lgcme cihazini kapatip

acin veya bunun yerine isletim tiri tusunu 4 en
azindan 3 saniye basil tutun.

Sesli sinyalin pasif hale getirilmesi

Olcme cihazi agildiktan sonra sesli sinyal islevi
daima aktiftir.

Sesli sinyali aktif veya pasif hale getirmek icin
isletim tlirQ tusu 4 ile impuls fonksiyonu tusuna
3 ayni anda basin ve tuslari en azindan 3 saniye
basili tutun.

Hem aktiflestirme hem de pasiflestirmede islemi
onaylamak lzere Ug kisa sesli sinyal duyulur.

isletim tiirleri

Bu 6lgme cihazinin istediginiz zaman

degistirebileceginiz ¢ isletim tird vardir:

- Yatay isletim: Yatay bir lazer dizlemi
olusturur,

— Dikey isletim: Dikey bir lazer dizlemi
olusturur,

— Capraz cizgili isletim: Bir yatay bir de dikey
lazer duzlemi olusturur.

Acildiktan sonra 6lgme cihazi yatay isletimde

bulunur. isletim tiiriini degistirmek igin isletim

tlrd salterine 4 basin.

Her Ug isletim tirli de hem nivelman otomatikli

hem de nivelman otomatiksiz olarak secilebilir.

impuls fonksiyonu

Lazer algilayici 17 ile calismak igin secilmis
bulunanisletim tirinden bagimsiz olarak impuls
fonksiyonu aktif hale getirilmelidir.

impuls fonksiyonunda lazer isinlari cok yiiksek
bir frekansla yanip séner ve lazer algilayaci 17
icin yakalanabilir hale gelirler.

impuls fonksiyonunu agmak icin tusa 3 basin.
impuls fonksiyonu acikken gésterge 5 yesil
olarak yanar.

impuls fonksiyonu acikken lazer isininin insan
g6zu tarafindan gérinmesi zorlasir. Bu nedenle
lazer algilayici olmadan ¢alismak i¢in impuls
fonksiyonunu tusa 3 yeniden basarak kapatin.
impuls fonksiyonu kapali iken gosterge 5 séner.

Nivelman otomatigi

Nivelman otomatigi ile calismak

Olgme cihazini yatay, diiz ve saglam bir zemine
yerlestirin ve Uiniversal tutucuya 19 veya sehpaya
21 tespit edin.

Nivelman otomatigi ile calismak icin agma/
kapama salterini 7 “'} on” pozisyonuna itin.
Nivelman otomatigi (otomatik nivelman fonk-
siyonu) +4°’lik otomatik nivelman alanindaki
sapmalari dengeler. Lazer cizgileri hareketsiz
durumu gelince nivelman islemi tamamlanir.

Otomatik nivelman mimkin olmazsa, érnegin
olgme cihazinin durdugu ylizey yataylktan 4°
Uzerinde sapma gosterdiginden, lazer cizgileri
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hizli bir tempo ile yanip sénmeye baslar. Sesli
sinyal aktif durumda ise en fazla 30 saniye sire
ile hizli tempolu sesli sinyal duyulur. Cihazin
acilmasindan sonraki 10 saniye icinde dlgcme
cihazinin dogrultulmasina olanak saglamak
Uizere bu alarm pasif hale getirilir.

Olcme cihazini yatay olarak yerlestirin ve
otomatik nivelman isleminin bitmesini bekleyin.
Olcme cihazi +4°’lik otomatik nivelman alani
icine gelince lazer isinlari siirekli olarak yanmaya
baslar ve sesli sinyal kapatilir.

isletim sirasindaki sarsinti durumlarinda veya
yer degistirmelerde 6lgcme cihazi tekrar
otomatik olarak nivelmanini yapar. Hatalardan
kaginmak icin yeniden yapilan nivelmandan
sonra yatay veya dikey lazer isinini referans
noktasina gore kontrol edin.

Nivelman otomatigi olmadan calismak
Nivelman otomatigi olmadan calismak icin agma/
kapama salterini 7 “@ on” pozisyonuna itin. Nivel-
man otomatigi kapali durumda iken gosterge 6
kirmizi olarak yanar ve lazer cizgileri 30 saniye
slire ile yavas bir tempoyla yanip séner.

Nivelman otomatigi kapali iken 6lgcme cihazini
elinizde tutabilirsiniz veya uygun bir zemine
yerlestirebilirsiniz. Capraz hatliisletimde iki lazer
1sini zorunlu olarak birbirine dik agida olmaz.

Nivelman hassashigi

Hassaslhigi etkileyen faktérler

En biyiik etkiyi cevre sicakhgi gosterir. Ozellikle
zeminden tavana dogru olusan sicaklik farklari
lazer 1sinini saptirabilir.

Sicaklik farklilasmasi zemine yakin yerlerde daha
fazla oldugu igin 20 m’lik 6lgme islerinden itiba-
ren cihazi daima bir sehpa lizerine koymalisiniz.
Ayrica cihazi mimkiinse calisma alaninin ortasina
yerlestirin.

Dis etkiler yaninda cihaza 6zgi etkiler de (6rne-
gin disme ve carpmalar) sapmalara neden
olabilir. Bu nedenle her kullanimdan dnce 6lgme
cihazinin hassasligini kontrol edin.

Her defasinda 6nce yatay lazer ¢izgisinin nivel-
man hassasligini sonra dikey lazer ¢izgisinin ni-
velman hassasligini kontrol edin.

Yaptiginiz kontrollerde dlgcme cihazi maksimum
sapma sinirini asacak olursa, cihazi bir Bosch
musteri hizmetine onarima goénderin.

—
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Enine eksenin yatay nivelman hassaslhiginin
kontrolii

Bu kontrol islemi icin saglam bir zemindeki A ve
B duvarlari arasinda 5 m’lik serbest bir hatta
ihtiyaciniz vardir.

- Olcme cihazini A duvarinin yakinindaki bir
sehpaya monte edin veya sert, diizgtin bir
zemine yerlestirin. Olcme cihazini acin. Nivel-
man otomatikli capraz hatl isletimi secin.

— Lazeri A duvarinin yakinina yéneltin ve 6lgme
cihazinin nivelmanini yapin. Duvarda goster-
diginiz noktanin ortasini isaretleyin (Nokta I).

- Olgme cihazini 180° déndiiriin, nivelmana
birakin ve karsi taraftaki B duvarindaki
noktayi isaretleyin (Nokta II).

Bosch Power Tools
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- Olcme cihazini déndiirmeden — B duvarinin
— yakinina yerlestirin ve nivelmana birakin.

Dikey cizginin nivelman hassashginin kontrolii

Bu kontrol islemi icin her iki tarafinda da en azin-
/ dan 2,5 m acik alan bulunan bir kapr araligina
ihtiyaciniz vardir (zemin diz ve sert olmalidir).

- Olcme cihazini kapi boslugundan 2,5 m
uzaklikta sert ve diiz bir zemine yerlestirin
(bir sehpaya degil). Olcme cihazinin dikey
isletimde nivelman yapmasini bekleyin ve
lazer cizgisini kapi bosluguna dogrultun.

- -

[ 7
| ’

PP 7=y L
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- Olcme cihazinin yiiksekligini dyle ayarlayin ki
(sehpa yardimi ile veya altini besleyerek),
lazer isinlarinin kesisme noktasi B duvari
Uzerinde daha 6nce isaretlenmis bulunan
nokta II’ye gelsin.

A B
iy 180° |
lde..___ == |, |
rs::::::g::::::,-::: ___ |8 /% -
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— Dikey lazer isininin ortasini kapi araligi altin-
da (nokta I), kapi araliginin 6teki tarafindan

- Yuksekligini degistirmeden 6l¢cme cihazini
180° cevirin. Cihazi A duvarina dyle
dogrultun ki, dikey lazer isini isaretlenmis
bulunan nokta I'den gegsin. Olcme cihazinin
nivelmanini yaptirin ve lazer isinlarinin A
duvarindaki kesisme noktasini isaretleyin
(Nokta III).

- A duvarindaki isaretli I ve III noktalari
arasindaki d farki 6lgme cihazinin enine
eksenden yaptigl gercek ylkseklik sapmasini
gosterir.

2 x5 m =10 m’lik 6lgme hattindaki misaade
edilen maksimum sapma:

10 m x £0,2 mm/m = +2 mm.

Buna gore 1 ve 11l noktalari arasindaki fark d en
fazla 2 mm olmalidir.

5 m uzaklikta (nokta II) ve kapi araliginin Gst
kenarinda (nokta III) isaretleyin.

s ]
NI
>/4IV

o

Olecme cihazini 180° cevirin ve kapi boslugu-
nun diger tarafinda dogrudan nokta II’nin
arkasina yerlestirin. Cihazin nivelman yapma-
sini bekleyin ve dikey lazer isinini, ortasi tam
olarak nokta I ve nokta II’'den gececek
bicimde dogrultun.

Kapi boslugunun st kenarindaki lazer ¢izgisi
merkezini nokta IV olarak isaretleyin.
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- lIsaretlenmis bulunan III ve IV noktalar
arasindaki d farki 6lgcme cihazinin dikeylikten
yaptigl gercek sapmayi verir.

- Kapi araliginin yiksekligini olciin.

Misaade edilen maksimum sapmayi su sekilde
hesaplayin:

Kapi boslugu ylksekliginin iki kati x 0,2 mm/m
Ornek: Kapi boslugu yiiksekligi 2 m ise,
maksimum sapma

2x2mx=0,2 mm/m =+0,8 mmolmalidir. Il ve
IV noktalari buna gore birbirinden en fazla

0,8 mm ayri olmalidir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» isaretleme icin daima lazer cizgisinin ortasini
kullanin. Lazer isinin genisligi uzakhga bagl
olarak degisir.

Lazer hedef tablasi ile calismak

Lazer hedef tablasi 15 elverissiz kosullarda ve
blyiik mesafelerde lazer isininin gorindrlaligini
iyilestirir.

Lazer hedef tablasinin 15 yansitici yarisi lazer
cizginin gorunlslnd iyilestirir; saydam yarisi ise
lazer isininin lazer hedef tablasinin arkasinda da
goriinmesine olanak saglar.

Sehpa ile calismak (aksesuar)

Sehpa, istikrarl ve yliksekligi ayarlanabilir bir
dlgme zemini saglar. Olgme cihazinin 1/4" sehpa
girisini 10 sehpanin 21 veya piyasada bulunan bir
fotograf makinesi sehpasinin dislerine yerlestirin.
Piyasada bulunan bir yapi sehpasina tespit icin
5/8" sehpa girisini 9 kullanin. Sehpanin tespit
vidasi ile 6lgme cihazini sikarak tespit edin.

Universal tutucu ile tespit (aksesuar)
(Bakiniz: Sekil D)

Universal tutucu 19 yardimi ile élgme cihazini
ornegin dik ylzeylere, borulara veya manyetik
malzemeye tespit edebilirsiniz. Universal tutucu
zemin sehpasi olarak da kullaniimaya uygundur

ve 6lgme cihazinin yiikseklik ayarini kolaylastirir.

—
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Olcme levhasi ile calismak (aksesuar)
(Bakiniz: Sekiller A-B)

Olgme levhasi 16 yardimi ile lazer isaretini
zemine veya lazer ylksekliginde duvara aktara-
bilirsiniz.

Sifir alani ve skala yardimi ile istenen yiikseklik-
ten farki Olcerek 6teki tarafa aktarabilirsiniz. Bu
sayede Ol¢me cihazinin aktarilacak ylkseklige
hassas bicimde ayarlanmasi gerekmez.

Olcme levhasinin 16 yansitici bir kaplamasi var-
dir ve bu kaplama lazer isininin uzak mesafeler-
den veya siddetli glines i1siginda gérunurlalugu-
nd artirir. Parlakhigin giiclendirildigini ancak
lazer 1sinina paralel olarak 6l¢cme levhasina
bakinca fark edersiniz.

Lazer algilayici ile calismak (aksesuar)
(Bakiniz: Sekil D)

Elverissiz aydinlatma kosullarinda (asiri
aydinlikta, dogrudan giines i1sini altinda) ve
blyik mesafelerde lazer isinlarini daha iyi
bulabilmek icin lazer algilayici 17 kullanin. Lazer
algilayici ile calisirken impuls fonksiyonunu agin
(Bakiniz: “impuls fonksiyonu”, sayfa 116).

Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozliigu cevredeki isiklari filtre eder. Bu
nedenle lazerin kirmizi 1s1g1 géz tarafindan daha
parlak algilanir.

> Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak
kullanmayin. Lazer g6zIigi insan gozinl
lazer 1sinindan korumaz, ancak lazer isininin
daha iyi goriilmesini saglar.

> Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya
trafikte kullanmayin. Lazer gozIGgl mor
Otesi isinlarina (UV) karsi tam olarak koruma
saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

is 6rnekleri (Bakiniz: Sekiller C-H)

Olcme cihazinin kullanim olanaklari icin grafik
sayfasina bakiniz.
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Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini daima birlikte teslim edilen
koruyucu c¢anta icinde saklayin ve tasiyin.

Olgme cihazini daima temiz tutun.

Oleme cihazini hicbir zaman suya veya baska
sivilara daldirmayin.

Kirleri ve pislikleri nemli, temiz bir bezle silin.
Deterjan veya ¢6zlici madde kullanmayin.

Ozellikle lazer i1sini cikis deligi alanini diizenli
olarak temizleyin ve kullandiginiz bezin havinin
dokilmemesine dikkat edin.

Dikkatli tGretim ve test yontemlerine ragmen
6lgme cihazi ariza yapacak olursa, onarim Bosch
Elektrikli EI Aletleri icin yetkili bir serviste

yaptiriimalidir. Olgme cihazini kendiniz agmayin.

Butln sorulariniz ve yedek parca siparislerinizde
mutlaka cihazinizin tip etiketindeki 10 haneli
Urin kodunu belirtin.

Onarilmasi gerektiginde 6lgme cihazini
koruyucu canta 18 icinde yollayin.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri Griininliziin onarim ve bakimi
ile yedek parcgalarina ait sorularinizi yanitlan-
dirir. Demonte goriinisler ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch misteri servisi timi satin alacaginiz tri-
nin 6zellikleri, bu Griintin kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek parca-

larina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Musteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

—

Tasfiye

Tarama cihazi, aksesuar ve ambalaj malzemesi
yeniden kazanim merkezine yollanmalidir.

Sadece AB liyesi iilkeler igin:

Tarama cihazini evsel ¢oplerin
icine atmayin!

Kullanim émriini tamamlamis
elektronik aletlere iliskin
2002/96/AT Avrupa yonetmeligi
ve bunun ulusal mevzuata gevril-
mis hali uyarinca, aletler ayri ayri toplanmak ve
yeniden kazanim merkezlerine génderilmek
zorundadir.

Akii hiicreleri/bataryalar:

AkU hiicrelerini/bataryalari evsel ¢coplerin icine,
atese veya suya atmayin. Akl hicreleri ve
bataryalar toplanip geri doniisiim merkezine
yollanmak veya cevre dostu yontemle tasfiye
edilmek zorundadir.

Sadece AB iilkeleri igin:

91/157/AET yénetmelik hiikimleri uyarinca
arizali veya kullanim émrinl tamamlamis aki
hicreleri ve bataryalar geri donlisim merkezine
yollanmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Aby méc efektywnie i bezpiecznie

pracowac przy uzyciu urzadzenia

pomiarowego, nalezy przeczytac

wszystkie wskazowki i stosowac

sie do nich. Nalezy dba¢ o czytel-
nos¢ tabliczek ostrzegawczych, znajdujacych
sie na urzadzeniu pomiarowym. PROSIMY
ZACHOWAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC
NINIEJSZE WSKAZOWKI.

» Uwaga - uzycie innych, niz podane w ni-
niejszej instrukcji, elementow obstugowych
i regulacyjnych, oraz zastosowanie innych
metod postepowania, moze prowadzi¢ do
niebezpiecznej ekspozycji na promienio-
wanie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego
wchodzi tabliczka ostrzegawcza z napisem
w jezyku angielskim (na schemacie urza-
dzenia znajdujacym sie na stronie graficznej
oznaczona jest ona numerem 13).

Promieniowanie laserowe klasy 2
nie wpatrywac sie w wiazke
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm
<
>

Zaleca sie jeszcze przed wprowadzeniem
urzadzenia do eksploatacji zaklei¢ angielski
tekst tabliczki wchodzaca w zakres
dostawy etykieta w jezyku polskim.

» Nie wolno kierowa¢ wiazki laserowej
w strone oséb lub zwierzat, jak rowniez
wpatrywac sie w wiazke. Niniejsze urzadze-
nie pomiarowe emituje promieniowanie lase-
rowe klasy 2 zgodnie z normg IEC 60825-1.
Moze ono spowodowac os$lepienie innych
osoéb.

> Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z lase-
rem jako okularéw ochronnych. Okulary do
pracy z laserem stuza do lepszej identyfikacji
plamki lub linii lasera, a nie do ochrony przed
promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy stosowac okularéw do pracy z la-
serem jako okularéw stonecznych, ani uzy-
wac ich w ruchu drogowym. Okulary do
pracy z laserem nie zapewniaja catkowitej
ochrony przed promieniowaniem UV i utrud-
niaja rozréznianie kolorow.

—
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» Napraw urzadzenia pomiarowego powinien
dokonywac jedynie wykwalifikowany per-
sonel, przy uzyciu oryginalnych czesci
zamiennych. Tylko w ten sposéb mozna za-
pewni¢ bezpieczng eksploatacje przyrzadu.

» Nie wolno udostepniac laserowego urzadze-
nia pomiarowego do uzytkowania dzieciom.
Moga one nieumysinie oslepic siebie lub inne
osoby.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomia-
rowego w otoczeniu zagrozonym wybuchem,
w ktérym znajduja sie tatwopalne ciecze,
gazy lub pyty. W urzadzeniu pomiarowym
moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytéw lub opardw.

Urzadzenie pomiarowe i lasero-

wa tablica celownicza 15 nie

moga sie znajdowaé w poblizu
rozrusznikow serca. Magnesy,
znajdujace sie w urzadzeniu
pomiarowym i w laserowej tablicy
celowniczej wytwarzaja pole, ktére moze
zaktdcié dziatanie rozrusznikéw serca.

» Przechowywa¢ urzadzenie pomiarowe i la-
serowa tablice celownicza 15 z dala od ma-
gnetycznych nosnikéw danych oraz czutych
magnetycznie urzadzen. Pod wptywem dzia-
tania magnesdéw znajdujacych sie w urzadze-
niu pomiarowym i w laserowej tablicy celow-
niczej moze dojs¢ do nieodwracalnej utraty
danych.

Opis funkcjonowania

Prosze roztozy¢ strone z graficznym przedsta-
wieniem urzadzenia pomiarowego i pozostawié
ja roztozona podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem
Niniejszy przyrzad pomiarowy przeznaczony jest
do wyznaczania i kontrolowania poziomow i pio-
now.

Informacja o poziomie hatasu

Zmierzony poziom hatasu sygnatu dzwiekowego
wynosi — przy metrowym odstepie — 80 dB(A).
Nie nalezy przystawia¢ narzedzia pomiaro-
wego do ucha!

Bosch Power Tools
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Dane techniczne

—

Laser liniowy GLL 2-80 P
Professional
Numer katalogowy 3601 K63 2..
Zasieg roboczy!
- standard 20 m
- z funkcja pulsacji 15 m
- z detektorem laserowym 5-80 m
Doktadnosé niwelacji +0,2 mm/m
Zakres samoniwelacji typowy +4°
Czas niwelacji typowy <4s

Temperatura pracy

-10 °C ... +45 °C

Temperatura przechowywania

-20°C..+70 °C

Relatywna wilgotnos$¢ powietrza maks. 90 %
Klasa lasera 2
Typ lasera 640 nm, <1 mW
Cg 1
najkrétszy czas trwania impulsu 1/1600 s
Przytacze statywu 1/4", 5/8"

Baterie 4 x 1,5V LR6 (AA)
Czas pracy

-z dwoma poziomami lasera 9h
-z jednym poziomem lasera 18 h
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Wymiary 159 x 141 x 54 mm
Stopien ochrony IP 54 (ochrona przed pytem

i rozbryzgami wody)
1) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezposrednie promienie stoneczne).

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej Parstwa narzedzia pomiarowego, poszcze-
golne nazwy handlowe pojedynczych narzedzi pomiarowych moga sige réznic.

Do jednoznacznej identyfikacji narzedzia pomiarowego stuzy numer serii 14, znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

1609 929 S04 | (30.6.09) Bosch Power Tools
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Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentow od-
nosi sie do schematu urzadzenia pomiarowego,
znajdujacego sie na stronie graficznej.

[y

Otwor wyjsciowy wiazki laserowej

Alarm wytadowania akumulatora

Przycisk funkcji pulsacji

Przetacznik trybdéw pracy

Wskaznik funkcji pulsacji

Wskaznik pracy bez automatycznej niwelacji
Wtacznik/wytacznik

Magnesy

© 00 NG WN

Przytacze do statywu 5/8"

=
o

Przytacze do statywu 1/4"

(=Y
[

Blokada pokrywy wneki na baterie
Pokrywa wneki na baterie

-
W N

Tabliczka ostrzegawcza lasera

-
»

Numer serii

=
o

Laserowa tablica celownicza

=
o

tata pomiarowa ze stopka*

=
~

Odbiornik lasera*

-
©

Futerat*

-
©

Uchwyt uniwersalny*

N
o

Okulary do pracy z laserem*
21 Statyw*

* Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie
wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.

—
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Montaz

Wktadanie/wymiana baterii

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowe-
g0 przy uzyciu baterii alkaliczno-manganowych.

Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie 12,
nalezy przesuna¢ blokade 11 w kierunku ukaza-
nym strzatka i odchyli¢ pokrywke. Wtozy¢ bate-
rie do wneki. Nalezy przy tym zachowac pra-
widtowa biegunowos¢ zgodnie ze schematem
umieszczonym na wewnetrznej stronie pokrywki
wneki na baterie.

Gdy baterie beda bliskie roztadowania sie,
rozlegnie sie jednorazowy sygnat dzwiekowy
trwajacy 5 sek. Alarm wytadowania akumulatora
2 miga stale czerwonym swiattem. Urzadzenie
pomiarowe nie moze by¢ uzywane dtuzej niz

2 godziny.

Gdy baterie sa stabe juz podczas wtaczania
urzadzenia pomiarowego, pieciosekundowy
sygnat dzwiekowy rozbrzmiewa od razu po
wtaczeniu urzadzenia pomiarowego.

Nalezy wymieniac¢ wszystkie baterie réwnoczes-
nie. Stosowac tylko baterie, pochodzace od
tego samego producenta i o jednakowej pojem-
nosci.

» Jezeli urzadzenie jest przez dtuzszy czas
nieuzywane, nalezy wyja¢ z niego baterie.
Moga one przy dtuzszym nieuzywaniu ulec
korozji i sie roztadowac.

Bosch Power Tools
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Praca urzadzenia

Wiaczenie

» Podczas pracy urzadzenia pomiarowego
w niektorych sytuacjach rozlegaja sie
glosne sygnaty dzwiekowe. Z tego wzgledu
urzadzenie pomiarowe nalezy trzymac
z dala od narzadow stuchu i w bezpiecznej
odlegtosci od innych oséb. Gtosny dzwiek
moze uszkodzi¢ stuch.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed
wilgocia i bezposrednim napromieniowa-
niem stonecznym.

» Narzedzie nalezy chroni¢ przed ekstremal-
nie wysokimi lub niskimi temperaturami,

a takze przed wahaniami temperatury. Nie
nalezy go na przyktad pozostawia¢ na dtuzszy
okres czasu w samochodzie. W przypadku,
gdy urzadzenie pomiarowe poddane byto
wiekszym wahaniom temperatury, nalezy
przed uzyciem odczekac, az powrdci ono do
normalnej temperatury. Ekstremalnie wyso-
kie lub niskie temperatury, a takze silne
wahania temperatury moga mie¢ negatywny
wptyw na precyzje pomiaru.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chronié
przed silnymi uderzeniami lub upadkiem.
W przypadku silnego wptywu z zewnatrz na
urzadzenie pomiarowe nalezy je przed dalsza
eksploatacja poddac¢ kontroli na doktadnos¢
(zob. ,,Doktadnosc¢ niwelacji“).

» Urzadzenie pomiarowe nalezy transporto-
wac w stanie wytaczonym. Wytaczenie
powoduje automatyczna blokade jednostki
wahadtowej, ktéra przy silniejszym ruchu
mogtaby ulec uszkodzeniu.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby witaczyé urzadzenie pomiarowe, nalezy
ustawi¢ wtacznik/wytacznik 7 w pozycji ,,@ on
(w przypadku prac bez funkcji automatycznej
niwelacji) lub w pozycji ,,"b on“ (w przypadku
prac z funkcjg automatycznej niwelacji). Natych-
miast po wtaczeniu urzadzenia pomiarowego

z otworow wylotowych 1 wysytane sa linie lasera.

» Nie wolno kierowa¢ wiazki laserowej
w strone oséb i zwierzat, jak rowniez
spoglada¢ w wigzke (nawet przy zacho-
waniu wiekszej odlegtosci).

Aby wytaczyé¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy
ustawic¢ wtacznik/wytacznik 7 w pozycji ,,off*
(wytaczony). Wytaczenie powoduje automa-
tyczna blokade jednostki wahadtowe;.

Po przekroczeniu maksymalnie dopuszczalnej
temperatury pracy 45 °C urzadzenie wytacza
sie, by chroni¢ diode lasera. Po ochtodzeniu
urzadzenie jest znéw gotowe do eksploatacji
i moze zosta¢ ponownie wtaczone.

Deaktywacja automatycznego wytacznika

Jezeli przez ok. 30 min. na urzadzeniu pomia-
rowym nie zostanie nacisniety zaden przycisk,
urzadzenie pomiarowe wytacza sie automatycz-
nie w celu oszczedzania baterii.

Aby ponownie wtaczy¢ urzadzenie pomiarowe
po automatycznym wytaczeniu, mozna albo
ustawic¢ wtacznik/wytacznik 7 najpierw w pozy-
cji ,off“, a nastepnie wtaczy¢ ponownie urza-
dzenie, albo - alternatywnie — wcisnac jednora-
zowo przycisk trybow pracy 4 lub przycisk
funkcji pulsacji 3.

Aby dokona¢ deaktywacji automatycznego wyta-
czania urzadzenia pomiarowego, nalezy (przy
wtaczonym urzadzeniu pomiarowym) przez co
najmniej 3 sekundy wciskac przetacznik trybdéw
pracy 4. Deaktywacja automatycznego wytacz-
nika potwierdzana jest krotkim mrugnieciem
wiagzek lasera.

» Nie wolno zostawia¢ wiaczonego urzadze-
nia pomiarowego bez nadzoru, a po zakon-
czeniu uzytkowania nalezy je wytaczac.
Wiazka lasera moze spowodowac oslepienie
0s06b postronnych.

Aby dokona¢ aktywacji funkcji automatycznego
wytaczania, nalezy wytaczyc, a nastepnie
ponownie wtgczy¢ urzadzenie pomiarowe lub
(alternatywnie) wcisnac¢ i przytrzymac w tej
pozycji przez min. 3 sekundy przycisk zmiany
trybéw pracy 4.

1609 929 S04 | (30.6.09)
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Deaktywacja sygnatu dzwiekowego

Po wtaczeniu urzadzenia pomiarowego, sygnat
dzwiekowy jest zawsze aktywny.

Aktywacji wzglednie dezaktywacji sygnatu
dzwiekowego dokonuje sie poprzez réwno-
czesne wcisniecie przycisku zmiany trybéw pracy
4 i przycisku funkcji pulsacji 3 i przytrzymanie ich
w tej pozycji przez min. 3 sekundy.

Zarowno aktywacja, jak i dezaktywacja
potwierdzana jest trzema krotkimi sygnatami
dzwiekowymi.

Rodzaje pracy

Urzadzenie pomiarowe moze pracowaé w jed-

nym z trzech trybow pracy, ktory uzytkownik

moze w kazdej chwili zmienié.

— Tryb pracy w poziomie: emitowana jest
pozioma ptaszczyzna laserowa,

— Tryb pracy w pionie: emitowana jest pionowa
ptaszczyzna laserowa,

— Tryb pracy krzyzowej: emitowana jest jedna
pozioma i jedna pionowa ptaszczyzna
laserowa.

Po wtaczeniu urzadzenie pomiarowe znajduje
sie w poziomym trybie pracy. Aby zmienic¢ tryb
pracy, nalezy nacisnac¢ przycisk 4.

Kazdy z trzech trybéw pracy moze by¢ wybrany
zaréwno z wtaczong jak i z wytaczong funkcja
automatycznej niwelacji.

Funkcja pulsacji
Do prac z odbiornikiem lasera 17 nalezy — nie-

zaleznie od wybranego trybu pracy — dokonaé
aktywacji funkcji pulsaciji.

W trybie pracy pulsacyjnym linie lasera migaja
z bardzo wysoka czestotliwoscia i staja sie dzie-
ki temu ,zauwazalne® przez odbiornik lasera 17.

Aby uruchomi¢ funkcje pulsacji, nalezy wcisna¢
przycisk 3. Przy wtaczonej funkcji pulsacji
wskaznik 5 swieci sie na zielono.

Przy wtgczonym trybie pulsacyjnym widocznos¢
linii lasera przez ludzkie oko jest zredukowana.
Dlatego do prac bez odbiornika laserowego na-
lezy wytaczy¢ funkcje pulsacji poprzez ponowne
wcisniecie przycisku 3. Przy wytaczonej funkcji
pulsacji wskaznik 5 wygasa.

—
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Funkcja automatycznej niwelacji
(poziomowania)

Zastosowanie funkcji automatycznej niwelacji

Ustawi¢ urzadzenie na poziomym, stabilnym
podtozu, zamocowac je w uchwycie mocujacym
19 lub na statywie 21.

Do pracy z funkcja automatycznej niwelacji
nalezy przesuna¢ wtacznik/wytacznik 7 na
pozycije ,, g on“.

Funkcja automatycznej niwelacji automatycznie
wyrownuje nierownosci w zakresie samopozio-
mowania, wynoszacym +4°. Zatrzymanie sie linii
laserowych oznacza zakoriczenie niwelacji.

Jezeli przeprowadzenie automatycznej niwelacji
nie jest mozliwe, gdyz np. powierzchnia
podtoza, na ktérym stoi urzgdzenie pomiarowe
odbiega od poziomu o wiecej niz 4°, linie lasera
zaczynaja migota¢ w szybkim rytmie. Przy
wtaczonym sygnale dzwiekowym, rozbrzmiewa
on przez maksymalnie 30 sekund w szybkim
rytmie. W okresie 10 sekund po wtaczeniu
urzadzenia pomiarowego, alarm jest
dezaktywowany w celu umozliwienia regulacji
urzadzenia pomiarowego.

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w pozycji pozio-
mej i odczekaé jego samoniwelacje. Gdy urza-
dzenie pomiarowe osiagnie zakres samopozio-
mowania, wynoszacy +4°, wiagzki lasera $wieca
sie Swiattem ciagtym, a sygnat dzwiekowy
wytacza sie.

W razie wstrzaséw lub zmiany potozenia pracu-
jacego urzadzenia pomiarowego, dokonuje ono
ponownie automatycznej samoniwelacji. Aby
unikna¢ btedow w pomiarze nalezy w przypadku
ponownej niwelacji skontrolowac pozycje pozio-
mej lub pionowej linii lasera w odniesieniu do
punktow referencyjnych.

Bosch Power Tools
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Praca po dezaktywacji funkcji automatycznej
niwelacji

Do prac bez funkcji automatycznej niwelacji
wtacznik/wytacznik 7 nalezy ustawi¢ w pozycji
»@ on“. Przy wytaczonej funkcji automatycznej
niwelacji, wskaznik 6 zapala sie na czerwono,
a linie lasera migaja przez 30 sekund w wolnym
rytmie.

Jezeli urzadzenie pomiarowe ma wytaczona
funkcje automatycznej niwelacji, mozna je trzy-
mac w reku lub postawi¢ na nadajacym sie do
tego celu podtozu. W trybie pracy krzyzowo-
liniowym obie linie lasera nie musza koniecznie
przebiegac prostopadle wzgledem siebie.

Doktadnosé niwelacji

Wptywy na doktadnos¢ niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura oto-
czenia. W szczegdlnosci roznice temperatur,
biegnace od ziemi ku gérze moga odchyli¢
wiazke lasera.

Poniewaz warstwowy rozktad temperatury jest
najwiekszy w poblizu podtoza, urzadzenie po-
miarowe powinno by¢ — w przypadku odcinka
mierniczego wiekszego niz 20 m — zamontowa-
ne zawsze na statywie. Oprocz tego nalezy sta-
rac¢ sie ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w miare
mozliwosci posrodku ptaszczyzny robocze;j.

Oproécz czynnikdw zewnetrznych takze i czynniki
specyficzne dla danego urzadzenia (np. upadki
lub silne uderzenia) moga byc¢ przyczyng zakto-
cen w pomiarach. Dlatego za kazdym razem
przed przystapieniem do pracy nalezy skontro-
lowaé doktadnosc¢ urzadzenia pomiarowego.

Najpierw nalezy kontrolowa¢ doktadnos¢ niwe-
lacyjnag poziomej linii lasera, a dopiero po tym
doktadnos$¢ niwelacyjna pionowej linii lasera.
Jezeli jedna z kontroli wykazataby, iz urzadzenie
pomiarowe przekracza maksymalnie dopusz-
czalne odchylenie, urzadzenie nalezy oddac¢ do
naprawy w jednym z punktéw serwisowych
firmy Bosch.

—

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej osi
poprzecznej w poziomie

Do przeprowadzenia kontroli doktadnosci wyso-
kosci linii poziomej potrzebny jest swobodny
odcinek dtugosci 5 m. o stabilnym podtozu
miedzy dwoma $cianami A i B.

- Zamontowa¢ urzadzenie pomiarowe
w poblizu $ciany A na statywie lub ustawic je
na stabilnym, rownym podtozu. Wtaczyé
urzadzenie pomiarowe. Wybraé tryb pracy
krzyzowo-liniowy z wtaczong funkcja auto-
matycznej niwelacji.

N [E]

- Skierowac wiazke lasera na $ciane A (znajdu-
jaca sie blizej) i odczekac, az urzadzenie
pomiarowe sie wypoziomuje. Zaznaczy¢ na
$cianie srodek punktu, w ktorym krzyzuja sie
linie lasera (punkt I).

— Obroci¢ urzadzenie pomiarowe o 180°,
odczekac¢ az sie wypoziomuje i zaznaczy¢ na
przeciwlegtej $cianie B punkt, w ktérym
krzyzuja sie linie lasera (punkt II).
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- Przestawi¢ urzadzenie pomiarowe (nie obra-
cajac go) w poblize sciany B, wtaczy¢ i rozpo-
czac¢ niwelacje.

A B

X

0 -

- Ustawi¢ wysokos$¢ urzadzenia pomiarowego
(na statywie albo ewentualnie podktadajac
co$ pod urzadzenie) tak, aby punkt prze-
ciecia linii lasera doktadnie pokrywat sie
z zaznaczonym uprzednio punktem II na
Scianie B.

R 180" | B
_,él‘x P— |
B 5
ur H [m

— Obroci¢ urzadzenie pomiarowe o 180°, nie
zmieniajac jego wysokosci. Skierowac jego
wiazke na $ciane A tak, aby pionowa linia

lasera przebiegata przez uprzednio zaznaczo-
ny punkt I. Odczeka¢ az urzadzenie pomiaro-

we sie wypoziomuje i zaznaczy¢ punkt prze-
ciecia linii lasera na $cianie A (punkt I1I).

— Rdznica d obu zaznaczonych punktéw I i 111
na scianie A daje odchylenie rzeczywiste
w wysokosci urzadzenia pomiarowego
wzdtuz osi poprzecznej.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym

2 x5 m =10 m odchylenie nie moze prze-
kraczaé:

10 m x £0,2 mm/m = +2 mm.

Réznica d miedzy punktami [ i III moze wiec
wynosi¢ maksymalnie 2 mm.

—
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Doktadnos¢ poziomowania pionowej linii
lasera

Do przeprowadzenia kontroli doktadnosci
poziomowania linii pionowej potrzebny jest
otwor drzwiowy. Po obu stronach drzwi musi
by¢ minimum 2,5 m miejsca. Niezbedne jest tez
stabilne podtoze.

— Ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w odlegtosci
2,5 m od otworu drzwiowego na statym, row-
nym podtozu (nie na statywie). Odczekacd
samowypoziomowanie sie urzadzenia pomia-
rowego w trybie pracy w pionie z funkcja
automatycznej niwelacji, a nastepnie skiero-
wac linie lasera na otwoér drzwiowy.

[ 7
| 4
4
F,,/
~ege>

111

— Zaznaczy¢ srodek poziomej linii lasera na
podtodze w otworze drzwiowym (punkt I),
w odlegtosci 5 m po drugiej stonie otworu
drzwiowego (punkt I1), jak rowniez na gornej
framudze otworu drzwiowego (punkt III).

Bosch Power Tools
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Praca z laserowa tablica celownicza

Laserowa tablica celownicza 15 zwieksza
widocznos$¢ wiazki lasera przy niekorzystnych
warunkach lub duzej odlegtosci.

Lustrzana potowa laserowej tablicy celowniczej
15 podwyzsza widocznos¢ linii lasera. Dzieki
przezroczystej potowie linia lasera moze zostac¢
rozpoznana takze od tytu tablicy celownicze;j.

Praca ze statywem (osprzet)

Aby zapewnic¢ stabilna podstawe pomiaru

z ustalong wysokoscia, zaleca sie uzycie sta-
tywu. Ustawié urzadzenie pomiarowe przyta-
— Obrdci¢ urzadzenie pomiarowe 0 180° i usta-  czem do statywu 1/4" 10 na gwint statywu 21

wic je z drugiej strony otworu drzwiowego, lub jakiego$ innego dostepnego w handlu deta-
bezposrednio za punktem II. Odczeka¢ samo-  |icznym statywu fotograficznego. Do zamoco-
wypoziomowanie sie urzadzenia pomiaro- wania uchwytu na standardowym statywie
wego, a nastepnie ustawic¢ pionowa linie fotograficznym, nalezy uzyé przytacza statywu
lasera w taki sposob, by jej srodek przebiegat  5/8" 9. Zamocowaé urzadzenie pomiarowe za
doktadnie przez punkty Ii II. pomoca $ruby ustalajacej statywu.
— Zaznaczyc $rodek linii lasera na gornej
krawedzi otworu drzwiowego jako punkt IV. Mocowanie za pomoca uchwytu uniwersalnego
— Roéznica d obu zaznaczonych punktow ity (0SPrzet) (zob. rys. D)
daje odchylenie rzeczywiste urzadzenia Za pomocg uchwytu uniwersalnego 19 mozliwe
pomiarowego od pionu. jest zamocowanie urzadzenia pomiarowego do
— Nalezy zmierzy¢ wysokos¢ otworu drzwio- na przyktad pionowych ptaszczyzn, rur lub mag-
wego. netyzujacych sie materiatéw. Uchwyt uniwer-

salny mozna stosowac rowniez jako statyw
naziemny; utatwia on zmienianie potozenia
urzadzenia pomiarowego na wysokosc.

Maksymalnie dopuszczalne odchylenie oblicza
sie w nastepujacy sposob:

podwdjna wysokos$¢ otworu drzwiowego

x 0,2 mm/m Praca z ptytka pomiarowa (osprzet)
Przyktad: W przypadku wysokosci otworu (zob. rys. A-B)

drzwiowego wynoszacej 2 m maksymalne
odchylenie moze wynosi¢

2x2mx+0,2 mm/m =+0,8 mm. W zwigzku
z tym punkty III i IV moga by¢ oddalone od
siebie 0 najwyzej 0,8 mm.

Za pomoca ptytki pomiarowej 16 mozna prze-
nies¢ znacznik lasera na podtoze wzglednie jego
wysokos$¢ na Sciane.

Za pomoca pola zerowego i podziatki mozna do-
kona¢ pomiaru przesuniecia do pozadanej wyso-
. . kosci i nanies¢ je na innym miejscu. Pozwala to
Wskazowki dotyczace pracy unikna¢ precyzyjnego nastawiania urzadzenia na
» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko wysokos$¢, ktéra ma zostaé przeniesiona.
srodka linii lasera. Szerokosc¢ linii laserowe;j

Asinalah s Oes > Ptytka pomiarowa 16 pokryta jest warstwa od-
zmienia sie w zaleznosci od odlegtosci.

blaskowa, co zapewnia lepszg widocznos¢ pro-
mienia lasera przy wiekszej odlegtosci badz przy
silnym $wietle stonecznym. Zwiekszona widocz-
no$¢ promienia jest zauwazalna, tylko gdy sie
patrzy na ptytke réwnolegle do emitowanej
wiazki lasera.
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Praca z odbiornikiem (osprzet) (zob. rys. D)

W przypadku niekorzystnych warunkéw oswiet-
leniowych (jasne pomieszczenie, bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych), a takze przy
wiekszych odlegtosdciach, nalezy stosowac od-
biornik laserowy (aby tatwiej odnalez¢ linie
lasera) 17. Do prac z odbiornikiem lasera nalezy
wtaczac funkcje pulsacyjna (zob. ,Funkcja
pulsacji®, str. 125).

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem odfiltrowywuja
Swiatto zewnetrzne. Dzieki temu czerwone
Swiatto lasera jest znacznie uwydatnione.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z lase-
rem jako okularéw ochronnych. Okulary do
pracy z laserem stuza do lepszej identyfikacji
plamki lub linii lasera, a nie do ochrony przed
promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy stosowac okularéw do pracy z la-
serem jako okularéw stonecznych, ani uzy-
wac ich w ruchu drogowym. Okulary do
pracy z laserem nie zapewniajg catkowitej
ochrony przed promieniowaniem UV i utrud-
niaja rozréznianie kolorow.

Przyktady zastosowania (zob. rys. C-H)

Przyktady réznych sposobdéw zastosowania
urzadzenia pomiarowego mozna znalez¢ na
stronach graficznych.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywac
i transportowac tylko w znajdujacej sie w wypo-
sazeniu standardowym torbie ochronnej.

Narzedzie pomiarowe nalezy utrzymywac
w czystosci.

Nie wolno zanurzaé urzadzenia pomiarowego
w wodzie ani innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wil-
gotnej, miekkiej $ciereczki. Nie uzywac zadnych
$rodkow czyszczacych ani zawierajacych
rozpuszczalnik.

—
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W szczegdlnosci nalezy regularnie czysci¢ pta-
szczyzny przy otworze wylotowym wiazki lasero-
wej, starannie usuwajac ktaczki kurzu.

Jesli urzadzenie pomiarowe, mimo starannych
metod produkcji i kontroli ulegtoby awarii,
naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany
serwis elektronarzedzi firmy Bosch. Nie wolno
samemu otwiera¢ urzadzenia pomiarowego.

Przy wszystkich zapytaniach i zamoéwieniach
czesci zamiennych, prosze podac koniecznie
10 cyfrowy numer katalogowy podany na ta-
bliczce znamionowej urzadzenia pomiarowego.

W przypadku koniecznosci naprawy, urzadzenie
pomiarowe nalezy odesta¢ w futerale 18.

Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwracac¢ sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwigzanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z o.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Dziatu Elektronarzedzi:
+48 (801) 100 900

(w cenie potaczenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl
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Usuwanie odpadow

Urzadzenia pomiarowe, osprzet i opakowanie
powinny zosta¢ dostarczone do utylizacji
zgodnie z przepisami ochrony $rodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzucac¢ urzadzen po-
miarowych do odpadéw domo-
wych!

Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE dotyczaca zuzytego
sprzetu elektrotechnicznego

i elektronicznego i jej stosowania w prawie
krajowym, wyeliminowane niezdatne do uzycia
urzadzenia pomiarowe nalezy zbiera¢ osobno

i poddac wtornej przerdbce zgodnie z zasadami
ochrony $rodowiska.

Ogniwa akumulatora/baterie:

Zuzytych akumulatorow/baterii nie nalezy
wyrzucac do odpaddéw z gospodarstwa domo-
wego, nie wolno ich tez wrzucac¢ do ognia ani do
wody. Nalezy zlikwidowac je zgodnie z aktualnie
obowiazujacymi ustawowymi przepisami
dotyczacymi ochrony $rodowiska.

Dotyczy tylko krajow UE:

Zgodnie z dyrektywa 91/157/EWG uszkodzone
badz zuzyte akumulatory/baterie nalezy poddaé
utylizacji.

Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian.
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Bezpecnostni predpisy

Ctéte a respektujte veskeré po-
kyny, aby se s méricim pristrojem
pracovalo bezpecné a spolehlivé.
Nikdy nezpiisobte varovné stitky
na méficim pristroji nerozpozna-
telné. TYTO POKYNY DOBRE
USCHOVEJTE.

» Pozor - pokud se pouzije jiné nez zde uve-
dené ovladaci nebo sefizovaci vybaveni
nebo provedou jiné postupy, miize to vést
k nebezpecné expozici zafenim.

» MeéfFici pFistroj se dodava s varovnym Stit-
kem v anglickém jazyce (v zobrazeni méfFi-
ciho pfistroje na grafické strané oznaceny
Cislem 13).

Laserové zareni tfidy 2
nedivejte se do paprsku
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm
<
>

Pfed prvnim uvedenim do provozu prelepte
anglicky text varovného stitku pFilozenou
samolepkou ve Vasem narodnim jazyce.

» Nikdy nesmérujte laserovy paprsek na
osoby nebo zvifata a ani sami se do paprsku
laseru nedivejte. Tento mérici pristroj vytvari
laserové zareni tridy 2 podle IEC 60825-1.
Tim mUzete osoby oslnit.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako
ochranné bryle. Bryle pro praci s laserem
slouzi k lep$imu rozpoznani laserového
paprsku, ale nechrani pred laserovym
paprskem.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako
slunecéni bryle nebo v silniénim provozu.
Bryle pro praci s laserem nenabizeji komplet-
ni ochranu pred UV zafenim a snizuji vnimani
barev.

» Meévici pristroj nechte opravit kvalifikova-
nym odbornym personalem a jen original-
nimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze
bezpecnost pristroje zlstane zachovana.

—
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» Nenechte déti pouzivat laserovy mérici pri-
stroj bez dozoru. Mohou nedmysIné oslnit
osoby.

» Nepracujte s méricim pFistrojem v prostiedi
s nebezpecéim vybuchu, v némz se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. V méri-
cim pristroji se mohou vytvaret jiskry, jez
zapali prach nebo plyny.

Nedavejte mérici pFistroj a
cilovou tabulku laseru 15 do
blizkosti kardiostimulatori. Diky
magnetim méficiho pristroje a
cilové tabulky laseru se vytvari
pole, jez mlze omezovat funkci
kardiostimulatora.

» Udrzujte méFici pFistroj a cilovou tabulku
laseru 15 daleko od magnetickych datovych
nosi¢l a magneticky citlivych zafizeni.
Plsobenim magnetl méficiho pristroje a
cilové tabulky laseru mGze dojit k nevratnym
ztratam dat.

Funk¢ni popis

Otocte vyklapéci stranu se zobrazenim mériciho
pristroje a nechte tuto stranu béhem cteni
navodu k obsluze oto¢enou.

Urcéujici pouziti
Méfici pFistroj je urcen ke zjisténi a kontrole
vodorovnych a kolmych car.

Informace o hluku

Hodnocena hladina akustického tlaku A signal-
niho ténu ¢ini ve vzdalenosti jednoho metru
80 dB(A).

Nedrzte mérici pFistroj tésné u ucha!
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Technicka data

—

Primkovy laser GLL 2-80 P
Professional
Objednaci Cislo 3601 K63 2..
Pracovni rozsah?)
- standardné 20 m
- s pulzni funkci 15 m
- s prijimacem laseru 5-80 m
Presnost nivelace +0,2 mm/m
Rozsah samonivelace typicky +4°
Doba nivelace typicky <4s

Provozni teplota

-10 °C ... +45 °C

Skladovaci teplota

-20°C..+70 °C

Relativni vlhkost vzduchu max. 90 %
Trida laseru 2
Typ laseru 640 nm, <1 mW
Cg 1
nejkrat$i délka impulzu 1/1600 s
Otvor stativu 1/4",5/8"

Baterie 4 x 1,5V LR6 (AA)
Provozni doba
- se 2 laserovymi rovinami 9h
- s 1 laserovou rovinou 18 h
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Rozméry 159 x 141 x 54 mm
Stupen kryti IP 54 (ochrana proti prachu a strikajici vodé)
1) Pracovni rozsah miize byt diky nevhodnym podminkam okoli (napf. pfimé slunecni zafeni) zmensen.
Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku Vaseho mériciho pristroje, obchodni oznaceni jednotlivych
méficich pFistroji se mize ménit.
K jednoznacné identifikaci Vaseho méficiho pristroje slouzi sériové ¢islo 14 na typovém Stitku.
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Zobrazené komponenty

Cislovéani zobrazenych komponent se vztahuje
na zobrazeni méficiho pristroje na obrazkové
strané.

[y

Vystupni otvor laserového paprsku
Vystraha baterie

Tlacgitko pulzni funkce

Tlacitko druh(i provozu

Ukazatel pulzni funkce

Ukazatel prace bez nivela¢ni automatiky
Spinac

Magnety

Upnuti pro stativ 5/8"

Upnuti pro stativ 1/4"

Aretace krytu prihradky pro baterie
Kryt prihradky baterie

Varovny §titek laseru

Sériové Cislo

Cilova tabulka laseru

Mérici deska s patkou*

Prijimac laseru*

© 0O NG WN

L e
0 NG A WNRO

Ochranna taska*
Univerzalni uchytka*
Bryle pro praci s laserem*
21 Stativ*

N =
o ©

* Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi do
standardni dodavky.

Montaz

Nasazeni/vyména baterii

Pro provoz méficiho pfristroje je doporu¢eno
pouzivani alkalicko-manganovych baterii.

Pro otevreni krytu prihradky pro baterie 12
posunte aretaci 11 ve sméru Sipky a kryt pfihrad-
ky pro baterie odklopte. Vlozte baterie. Dbejte
pritom na spravnou polaritu podle zobrazeni na
vnitfni strané krytu prihradky pro baterie.

—
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Oslabnou-li baterie, zazni jeden jediny signalni
tén s trvanim 5 s. Vystraha baterie 2 blika
setrvale Cervené. Méfici pristroj Ize jesté necelé
2 h provozovat.

Jsou-li baterie pfi zapnuti méficiho pristroje

slabé, zazni tento 5 s trvajici signalni ton

bezprostfedné po zapnuti mériciho pfristroje.

Nahradte vzdy vsechny baterie soucasné. Pou-

Zijte pouze baterie jednoho vyrobce a stejné

kapacity.

» Pokud méfFici pristroj delsi dobu nepouzi-
vate, vyjméte z néj baterie. Baterie mohou
pri delsim skladovani korodovat a samy se
vybit.

Provoz

Uvedeni do provozu

» PFi provozu mériciho pristroje znéji za urci-
tych podminek hlasité signalni tony. Drzte
proto mérici pFistroj daleko od ucha prip.
od jinych osob. Hlasity ton mlze poskodit
sluch.

» Chraiite méfici pristroj pred vlhkem a p¥i-
mym sluneénim zafenim.

» Nevystavujte mérici pristroj Zadnym
extrémnim teplotam nebo teplotnim
vykyviim. Nenechavejte jej napf. delsi dobu
lezet v auté. Pri vétsich teplotnich vykyvech
nechte mérici pristroj nejprve vytemperovat,
nez jej uvedete do provozu. PFi extrémnich
teplotach nebo teplotnich vykyvech maze byt
omezena presnost pristroje.

» Zabrante prudkym narazim nebo padim
méfriciho pFistroje. Po silnych vnéjsich vli-
vech na méfici pfistroj by se méla pred dalsi
praci vzdy provést kontrola presnosti (viz
,Presnost nivelace®).

» Pokud méfFici pfristroj pfepravujete, vypnéte
jej. Pri vypnuti se kyvna jednotka zajisti, pfi
prudkych pohybech se jinak mlize poskodit.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 S04 | (30.6.09)

ﬁ



% OBJ_BUCH-907-001.book Page 134 Tuesday, June 30, 2009 2:41 PM

134 | Cesky

Zapnuti - vypnuti

Pro zapnuti mériciho pfistroje posunte spina¢ 7

do polohy ,,@ on“ (pro prace bez nivelagni

automatiky) nebo do polohy ,,’L on*“ (pro prace

s nivelaéni automatikou). Méfrici pristroj vysila

ihned po zapnuti z vystupnich otvortd 1 laserové

primky.

» Nesmeérujte laserovy paprsek na osoby
nebo zviFata a nedivejte se sami do néj a to
ani z vétsi vzdalenosti.

Pro vypnuti méficiho pfistroje posunte spina¢ 7
do polohy ,,off“. Pri vypnuti se kyvna jednotka
zajisti.

Pri prekroceni nejvyssi dovolené provozni te-
ploty 45 °C nasleduje vypnuti kvili ochrané
diody laseru. Po ochlazeni je méfici pristroj opét
pfipraven k provozu a lze jej znovu zapnout.

Deaktivace vypinaci automatiky

Nestiskne-li ca. 30 min na méficim pristroji
zadné tlacitko, pak se kvuli Setfeni baterii mérici
pristroj automaticky vypne.

Pro opétovné zapnuti méficiho pristroje po
automatickém vypnuti mizete bud’ posunout
spinac 7 nejprve do polohy ,,off“ a poté mérici
pristroj opét zapnout nebo jednou stisknout
tlacitko druhl provozu 4 nebo tlacitko pulzni
funkce 3.

Pro deaktivaci vypinaci automatiky podrzte (pfi
zapnutém méricim pristroji) minimalné 3 s
stisknuté tlacitko druht provozu 4. Je-li vypinaci
automatika deaktivovana, zablikaji kratce kvuli
potvrzeni laserové paprsky.

» Neponechavejte zapnuty méfici pristroj bez
dozoru a po pouzivani jej vypnéte. Mohly by
byt laserovym paprskem oslnény jiné osoby.

Pro aktivaci automatického vypnuti mérici

pristroj vypnéte a znovu zapnéte nebo misto

toho podrzte minimalné 3 s stisknuté tlacitko

druhd provozu 4.

—

Deaktivace signalniho ténu

Po zapnuti mériciho pfistroje je signalni ton vzdy
aktivovany.

Pro deaktivaci resp. aktivaci signalniho tonu
stisknéte soucasné tlacitko druhl provozu 4 a
tla¢itko pulzni funkce 3 a podrzte je minimalné
3 s stlacené.

Jak pri aktivaci, tak i pfi deaktivaci zazni pro
potvrzeni tfi kratké signalni tény.

Druhy provozu

Méfici pristroj disponuje tfemi druhy provozu,

mezi kterymi mGzete kdykoli ménit:

— Vodorovny provoz: vytvari vodorovnou
laserovou rovinu,

— Svisly provoz: vytvari svislou laserovou
rovinu,

— Provoz kfizovych primek: vytvari jednu
vodorovnou a jednu svislou laserovou rovinu.

Po zapnuti se mérici pristroj nachdazi ve vodorov-

ném provozu. Pro zménu druhu provozu stlacte

tlac¢itko druh(i provozu 4.

V8echny tfi druhy provozu Ize zvolit jak s nivelac¢-
ni automatikou, tak i bez ni.

Pulzni funkce

Pro prace s pfijimac¢em laseru 17 musi byt -
nezavisle na zvoleném druhu provozu — aktivo-
vana pulzni funkce.

V pulzni funkci blikaji laserové primky s velmi
vysokou frekvenci a budou tim zjevné pro
prijimac laseru 17.

Pro zapnuti pulzni funkce stlacte tlacitko 3. Pri
zapnuté pulzni funkci sviti ukazatel 5 zelené.

Pro lidské oko je viditelnost laserovych primek
pri zapnuté pulzni funkci snizena. Proto pro
prace bez prijimace laseru pulzni funkci novym
stlacenim tlac¢itka 3 vypnéte. PFi vypnuté pulzni
funkci zhasne ukazatel 5.
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Nivela¢ni automatika

Prace s nivelacni automatikou

Méfici pristroj dejte na vodorovny, pevny
podklad, upevnéte jej na uchytku 19 nebo na
stativ 21.

Pro prace s nivela¢ni automatikou posurite
spina¢ 7 do polohy ,, \g on“.

Nivela¢ni automatika automaticky vyrovna
nerovnosti uvnitr rozsahu samonivelace +4°.
Nivelace je ukoncena, jakmile se uz laserové
primky nepohybuji.

Neni-li automaticka nivelace mozna, napf. proto,
ze se plocha stanovisté méfriciho pristroje
odchyluje vice nez 4° od horizontaly, zacnou
laserové primky v rychlém taktu blikat. Pri
aktivovaném signalnim ténu zazni na maximalné
30 s v rychlém taktu signalni téon. Po dobu 10 s
po zapnuti je tento alarm deaktivovany, aby se
umoznilo sefizeni méficiho pristroje.

Mérici pristroj postavte vodorovné a vyckejte
samonivelace. Jakmile se méfici pfistroj nachazi
uvnitr rozsahu samonivelace +4°, sviti laserové
paprsky trvale a signalni ton se vypne.

Pfi otfesech nebo zménach polohy béhem pro-
vozu se meérici pristroj automaticky opét znive-
luje. Po obnovené nivelaci zkontrolujte polohu
vodorovné resp. svislé primky laseru ve vztahu k
referen¢nimu bodu, aby se zabranilo chybam.

Prace bez nivelaéni automatiky

Pro prace bez nivela¢ni automatiky posurite
spina¢ 7 do polohy ,,@ on®. Pfivypnuté nivelaéni
automatice sviti ukazatel 6 ¢ervené a laserové
primky 30 s blikaji v pomalém taktu.

PFi vypnuté nivela¢ni automatice mlzete drzet

meérici pFistroj volné v ruce nebo polozit na na-

klonény podklad. V provozu kfiZzovych pfimek uz
neprobihaji dvé laserové primky nutné vzajemné
kolmo.

—
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Pfesnost nivelace

Vlivy na pfesnost

Nejvétsim vlivem plsobi teplota okoli. Zvlasté
od podlahy nahoru probihajici teplotni rozdily
mohou paprsek laseru odchylit.

Ponévadz je vrstveni teploty v blizkosti podlahy
nejvétsi, méli by jste méfici pfistroj od mérené
drahy 20 m vzdy namontovat na stativ. Mimo to
postavte méfici pristroj podle moznosti do
stfedu pracovni plochy.

Vedle vnéjsich vlivi mohou vést k odchylkam i
pristrojem specifikované vlivy (jako napf. pady
nebo prudké narazy). Zkontrolujte proto pred
kazdym zacatkem prace presnost mériciho pri-
stroje.

Zkontrolujte pokazdé nejprve presnost nivelace
vodorovné primky laseru a poté presnost
nivelace svislé primky laseru.

Pokud by méfici pristroj pfi jedné z kontrol
prekrocil maximalni odchylku, pak jej nechte v
servisu Bosch opravit.

Kontrola vodorovné presnosti nivelace pFricné
osy

Pro kontrolu potfebujete 5 m dlouhou volnou
mérici drahu na pevném zakladu mezi dvéma
sténami A a B.

— Namontujte méfici pristroj blizko stény A na
stativ nebo jej poloZte na pevny, rovny pod-
klad. Méfici pFistroj zapnéte. Zvolte provoz
krizovych primek s nivelacni automatikou.

— Nasmeérujte laser na blizkou sténu A a nechte
mérici pristroj znivelovat. Oznacte stred
bodu, na némz se primky laseru na sténé krizi
(bod 1).

Bosch Power Tools
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Otocte méfici pristroj o 180°, nechte jej zni-
velovat a oznacte stred krizeni prfimek laseru
na protéjsi sténé B (bod II).

Umistéte méfrici pfistroj — bez jeho otoc¢eni -
pobliz stény B, zapnéte jej a nechte znive-
lovat.

1 -

777777777777777 7\

Vyrovnejte méfrici pristroj vyskové tak (s po-
moci stativu nebo pripadné podlozenim), aby
bod krizeni primek laseru presné zasahl
predtim oznaceny bod II na sténé B.

i 180" | B
_1(111.%“,,,,,,,,,,,,,,,,,9, oo
B e > -
e H [ o

Otocte méfici pristroj o 180° bez zmény
vysky. Nasmérujte jej na sténu A tak, aby
svisla primka laseru bézela skrz jiz oznaceny
bod 1. Nechte méfici pfistroj znivelovat a
oznacte bod krizeni primek laseru na sténé A
(bod 111).

Rozdil d obou oznac¢enych bodd I a Il na
sténé A udava skutecnou vyskovou odchylku
méfriciho pfistroje podél pricné osy.

Na méfici draze 2 x 5 m = 10 m ¢&ini maximalni
pripustna odchylka:

10 m x 0,2 mm/m = £2 mm.

Rozdil d mezi body I a Il smi tedy Cinit nejvyse
2 mm.

Kontrola pfesnosti nivelace svislé pfimky

Pro kontrolu potfebujete otvor dvefi, u néhoz je
(na pevném zakladu) na kazdé strané dveri
nejméné 2,5 m mista.

— Postavte méfici pristroj ve vzdalenosti 2,5 m
od otvoru dvefi na pevny, rovny podklad
(nikoli na stativ). Nechte méfici pristroj ve
svislém provozu pomoci nivela¢ni automatiky
znivelovat a nasmérujte laserové primky na
otvor dveri.

-

— Oznacte strfed svislé pfimky laseru na
podlaze otvoru dveri (bod I), ve vzdalenosti
5 m na druhé strané otvoru dvefi (bod II) a
téZ na hornim okraji otvoru dveti (bod III).

1609 929 S04 | (30.6.09)

%

Bosch Power Tools

4~ ~¢8



% OBJ_BUCH-907-001.book Page 137 Tuesday, June 30, 2009 2:41 PM

— Otocte méfici pristroj o 180° a postavte jej
na druhé strané otvoru dveri pfimo za bod II.
Nechte méfici pristroj znivelovat a vyrovnejte
svislou primku laseru tak, aby jeji stred
prochazel presné body I a Il.

— Oznacte stfed primky laseru na hornim okraji
otvoru dvefi jako bod V.

- Rozdil d obou oznacenych bod( Il a IV udava
skute¢nou odchylku méficiho pristroje od
vertikaly.

— Zmérte vysku otvoru dveri.

Maximalni dovolenou odchylku vypocitate
nasledovné:

dvojnasobna vyska otvoru dveri x 0,2 mm/m
Priklad: pfi vySce otvoru dvefi 2 m smi Cinit
maximalni odchylka

2x2mx+0,2 mm/m=+0,8 mm. Body Ill a IV
sméji tedy leZet nejvy$e 0,8 mm od sebe.

Pracovni pokyny

» K oznaceni pouzivejte pouze stfed pFimky
laseru. Sirka laserové primky se méni se
vzdalenosti.

Prace s cilovou tabulkou laseru

Cilova tabulka laseru 15 zlepsuje viditelnost
laserového paprsku pfi nepfiznivych podmin-
kach a vétsich vzdalenostech.

Odraziva polovina cilové tabulky laseru 15
zlepsuje viditelnost primky laseru, skrz prisvit-
nou polovinu je paprsek laseru patrny i ze zadni
strany cilové tabulky laseru.

—
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Prace se stativem (prislusenstvi)

Stativ nabizi stabilni, vy$kové nastavitelny méfici
podstavec. Méfici pristroj umistéte pomoci
upnuti pro stativ 10 velikosti 1/4" na zavit stativu
21 nebo bézného fotostativu. Pro upevnéni na
bézny stavebni stativ pouzijte upnuti pro stativ9
velikosti 5/8". Mérici pristroj pevné prisroubujte
pomoci zajistovaciho Sroubu stativu.

Upevnéni pomoci univerzalni uchytky
(pFislusenstvi) (viz obr. D)

S pomoci univerzalni tchytky 19 mlzete mérici
pristroj upevnit napr. na svislych plochach, trub-
kach nebo magnetizovatelnych materialech. Uni-
verzalni uchytka je rovnéz vhodna jako podlaho-
vy stativ a usnadnuje vyskové vyrovnani mériciho
pristroje.

Prace s mérici deskou (pFislusenstvi)
(viz obrazky A-B)

S pomoci mérici desky 16 mlzete prenést ozna-
¢eni laseru na podlahu pfip. vysku laseru na
sténu.

Pomoci nulového pole a stupnice mizete zmérit
prfesazeni k pozadované vysce a na jiném misté
je opét nanést. Tim odpada presné nastaveni
mériciho pristroje na prenasenou vysku.

Mérici deska 16 ma reflexni vrstvu, ktera
zlepsSuje viditelnost laserového paprsku ve velké
vzdalenosti ev. za silného slune¢niho zareni.
Zesileni jasu Ize rozpoznat jen tehdy, pokud se
divate na mérici desku rovnobézné s paprskem
laseru.

Prace s pfijimacem laseru (prislusenstvi)
(viz obr. D)

PFi nepfriznivych svételnych pomérech (svétlé
okoli, primy sluneéni svit) a na vétsi vzdalenosti
pouzijte pro lepsi vyhledani laserovych pfimek
prijimac laseru 17. Pfi pracech s prijimacem
laseru zapnéte pulznifunkci (viz ,,Pulzni funkce®,
strana 134).
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Bryle pro praci s laserem (pfFislusenstvi)

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo.
Proto se jevi ¢ervené svétlo laseru pro oko
svétlejsi.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako
ochranné bryle. Bryle pro praci s laserem
slouzi k lep$imu rozpoznani laserového
paprsku, ale nechrani pred laserovym
paprskem.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako
slunecni bryle nebo v silni¢nim provozu.
Bryle pro praci s laserem nenabizeji komplet-
ni ochranu pred UV zarfenim a snizuji vnimani
barev.

Priklady prace (viz obrazky C-H)
Priklady moznosti pouziti méficiho pristroje
naleznete na grafickych stranach.

Udrzba a servis

Udrzba a &isténi

Uskladnujte a prevazejte mérici pristroj pouze v
dodavané ochranné tasce.

Udrzujte méfici pristroj vzdy Cisty.

Mérici pristroj neponorujte do vody nebo jinych
kapalin.

Necistoty otrete vihkym, mékkym hadrikem.
Nepouzivejte zadné Cistici prostredky a roz-
poustédla.

Pravidelné Cistéte zejména plochy na vystupnim
otvoru laseru a dbejte pritom na smotky.

Pokud by doslo pres peclivou vyrobu a zkusebni
metody u méficiho pristroje nékdy k vypadku,
nechte opravu provést v autorizovaném servisu
pro elektronaradi Bosch. Méfici pristroj sami
neotvirejte.

Pri vSech dotazech a objednavkach nahradnich
dilt nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objed-
naci ¢islo podle typového stitku mériciho pfi-
stroje.

V pripadé opravy zaSlete méfici pristroj v
ochranné tasce 18.

—

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim
dildm. Technické vykresy a informace k
nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomdaze
pri otazkach ke koupi, pouzivani a nastaveni
vyrobk( a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadi

Méfici pFistroje, prisluSenstvi a obaly by mély
byt dodany k opétovnému zhodnoceni neposko-
zujicimu Zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte mérici pristroje do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych elektric-
kych a elektronickych zarizenich a
jejim prosazeni v narodnich zako-
nech musi byt neupotrebitelné mérici pristroje
rozebrané shromazdény a dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu zivotni prostredi.

Akumulatorové élanky/baterie:

Nevyhazujte akumulatorové ¢lanky/baterie do
domovniho odpadu, do ohné nebo vody. Aku-
mulatorové ¢lanky/baterie se maji shromazdo-
vat, recyklovat nebo ekologickym zplisobem
zlikvidovat.

Pouze pro zemé EU:

Podle smérnice 91/157/EHS museji byt vadné
nebo vypotrebované akumulatorové ¢lanky/
baterie recyklovany.

Zmény vyhrazeny.
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Bezpecnostné pokyny

Aby ste mohli s tymto meracim pri-
strojom pracovat’ bez ohrozenia a
bezpecne, musite si precitat’ a
dodrziavat’ vSetky pokyny. Nikdy
neporuste identifikovatelnost’
vystraznych znaciek na meracom
pristroji. TIETO POKYNY SI DOBRE
USCHOVAUJTE.

» Bud’te opatrny - ak pouzivate iné ako tu
uvedené obsluzné a areta¢né prvky alebo
volite iné postupy. M6Ze to mat’ za nasledok
nebezpeénu expoziciu Ziarenia.

» Tento meraci pristroj sa dodava s vystraz-
nym Stitkom v anglickom jazyku (na gra-
fickej strane tohto Navodu je na obrazku
meraci pristroj oznac¢eny c¢islom 13).

Laserovy lug triedy 2
nepozerajte do laserového luca
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Predtym ako za¢nete produkt prvykrat
pouzivat, prelepte anglicky text vystraz-
ného stitka dodanou nalepkou v jazyku
Vasej krajiny.

» Nesmerujte laserovy Ii¢ na osoby ani na
zvierata, ani sami sa nepozerajte do lasero-
vého luéa. Tento meraci pristroj vyraba
laserové Ziarenie laserovej triedy 2 podla
normy |IEC 60825-1. Pri nespravnom zaob-
chadzani by mohlo déjst’ k oslepeniu oso6b.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochran-
né okuliare. Laserové okuliare sluzia na
lepsie zviditelnenie laserového luca, pred
laserovym Ziarenim vsak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako sIne¢né
okuliare alebo ako ochranné okuliare v cest-
nej doprave. Laserové okuliare neposkytuju
Uplnu ochranu pred ultrafialovym ziarenim a
znizuju vnimanie farieb.

» Meraci pristroj nechavajte opravovat’ len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva
originalne nahradné suciastky. Tym sa
zaruci, ze bezpec¢nost' meracieho pristroja
zostane zachovana.

—
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» Zabraite tomu, aby tento laserovy meraci
pristroj mohli bez dozoru pouzit’ deti. Mohli
by neimyselne oslepit’ iné osoby.

» Nepracujte s tymto meracim pristrojom v
prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom
sa nachadzaju horlavé kvapaliny, plyny
alebo horlavy pripadne vybusny prach.

V tomto meracom pristroji sa mozu vytvarat’

iskry, ktoré by mohli uvedeny prach alebo

vypary zapalit’.
Nedavajte meraci pristroj ani
laserovi ciel'ovu tabulku 15 do
blizkosti kardiostimulatorov.
Prostrednictvom magnetov mera-
cieho pristroja a laserovej cielovej
tabulky sa vytvara magnetické
pole, ktoré méze negativne
ovplyviovat fungovanie kardio-
stimulatorov.

» Meraci pristroj a magneticku cielovu
tabulku 15 majte v dostatocnej vzdialenosti
od magnetickych datovych nosicov a pri-
strojov citlivych na magnetické polia.
Nasledkom uc¢inku magnetov meracieho
pristroja a laserovej cielovej tabulky moze
prist' k nendvratnej strate uloZzenych dat.

Popis fungovania

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obraz-
kami meracieho pristroja a nechajte si ju vyklo-
penu po cely ¢as, ked' Citate tento Navod na
pouzivanie.

Pouzivanie podla urcenia

Tento meraci pristroj je ur¢eny na zistovanie a
kontrolu vodorovnych a zvislych linii.

Informacie o hluénosti

Hodnotena hladina hluku A zvukového signalu
ma vo vzdialenosti 1 meter hodnotu 80 dB(A).
Nemajte meraci pristroj tesne pri uchu!
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Technické udaje

—

Liniovy laser GLL 2-80 P
Professional
Vecné ¢islo 3601 K63 2..
Pracovny rozsah®
- Standardne 20 m
- s pulzovou funkciou 15 m
- s laserovym prijimacom 5-80 m
Presnost nivelacie +0,2 mm/m
Rozsah samonivelacie typicky +4°
Doba nivelacie typicky <4s

Prevadzkova teplota

-10 °C ... +45 °C

Skladovacia teplota

-20°C..+70 °C

Relativna vlhkost' vzduchu max. 90 %
Laserova trieda 2
Typ lasera 640 nm, <1 mW
Cg 1
minimalna doba impulzu 1/1600 s
Stativové uchytenie 1/4", 5/8"

Batérie 4 x 1,5V LR6 (AA)
Prevadzkova zivotnost’

- s 2 laserovymi rovinami 9h
— s 1 laserovou rovinou 18 h
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Rozmery 159 x 141 x 54 mm
Druh ochrany IP 54 (ochrana proti prachu

a proti striekajucej vode)
1) Pracovny dosah sa méze nasledkom nepriaznivych podmienok (napriklad priame Ziarenie slne¢ného svetla)
zmensit.
Vsimnite si laskavo vecné cislo na typovom stitku Vasho produktu, pretoze obchodné nazvy meracich pristrojov sa
mozu odliSovat.

Na jednoznacnu identifikaciu Vasho meracieho pristroja sluzi sériové Cislo 14 na typovom Stitku.
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Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponen-
tov sa vztahuje na vyobrazenie meracieho pri-
stroja na grafickej strane tohto Navodu na
pouzivanie.

[y

Vystupny otvor laserového lic¢a

Vystraha slabej batérie

Tlagidlo Pulzova funkcia

Tlacidlo druhu prevadzky

Indikacia Pulzova funkcia

Indikacia Praca bez nivela¢nej automatiky
Vypinac¢

Magnety

© 00N OGhAh WN

Stativové uchytenie 5/8"

=
o

Stativové uchytenie 1/4"

[=Y
[

Aretacia veka priehradky na batérie

=Y
N

Viecko priehradky na batérie

[y
w

Vystrazny Stitok laserového pristroja

[y
»

Sériové ¢islo

[y
5}

Laserova cielova tabulka

=
(]

Meracia platni¢ka s patkou*

=
~

Laserovy prijimac*

[y
©

Ochranna taska*

=Y
©

Univerzalny drziak*

N
o

Okuliare na zviditelnenie laserového lu¢a*
21 Stativ*

* Zobrazené alebo popisané prisluSsenstvo nepatri do
zakladnej vybavy produktu.

Montaz

Vkladanie/vymena batérii

Pri prevadzke tohto meracieho pristroja odporu-
¢ame pouzivanie alkalicko-manganovych batérii.
Ak chcete otvorit' vie¢ko priehradky na batérie
12, posurite aretaciu 11 v smere Sipky a vie¢ko
priehradky na batérie vyklopte. Vlozte prislusné
batérie. Dajte pritom pozor na spravne polo-
vanie podla vyobrazenia na vnutornej strane
viecka priehradky na batérie.

—
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Ked’ batérie zoslabnu, ozve sa jednorazovy
zvukovy signal v trvani 5 sekund. Vystraha slabej
batérie 2 trvalo blika ¢erveno. Meraci pristroj sa
bude dat’ pouzivat' uz len kratsie ako 2 hod.
V takom pripade, ak su batérie slabé pri zapnuti
meracieho pristroja, zaznie na dobu 5 sekind
dlhy zvukovy signal hned po zapnuti meracieho
pristroja.
Vymienajte vzdy vSetky batérie stcasne. Pri jed-
nej vymene pouzivajte len batérie jedného vy-
robcu a vzdy také, ktoré maju rovnaku kapacitu.
» Ked meraci pristroj nebudete dlhsi ¢as pou-
Zivat', vyberte z neho batérie. Pocas dlhsieho
skladovania meracieho pristroja mézu batérie
skorodovat’ a samocinne sa vybit.

Pouzivanie

Uvedenie do prevadzky

> Pri prevadzke tohto meracieho pristroja
zaznievaju za urcitych okolnosti intenzivne
zvukové signaly. Drzte preto meraci pristroj
v dostatocnej vzdialenosti od svojho ucha aj
od usi inych os6b. Hlasny zvuk by mohol
spbsobit’ poskodenie sluchovych organov.

» Meraci pristroj chraite pred vlhkom a pred
priamym slneénym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym
teplotam ani Ziadnemu kolisaniu teplot.
Nenechavajte ho odlozeny dIhsi ¢as napr. v
motorovom vozidle. V pripade vac¢sieho
rozdielu teplét nechajte najprv meraci pri-
stroj pred jeho pouzitim temperovat’ na
teplotu prostredia, v ktorom ho budete
pouzivat. Pri extrémnych teplotach alebo v
pripade kolisania teplot méze byt negativne
ovplyvnend preciznost’ meracieho pristroja.

» Vyhybajte sa prudkym narazom alebo pa-
dom meracieho pristroja. V pripade intenziv-
nejSieho vonkajSieho zasahu by ste mali
predtym, ako budete pokracovat’ v praci,
vzdy vykonat skusku presnosti (pozri
Presnost’ nivelacie®).

» Ak budete meraci pristroj prepravovat’ na
iné miesto, vypnite ho. Pri vypnuti sa
vykyvna jednotka zablokuje, inak by sa mohla
pri prudsich pohyboch poskodit.
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Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie meracieho pristroja posurite vypi-
na¢ 7 do polohy ,,@ on“ (pre pracu bez nive-
la¢nej automatiky), alebo do polohy ,,"b on“
(pre pracu s nivelaénou automatikou). lhned po
zapnuti zaéne meraci pristroj vysielat’ laserové
luce z vystupnych otvorov 1.

» Nesmerujte laserovy Ii¢ na osoby ani na
zvieratd, ani sa sami nepozerajte do lasero-
vého luca, dokonca ani z vacsej vzdiale-
nosti.

Ak chcete meraci pristroj vypnut posunte vypi-
nac 7 do polohy ,,off“. Pri vypnuti sa vykyvna
jednotka zablokuje.

Pri prekroceni maximalnej pripustnej teploty
45 °C nastdva vypnutie meracieho pristroja
kvéli ochrane laserovej diédy. Po vychladnuti je
meraci pristroj opat’ pripraveny na prevadzku a
mozno ho znova zapnut.

Deaktivovanie vypinacej automatiky

Ak sa pocas cca 30 min. nestlaci Ziadne tlacidlo
meracieho pristroja, meraci pristroj sa kvoli
uspore spotreby energie batérii automaticky
vypne.

Ked’ chcete po automatickom vypnuti meraci
pristroj opat’ zapnut, mozete bud najprv
posunut vypina¢ 7 meracieho pristroja najprv do
polohy ,,off“ a potom meraci pristroj znova
zapnut, alebo stlac¢te jedenkrat tlacidlo druhu
prevadzky 4 alebo tlacidlo pulzovej funkcie 3.

Ak chcete vyradit z ¢innosti vypinaciu automa-
tiku (pri zapnutom meracom pristroji), podrzte
tlac¢idlo druhu prevadzky 4 stlacené na dobu
minimalne 3 sekundy. Ked' je vypinacia automa-
tika deaktivovana, laserové Iice na potvrdenie
kratko bliknu.

» Nenechavajte zapnuty meraci pristroj bez
dozoru a po pouziti meraci pristroj vzdy
vypnite. Laserovy lu¢ by mohol oslepit’ iné
osoby.

Ked' chcete aktivovat automatické vypinanie,
meraci pristroj vypnite a opat ho zapnite, alebo
namiesto toho stlacte tlacidlo druhu prevadzky
4 na minimalne 3 sekundy.

—

Deaktivovanie zvukového signalu

Po zapnuti meracieho pristroja je zvukovy signal
vzdy aktivovany.

Ak chcete deaktivovat  alebo aktivovat' zvukovy
signal, stlacte sucasne tlacidlo druhu prevadzky
4 a tlacidlo pulzovej funkcie 3 a podrzte ich v
stlacenej polohe minimalne 3 sekundy.
Rovnako pri aktivacii ako aj pri deaktivacii
zazneju na potvrdenie tri kratke zvukové signaly.

Druhy prevadzky

Tento meraci pristroj umoznuje pouzivat’ tri

druhy prevadzky, medzi ktorymi mézete

kedykolvek prepinat’:

— Horizontalna prevadzka: vytvara vodorovnu
laserovu rovinu,

— Vertikdlna prevadzka: vytvara zvislu laserovu
rovinu,

— Krizova prevadzka: vytvara jednu vodorovnu a
jednu zvislu laserovu rovinu.

Po kazdom zapnuti sa meraci pristroj nachadza v
horizontalnej prevadzke. Ak chcete zmenit' druh
prevadzky, stlacte tlacidlo druhu prevadzky 4.

VSetky tri druhy prevadzky sa daju zvolit rovnako
s nivelacnou automatikou ako aj bez nivela¢nej
automatiky.

Pulzova funkcia

Pre pracu s laserovym prijimacom 17 treba —
bez ohladu na zvoleny druh prevadzky pristroja
— aktivovat’ pulzovu funkciu.

V pulzovej funkcii blikaju laserové Ciary vo velmi
vysokej frekvencii a tym sa stavaju pre laserovy
prijimac¢ 17 identifikovatelné.

Ak chcete zapnut pulzovu funkciu, stlacte tla-
¢idlo 3. Ked' je pulzova funkcia zapnuta, svieti
indikacia 5 zeleno.

Ked' je zapnuta pulzova funkcia, je viditelnost’
laserovych lucov pre ludské oko znizena. Pre
pracu bez laserového prijimaca vypnite preto
pulzovu funkciu opatovnym stlacenim tlacidla 3.
Ked' je pulzova funkcia vypnutd, indikacia 5
zhasne.
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Nivelaéna automatika

Praca s nivela¢nou automatikou

Postavte meraci pristroj na vodorovnu a pevnu
podloZku a upevnite ho na drziak 19 alebo na
stativ 21.

Pri praci s nivelaénou automatikou posunte vypi-
na¢ 7 do polohy ,, Jg on“.

Nivelacna automatika vyrovnava nerovnosti v
rozsahu samoniveldcie +4° automaticky.
Nivelacia je ukoncena v tom okamihu, ked sa
laserové linie (¢iary) prestanu pohybovat.

Ak nie je automaticka nivelacia mozna, napr.
preto, Ze plocha stanoviska meracieho pristroja
sa odchyluje od vodorovnej roviny o viac ako 4°,
laserové linie za¢nu blikat v rychlom takte. Ked'
je aktivovany zvukovy signal, ozyva sa po dobu
maximalne 30 sek. zvukovy signal v rychlom
takte. V priebehu 10 sek. po zapnuti sa tento
alarm deaktivuje, aby sa umoznilo nastavenie
meracieho pristroja.

Postavte meraci pristroj do vodorovnej polohy a
pockajte, kym sa uskutocni samoniveldcia. Len
¢o sa bude nachadzat’ meraci pristroj v rozsahu
samonivelacie £4°, laserové lU¢e budu svietit’
trvalo a zvukovy signal sa vypne.

V pripade otrasov alebo pri zmenach dfiky
pocas prevadzky sa meraci pristroj opat’ auto-
maticky niveluje. Po novej nivelacii znovu skon-
trolujte polohy vodorovnej resp. zvislej laserovej
linie k referenénym bodom, aby ste sa vyhli
chybam merania.

Praca bez nivelacnej automatiky

Pre pracu bez nivela¢nej automatiky posunte
vypina¢ 7 do polohy ,,@ on“. Ked’ je nivela¢na
automatika vypnuta, svieti indikacia 6 cerveno a
po dobu 30 sek. blikaju laserové linie v pomalom
takte.

Pri vypnutej nivelacnej automatike mozete
zobrat’ meraci pristroj volne do ruk, alebo ho
mozete polozit’ na Sikmu plochu. Pri krizovej
prevadzke uz nebudu dve laserové linie pre-
biehat navzajom voci sebe v pravom uhle.

—
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Presnost’ nivelacie

Faktory ovplyviujuce presnost’

Najvacsi vplyv na presnost’ merania ma teplota
okolia. Najma rozdiely teploty prechadzajuce od
zeme smerom hore mozu spdésobit’ vychylenie
laserového luca.

Pretoze teplotné vrstvy su v blizkosti zeme
najvacsie, mali by ste meraci pristroj pri vzdia-
lenostiach od 20 m vzdy namontovat’ na stativ.
Okrem toho umiestnite podla moznosti meraci
pristroj do stredu pracovnej plochy.

Odchylky mézu okrem vonkajsich vplyvov vyvola-
vat’ aj vplyvy, ktoré su Specifické pre dany
meraci pristroj (ako napr. pady alebo prudké
narazy). Skontrolujte preto presnost’ meracieho
pristroja pred kazdym zaciatkom prace.

Vzdy najprv prekontrolujte presnost’ nivelacie
vodorovnej laserovej linie a potom presnost’
niveldcie zvislej laserovej linie.

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych
skusok prekrac¢oval maximalnu povolent od-
chylku, dajte ho opravit' v autorizovanom servise
firmy Bosch.

Kontrola presnosti nivelacie vodorovného luca

priecnej osi

Na tuto kontrolu budete potrebovat volni mera-

ciu trasu dizky 5 m na pevnom podklade medzi

dvoma stenami A a B.

— Namontujte meraci pristroj v horizontalnej
polohe blizko steny A na stativ, alebo ho
postavte na pevny a rovny podklad. Zapnite
meraci pristroj. Nastavte krizovu prevadzku s
nivela¢nou automatikou.

— Nasmerujte laser na blizku stenu A a nechajte
meraci pristroj, aby sa niveloval. Oznacte
stred bodu, na ktorom sa laserové linie na
stene krizuju (bod I).

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 S04 | (30.6.09)

ﬁ



% OBJ_BUCH-907-001.book Page 144 Tuesday, June 30, 2009 2:41 PM

144 | Slovensky

Otocte meraci pristroj o 180°, nechajte ho,
aby sa niveloval a oznacte bod prekrizenia
laserovych linii na protilahlej stene B (bod II).
Umiestnite meraci pristroj do blizkosti steny
B — bez toho, aby ste ho otacali —, zapnite ho
a nechajte meraci pristroj, aby sa naniveloval.

1 -

777777777777777 7\

Pristroj vyrovnajte vyskovo tak (pomocou
stativu alebo v pripade potreby podlozenim),
aby krizovy bod laserovej linie smeroval pres-
ne na predtym oznaceny bod II na stene B.

Otocte meraci pristroj o 180° bez toho, aby
ste zmenili jeho vy$sku. Nasmerujte ho na ste-
nu A tak, aby zvisla laserova linia prechadzala
uz oznacenym bodom I. Nechajte meraci
pristroj, aby sa niveloval a oznacte krizovy
bod laserovej linie na stene A (bod III).
Rozdiel d oboch oznacenych bodov I a III na
stene A dava skuto¢nu vyskovu odchylku
meracieho pristroja pozdiz prieénej osi.

—

Na meranej trase 2 x 5 m = 10 m smie mat’
maximalne pripustna odchylka hodnotu:

10 m x 0,2 mm/m = £2 mm.

Rozdiel d medzi bodmi I a Il smie byt potom
nasledne maximalne 2 mm.

Kontrola presnosti nivelacie zvislej linie

Na tuto kontrolu budete potrebovat otvor vo
dverach, pri ktorych je (na pevnom podklade) na
kazdej strane dveri miesto minimalne 2,5 m.
— Postavte meraci pristroj do vzdialenosti
2,5 m od otvoru dveri na pevnu rovnu
podlozku (nie na stativ). Nechajte meraci
pristroj nanivelovat' sa vo vertikalnej
prevadzke s nivelacnou automatikou a
nasmerujte laserovy IU¢ do otvoru dveri.

|
L 4
?

— Oznacte stred zvislej laserovej linie na pod-
lahe otvoru dveri (bod 1), vo vzdialenosti 5 m
na druhej strane otvoru dveri (bod 1I), ako aj
na hornom okraji otvoru dveri (bod III).
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— Otocte meraci pristroj o 180° a postavte ho
na druhu stranu otvoru dveri priamo za bod
II. Nechajte meraci pristroj nanivelovat sa a
zvislu laserovu liniu nasmerujte tak, aby jej
stred prebiehal presne bodmi I aIl.

— Oznacte stred laserovej linie na hornom
okraji otvoru dveri ako bod 1V.

— Rozdiel d oboch oznacenych bodov III a IV
dava skuto¢nu odchylku meracieho pristroja
od zvislej polohy (zvislice).

— Odmerajte vysku otvoru dveri.

Maximalna pripustna odchylka sa vypocita
nasledovnym spésobom:

dvojita vyska otvoru dveri x 0,2 mm/m

Priklad: Pri vyske otvoru dveri 2 m smie mat’
maximalna dovolena odchylka hodnotu
2x2mx+0,2 mm/m=+0,8 mm. Body Ill a IV
smu potom lezat' od seba maximalne vo
vzdialenosti 0,8 mm.

Pokyny na pouzivanie

» Na oznacovanie pouzivajte vZdy iba stred
laserovej linie. Sirka laserovej linie sa
vzdialenost'ou meni.

Praca s laserovou cielovou tabulkou

Laserova cielova tabulka 15 zlepsSuje viditelnost’

laserového luc¢a za nepriaznivych podmienok a
pri vacsich vzdialenostiach.

Reflektujuca polovica laserovej cielovej tabulky
15 zlepsuje viditelnost laserovej Ciary, cez
priehladnu polovicu je laserova ¢iara viditelna aj
zo zadnej strany laserovej cielovej tabulky.

—
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Praca so stativom (Prislusenstvo)

Stativ poskytuje stabilnt a vySkovo nastavitelnu
meraciu podlozku. Upevnite meraci pristroj
pomocou stativového uchytenia 1/4" 10 na zavit
stativu 21 Na upevnenie na bezny stavebny
stativ pouzite stativové uchytenie 5/8" 9.
Pomocou aretacnej skrutky dobre upevnite
meraci pristroj na stativ.

Upevnenie pomocou univerzalneho drziaka
(Prislusenstvo) (pozri obrazok D)

Pomocou univerzalneho drziaka 19 mézete
upevnovat meraci pristroj napriklad na zvislé
plochy, rury alebo na rézne magnetizovatelné
materidly. Univerzalny drziak je prave taky
vyhodny ako stativ umiestneny na zemi a
ulahcuje vyskové nastavovanie meracieho
pristroja.

Praca s meracou platnickou (Prislusenstvo)
(pozri obrazky A -B)

Pomocou meracej platni¢cky 16 mézete znacku
laserového Iic¢a nanasat’ na podlahu, resp.
laserovu vysku na stenu.

Pomocou nulového policka a stupnice sa da
odmerat’ vzajomné prestavenie v zelanej vyske a
opat’ naniest’ na inom mieste. Takymto spdso-
bom odpadne exaktné nastavovanie pristroja na
prendasanu vysku.

Meracia platnicka 16 je kvéli lepsej viditelnosti
laserového luc¢a na vacsie vzdialenosti, resp. pri
dopade silného slne¢ného svetla, vybavena
reflektujlicou vrstvou. Zosilnenie jasu je vsak
identifikovatelné len vtedy, ked' pozerate na
meraciu platni¢ku paralelne k laserovému lucu.

Praca s laserovym prijima¢om (Prislusenstvo)
(pozri obrazok D)

Za nepriaznivych svetelnych podmienok (svetlé
okolie, priame slne¢né ziarenie a pod.) a pri
praci na vacsie vzdialenosti pouzivajte na lepsSiu
identifikaciu laserovych Iucov laserovy prijimac
17. Pri praci s laserovym prijimacom majte
zapnutu pulzovu funkciu (pozri odsek ,,Pulzova
funkcia®“, strana 142).
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Okuliare na zviditel'nenie laserového luca
(Prislusenstvo)

Okuliare na zviditelnenie laserového luca filtruju
svetlo okolia. Vdaka tomu sa stava ¢ervené
svetlo lasera pre oko svetlejSim.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochran-
né okuliare. Laserové okuliare sluzia na
lepsie zviditelnenie laserového luca, pred
laserovym ziarenim vSak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako slne¢né
okuliare alebo ako ochranné okuliare v cest-
nej doprave. Laserové okuliare neposkytuju
UplInt ochranu pred ultrafialovym Ziarenim a
znizuju vnimanie farieb.

Priklady postupov (pozri obrazky C-H)

Priklady pre rézne druhy pouzivania meracieho
pristroja najdete na grafickych stranach.

Udrzba a servis

Udrzba a &istenie

Meraci pristroj skladujte a transportujte v
ochrannej taske, ktora sa dodava spolu s mera-
cim pristrojom.

Udrziavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych
kvapalin.

Znecistenia utrite vihkou makkou handri¢kou.
Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani
rozpustadla.

Cistite pravidelne predovietkym plochy na vy-
stupnom otvore a davajte pozor, aby ste pritom
odstranili pripadné zachytené vlakna tkaniny.

Ak by meraci pristroj napriek starostlivej vyrobe
a kontrole predsa len prestal niekedy fungovat,
treba dat’ opravu vykonat autorizovanej servis-
nej opravovni ru¢ného elektrického naradia
Bosch. Meraci pristroj sami nikdy neotvarajte.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahrad-
nych suciastok uvadzajte bezpodmienecne
10-miestne vecné cislo uvedené na typovom
Stitku vyrobku.

V pripade potreby zasielajte meraci pristroj do
opravy v ochrannej taske 18.

—

Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajlce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informacie k ndhradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomoze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia
Vyrobok, prislusenstvo a obal treba dat’ na
recyklaciu Setriacu zivotné prostredie.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte meracie pristroje
do komunalneho odpadu!

Podla Eurépskej smernice
2002/96/ES o starych elek-
trickych a elektronickych vyrob-
koch a podla jej aplikacii v narod-
nom prave sa musia uz nepouzitelné elektrické
produkty zbierat separovane a dat’na recyklaciu
zodpovedajucu ochrane zivotného prostredia.

Akumulatorové clanky/batérie:

Opotrebované akumulatorové ¢lanky/batérie
neodhadzujte do komunalneho odpadu, do ohna
ani do vody. Opotrebované akumulatorové
¢lanky/batérie treba dat’ do zberu, na recyklaciu
alebo na likvidaciu neohrozujucu zivotné
prostredie.

Len pre krajiny EU:

Podla smernice 91/157/EHS treba dat’ pokaze-
né alebo opotrebované akumulatorové
¢lanky/batérie na recyklaciu.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eldirasok

A méromiiszerrel végzett munkak
veszélymentes és biztonsagos vég-
rehajtasahoz minden eléirast gon-
dosan végig kell olvasni és be kell
tartani. Sohase tegye felismerhe-
tetlenné a mérémiiszeren elhelye-
zett figyelmezteto6 tablakat.
KERJUK GONDOSAN ORIZZE MEG
EZEKET AZ ELOIRASOKAT.

> Vigyazat - ha az itt leirtaktol eltéro kezeld
vagy beallité berendezéseket hasznal, vagy
mas eljarasokat alkalmaz, ez veszélyes
sugarterheléshez vezethet.

» A méromiiszer egy angol nyelvii figyel-
meztetd tablaval keriil szallitasra (a képes
oldalon a mérémiiszer rajzan a 13 szammal
van jelolve).

2. osztalyu lézersugarzas - ne nézzen
bele kdzvetleniil a lézersugarba
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Ragassza at az angol nyelvii figyelmezteto
tablat az elsé lizembe helyezés el6tt a
késziilékkel szallitott megfelel6 nyelvii
ontapadoé cimkével.

» Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre
vagy allatokra és sajat maga se nézzen bele
a lézersugarba. Ez a mérémliszer az
IEC 60825-1 szabvanyban megadottaknak
megfelel6 2. Iézerosztalyl |ézersugarzast
bocsat ki. Ezzel el lehet vakitani mas
személyeket.

» Ne hasznalja a lézerpontkeres6 szemiiveget
védoszemiivegként. A |ézerpontkeresd sze-
miveg a lézersugar felismerésének meg-
kénnyitésére szolgal, de nem nyujt védelmet
a lézersugarral szemben.

» Ne hasznalja a lézerpontkeres6 szemiiveget
napszemiivegként vagy a kézlekedésben
egyszerii szemiivegként. A [ézerpontkeresd
szemiveg nem nyujt teljes védelmet az ultra-
ibolya sugdrzassal szemben és csdkkenti a
szinfelismerési képességet.

—
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» A méromiiszert csak szakképzett személy-
zet csak eredeti potalkatrészek felhasz-
nalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy a
mérémuszer biztonsagos mlszer maradjon.

» Ne hagyja, hogy gyerekek a lézersugarral
felszerelt mérémiiszert feliigyelet nélkiil
hasznaljak. Ezzel akaratlanul elvakithat mas
személyeket.

» Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robba-
nasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak.

A mérémliszerben szikrak keletkezhetnek,
amelyek a port vagy a gbzoket meggyujthatjak.

Ne vigye a mérémiiszert és a 15
lézer-céltablat pacemakerek
kozelébe. A mérémilszer és a
lézer-céltabla magnesei egy mag-
neses mezét hoznak létre, amely
hatassal lehet a pacemakerek
muikodésére.

» Tartsa tavol a mérémiiszert és a 15 lézer-
céltablat magneses adathordozoéktol és
magneses mezokre érzékeny késziilékektol.
A mérémiszer és a lézer-céltabla mag-
neseinek hatasa visszafordithatalan adat-
veszteségekhez vezethet.

A miikodés leirasa

Kérjik hajtsa ki a Kezelési Utasitasnak a mérd-
miUszer képét tartalmazo kihajthato lapjat,
mikézben a Kezelési Utasitast olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémlszer vizszintes és fliggbleges vonalak
meghatarozasara és ellenérzésére szolgal.

Zajkibocsatas

A hangjelzés A-kiértékelt hangnyomasszintje egy
méter tavolsagban 80 dB(A).

Ne tartsa a méromiiszert kdzvetleniil a
fiiléhez!

Bosch Power Tools
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Miiszaki adatok

—

Vonallézer GLL 2-80 P
Professional
Cikkszam 3601 K63 2..
Munkateriilet V)
- standard 20 m
— impulzusfunkcioval 15 m
- lézer vevokésziilékkel 5-80m
Szintezési pontossag +0,2 mm/m
Jellemz6 Onszintezési tartomany +4°
Jellemz6 szintezési idd <4s

Uzemi hémérséklet

-10 °C ... +45 °C

Tarolasi hémérséklet

-20°C..+70 °C

A leveg6 megengedett legmagasabb

nedvességtartalma 90 %
Lézerosztaly 2
Lézertipus 640 nm, <1 mW
Cq 1
legrovidebb impulzus idétartam 1/1600 s
Mdszerallvanycsatlakozé 1/4",5/8"

Elemek 4 x 1,5V LR6 (AA)
Uzemidé

— 2 lézersikkal 9 dra
-1 lézersikkal 18 ora
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003”

(2003/01 EPTA-eljaras) szerint 0,7 kg

Méretek

159 x 141 x 54 mm

Védettségi osztaly

IP 54 (por és froccsené viz ellen védett kivitel)

1) A munkaterilet méreteit hatranyos kornyezeti feltételek (példaul kozvetlen napsugarzas) csokkenthetik.

Kérem lgyeljen a mérémdlszer helyes cikkszamara, egyes mérém(iszereknek tobb kiilonb6z6 kereskedelmi

megnevezése is lehet.

Az 6n mérémuszere a tipustablan talalhato 14 gyartasi szammal egyértelmien azonosithatd.
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Az abrazolasra keriil6 komponensek
Az abrazolasra kerulé alkatrészek szamozasa a
mérédmuszernek az abrakat tartalmazo oldalon
taldlhato abraira vonatkozik.

1 Lézersugarzas kilépési nyilas
Akkumulator figyelmeztetés
Impulzusfunkcié gomb
Uzemméd-billentyt
Impulzusfunkcio kijelzése

o bh WN

Szintezési automatika nélkili mikodés
kijelzése
7 Be-/kikapcsold
8 Magnesek
9 5/8"-0s muszerallvanycsatlakozé
10 1/4"-os mUszerallvanycsatlakozo
11 Az elemtarto fidk fedelének reteszelése
12 Az elemtarto fedele
13 Lézer figyelmeztetd tabla
14 Gyartasi szam
15 Lézer-céltabla
16 Mérélap labbal*
17 Lézer vevékésziilék*
18 Védotaska*
19 Univerzalis tarto*
20 Lézerpont keresd szemiiveg*
21 Tartoallvany*

* A képeken lathato vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.

Osszeszerelés

Elemek behelyezése/kicserélése

A mérémiiszer lizemeltetéséhez alkali-mangan-
elemek hasznalatat javasoljuk.

Az elemfidk 12 fedelének felnyitasahoz tolja el a
nyil altal jelzett irdnyba a 11 reteszelést és
hajtsa fel az elemfiok fedelét. Tegye be az
elemeket. Ekkor ligyeljen az elemfiok fedelének
belsé oldaldn abrazolt helyes polaritasra.

—

Magyar | 149

Ha az elemek mar gyengék, felhangzik egy
egyszeri, 5 masodperces hangjelzés. A 2 elem-
figyelmeztetés folytonosan, piros szinben
vilagitani kezd. A mérémdUszert ekkor mar csak
2 oranal révidebb ideig lehet Gizemeltetni.
Ha az elemek mar a mérémuszer bekapcsolasa-
kor gyengék, akkor az egyszeri, 5 masodperces
hangjelzés kdzvetlenll a bekapcsolas utan
felhangzik.
Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki.
Csak egyazon gyarté cégtdl szarmazo és azanos
kapacitasu elemeket hasznaljon.
> Vegye ki az elemeket a mérémiiszerbél, ha
azt hosszabb ideig nem hasznalja. Az elemek
egy hosszabb tarolds soran korrodalhatnak,
vagy magatol kimerilhetnek.

Uzemeltetés

Uzembevétel

» A méromiiszer miikédése kézben meg-
hatarozott feltételek mellett hangos hang-
jelzések keriilnek kibocsatasra. Ezért tartsa
tavol a mérémiiszert a sajat és a mas
személyek fiilétol. A hangos jelzés hallas-
karosodashoz vezethet.

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és
a kézvetlen napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a mérémiiszert extrém hémér-
sékleteknek vagy homérsékletingadozasok-
nak. Példaul ne hagyja hosszabb ideig a
meérédmduszert egy autdoban. Nagyobb hémér-
sékletingadozasok utan hagyja a méro-
mUszert temperalodni, miel6tt azt ismét
lizembe venné. Extrém hémérsékletek vagy
hémérséklet ingadozasok befolyasolhatjak a
mérémUiszer mérési pontossagat.

» Ugyeljen arra, hogy a mérémiiszer ne
eshessen le és ne legyen kitéve erésebb
I6késeknek vagy iitéseknek. Ha a mérému-
szert erés kilsé hatds érte, a munka folyta-
tasa el6tt ellenérizze annak pontossagat
(lasd ,,Szintezési pontossag”).

» Mindig kapcsolja ki a méromiiszert, ha azt
szallitja. A kikapcsolaskor az inga egység
reteszelésre keril, mivel azt masképp az erés
mozgas megrongalhatja.

Bosch Power Tools
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Be- és kikapcsolas

A méréml(iszer bekapcsolasahoz toljael a 7

be-/kikapcsoldt az ,,@ on” (BE) helyzetbe (szin-

tezési automatika nélkili munkahoz), illetve az

,,% on” (BE) helyzetbe (szintezési automatika-

val végzendé munkahoz) A mérémiszer a bekap-

csoldsa utan azonnal megkezdi a lézervonalak
kibocsatasat az 1 kilépd nyilasokbdl.

» Sohase iranyitsa a lézersugarat személyek-
re vagy allatokra, és sohase nézzen bele
kozvetleniil, - még nagyobb tavolsaghadl
sem - a lézersugarba.

A mérémUszer kikapcsolasahoz toljael a 7
be-/kikapcsolot az ,,off” (Ki) helyzetbe. Az ingas
egység kikapcsolaskor reteszelésre kertil.

Ha a hémérséklet meghaladja a legmagasabb
megengedett (izemi hémérsékletet, 45 °C-ot, a
berendezés a lézerdidda védelmére kikapcsol. A
lehdlés utdn a mérémdlszer ismét lizemkész
allapotba kerl és ismét be lehet kapcsolni.

A kikapcsolasi automatika deaktivalasa

Ha a mérémuszeren kb. 30 percig egyik
billentylit sem nyomjak meg, a mérémiuiszer az
elemek kimélésére automatikusan kikapcsol.

A mérémi(iszernek az automatikus kikapcsolas
utani ismételt bekapcsolasahoz tolja el a 7 Be-/
Ki-kapcsolot az ,,off” (Ki) helyzetbe, majd
kapcsolja be ismét a mérémuszert, vagy nyomja
meg egyszer a 4 izemmaod-gombot vagy az
impulzusfunkcié 3 gombjat.

A kikapcsolasi automatika deaktivalasahoz
tartsa legalabb 3 masodpercig lenyomva
(bekapcsolt mérémuszer mellett) a 4 Gzemmod-
gombot. Amikor a kikapcsolasi automatika
deaktivalasra kerllt, a Iézersugarak ennek
nyugtazasra réviden felvillannak.

» Sohase hagyja a bekapcsolt mérémiiszert
feliigyelet nélkiil és hasznalat utan mindig
kapcsolja ki a mérémiiszert. A |ézersugar
mas személyeket elvakithat.

A kikapcsolasi automatika aktivalasahoz
kapcsolja ki, majd kapcsolja ismét be a méré-
miszert, vagy tartsa ehelyett legaldbb 3 masod-
percig benyomva a 4 izemmaodd-gombot.

—

A hangjelzés deaktivalasa

A mérémliszer bekapcsoldsa utan a hangjelzés
mindig aktivalva van.

A hangjelzés deaktivalasahoz, illetve
aktivalasahoz nyomja meg és tartsa legalabb
3 masodpercig egyidejlileg benyomva a 4
lizemmod gombot és a 3 pulzalasi gombot.

A nyugtazasra mind az aktivalaskor, mind a
deaktivalaskor harom rovid hangjelzés hangzik
fel.

Uzemmoédok

A berendezés harom kiilénb6z6 lizemmaodban

lizemeltethetd, amelyek kozott barmikor at

lehet kapcsolni:

- Vizszintes Gzem: egy vizszintes lézersikot hoz
létre,

— Flggéleges lizem: egy fliggbleges lézersikot
hoz létre,

— Keresztvonalas lizem: egy vizszintes és egy
fliggodleges lézersikot hoz létre.

A mérémi(iszer a bekapcsolas utan a vizszintes
lizemben kezd mikodni. Az izemmod megval-
toztatdsahoz nyomja meg a 4 lizemmad-billen-
tydt.

Mind a harom Gzemmddot mind szintezési auto-
matikaval, mind anélkil is lehet hasznalni.

Impulzusfunkcio

A 17 lézer vevokésziilékkel vagzett munkakhoz
az impulzusfunkcidt — a kijelolt Gzemmaodtol
flggetlendl — aktivalni kell.

Az impulzusfunkcié soran a lézervonalak igen
magas frekvenciaval villognak, és igy azokat a 17
lézer vevOkésziilék megtalalja és felismeri.

Az impulzusfunkcio bekapcsoldsara nyomja meg
a 3 gombot. A 5 bekapcsolt impulzusfunkcio
esetén zold szinben vilagit.

Az emberi szem szamara a lézervonalak lat-
hatdsaga bekapcsolt impulzusfunkcié mellett
csOkken. Ezért a lézer vevdkésziilék nélkil vég-
zett munkakhoz a 3 gomb ismételt megnyomasa-
val kapcsolja ki az impulzusfunkciot. A 5 kijelzé
kikapcsolt impulzusfunkcio esetén kialszik.
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Szintezési automatika

Munkavégzés a szintezési automatikaval

Tegye a mérémuszert egy vizszintes, szilard
alapra, rogzitse a 19 tartéra vagy egy 21
haromlabu miszerallvanyra.

A szintezési automatikaval végzett munkakhoz
tolja el a 7 be-/kikapcsolot az alabbi helyzetbe:

» g on”.

A szintezési automatika a +4° dnszintezési
tartomanyon beliili egyenetlenségeket automa-
tikusan kiegyenliti. A szintezés befejez6dott,
mihelyt a Iézervonalak mozdulatlanul maradnak.

Ha automatikus szintezés nem lehetséges,
példaul mert a mérémiiszer alapfeliilete tébb
mintt 4°-kal eltér a vizszintestél, a Iézervonalak
gyors Utemben villogni kezdenek. Aktivalt
hangjelzés esetén legfeljebb 30 masodpercre
felhangzik egy gyors tGtemU hangjelzés. A
bekapcsolas utan 10 masodpercen beliil ez a
riasztas deaktivalasra keril, hogy a
mérdmiiszert be lehessen allitani.

Allitsa fel vizszintesen a mérémuiszert, és varja
meg az Onszintezés végrehajtasat. Mihelyt a
meérémiliszer a +4° dnszintezési tartomanyon
belilre keril, a |ézersugar tartdsan vilagitani
kezd és a hangjelzés kikapcsolasra kertil.

Ha a berendezés helyzete lizem kdzben megval-
tozik, vagy azt razkodasok érik, a mérémuszer
ismét automatikusan végrehajt egy 6nszinte-
zést. A megismételt 6nszintezés utan ellendrizze
a vizszintes, illetve fliggéleges lézervonalnak a
referenciapontokhoz viszonyitott helyzetét,
hogy elkerilje a hibas méréseket.

Munkavégzés a szintezési automatika nélkiil

A szintezési automatika nélkil végzett
munkakhoz tolja el a 7 be-/kikapcsolot az

»@ on” helyzetbe. Kikapcsolt szintezési
automatika esetén a 6 kijelzés piros szinben
vilagit és a lézervonalak 30 masodpercig lassan
villognak.

Kikapcsolt szintezési automatika mellett a méro-
miiszert szabadon tarthatja a kezében, vagy egy
ferde alaprais leteheti. Keresztvonalas izemben
ekkor a két Iézervonal mar nem sziikségképpen
merdleges egymasra.
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Szintezési pontossag

A pontossagot befolyasolé hatasok

A pontossagra a kornyezeti hémérséklet van a
legnagyobb hatdssal. A lézersugarat kiiléndsen a
talajtol felfelé, fliggdleges iranyban fennalld
hémérsékletkiilonbségek tudjak eltériteni.

Mivel a levegd hémérsékletfliggd rétegeltsége a
talaj kozelében a legnagyobb, a mérémliszert
20 m mérési szakasztol kezdve mindig szerelje
fel egy haromlabu muszerallvanyra. A méré-
miszert ezen kivil lehet6ség szerint a munka-
tartomany kozepén allitsa fel.

A kiilsé hatasokon kiviil a berendezésen beliili
hatasok is okozhatnak a méréseknél eltéréseket
(mint példaul a mliszer leesése vagy erds
Utések). Ezért a mérémliszer pontossagat
minden munkakezdés elé6tt ellenérizni kell.

El6szo6r mindig ellendrizze a vizszintes
lézervonal szintezési pontossagat, majd utana a
fliggdleges lézervonal szintezési pontossagat.

Ha az eltérés legaldbb egy ellenérzési folyamat-
nal meghaladja a legnagyobb megengedett
eltérést, javittassa meg egy Bosch-vevdszol-
galattal a mérémduszert.

Bosch Power Tools
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A keresztiranyu tengely vizszintes szintezési - Ugy helyeze el a mérémiszert — anélkiil,
pontossaganak ellendrzése hogy azt elforditana — hogy minél kézelebb

legyen a ,B” falhoz, kapcsolja be a méré-

Az ellen6rzéshez egy A és B fal kozotti szilard ta- > e ) ’
mUszert és varja meg az automatikus szin-

laju, 5 m-es szabad mérési szakaszra van

szilkség. tezés befejez6dését.

- Szerelje fel a mérémdiszert az ,A” fal kézelé- o 1
ben egy haromlabu miszerallvanyra, vagy A 'B
helyezze egy szilard, sik alapra. Kapcsolja be 1

e 4

lizemet, szintezési automatikaval.

l
a mérémduszert. Allitson be keresztvonalas -:—X: —————————————————————
|
|
|
|
I
1
1
|
|

A:l

) :-,---_l g | 75\

I

] - Allitsa be gy a mérém(iszer magassagat (a
] haromlabu muszerallvany segitségével vagy
}

}

I

|

sziikség esetén a berendezés ald helyezett

lapokkal), hogy a |ézervonalak keresztezé-

F/BCR\N T -
/ - ' B5m ’\’\ dési pontja pontosan a ,B” falon elézéleg

bejel6lt 1T pontra essen.

— lranyitsa a lézersugarat a kézelebbi ,,A” falra,
majd varja meg, amig a mérémUszer vég-

rehajtja az 6nszintezést. Jeldlje meg annak a A
pontnak a kbzepét, amelyben a vonalak a JL)‘(

falon keresztezik egymast (I pont). | AR R e g

hogy megvaltoztatna a magassagat. Iranyitsa

}

I

|

| o " . .

| — Forgassaelamérémliszert 180°-kal, anélkiil,
}

}

I

|

ugy az ,A” falra, hogy a fliggoleges lézervonal

/ TN keresztilmenjen a mar feljeldlt I ponton.
Varja meg, amig a mérémuszer végrehajtja az
automatikus szintezést és jeldlje meg az ,A”
falon a lézervonalak keresztezédési pontjat
(11 pont).

— A falon bejel6lt két pont (I és I1I) kozotti d
kiilonbség megadja a mérémliszernek a
keresztiranyu tengely menténi magassagi
eltérését.

— Forgassa el a mérémuiszert 180°-kal, varja
meg, amig befejezédik az automatikus szin-
tezés, és jeldlje fel a Iézervonalak keresz-
tezédésének pontjat a szembenfekvé ,,B”
falon (I pont).

Egy 2 x 5 m = 10 m mérési szakaszon az eltérés
legnagyobb megengedett értéke:

10 m x £0,2 mm/m = 2 mm.

A d kilonbségnek igy az I és 11l pont kozott
legfeljebb a 2 mm értéket szabad elérnie.

1609 929 S04 | (30.6.09) Bosch Power Tools
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A fiiggbleges vonal szintezési pontossaganak
ellenérzése

Az ellenérzéshez egy ajtonyilasra van szlkség,
amelynél az ajtd mindkét oldalan legalabb 2,5 m
szilard alapu szabad hely all rendelkezésre.

- Allitsa fel a mérémuszert az ajtényilastol

2,5 m tavolsagban egy szilars, sik alapra (ne
egy haromlabu muszerallvanyra). Varja meg,
amig a mérémuszer fliggdleges lizemben a
szintezési automatikaval végrehajtja az
onszintezést, majd iranyitsa a |ézervonalat az
ajtonyilasra.

‘ y

b 4

4
Tay
2

1T

- Jeldlje be a fliggbleges lézervonal kozepét az
ajtényilas alatti padlén (I pont), 5 m tavol-
sagban az ajtényilas masik oldalan (II pont),
valamint az ajtényilas fels6 szélén (111 pont).

— Forgassaelamérémiszert 180°-kal és allitsa
fel az ajtonyilas masik oldalan, kozvetlenil a
11 pont mogott. Varja meg, amig a méro-
mUszer végrehajtja az automatikus szintezést

—
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és allitsa ugy be a fliggbleges lézervonalat,
hogy annak kézepe pontosan keresztiil-
menjen mind az I, mind a II ponton.

— Jel6lje meg a lézervonal kbzéppontjat az
ajtényilas felsd szélén, ez lesz a IV pont.

- Adakilonbség a két megjelolt pont (111 és
IV) k6z6tt megadja a mérémuszer tényleges
eltérését a fuggdlegestol.

- Mérje meg az ajtonyilas magassagat.

A maximalis megengedett eltérést a
kovetkezéképpen lehet kiszamitani:

az ajtényilas kétszeres magassaga x 0,2 mm/m
Példa: Egy 2 m magas ajtonyilas esetén a
maximalis eltérés

2x2mx+0,2 mm/m =+0,8 mm.Alll és 1V pont
kozotti tavolsag igy legfeljebb 0,8 mm lehet.

Munkavégzési tanacsok

» A jeléléshez mindig csak a lézervonal koze-
pét hasznalja. A lézervonal szélessége a
tavolsagtol fliggden valtozik.

Munkavégzés a lézer-céltabla alkalmazasaval

A 15 |ézer-céltabla hatranyos feltételek és
nagyobb tavolsagok esetén megjavitja a
lézersugar felismerhetdségét.

A 15 |ézer-céltabla fényvisszaverd oldala a lézer-
sugar felismerhetéségét megjavitja, az attetszé
oldal révén a lézersugar a lézer-céltabla hatol-
dala feldl is felismerhetd.

Munkavégzés a haromlabu miiszerallvannyal
(kiilon tartozék)

Egy haromlabu muszerallvany egy szilard,
bedllithatd magassagl mérési alapot nyuijt.
Helyezze fel a mérémuszert a 10 1/4"-0s
mUszerallvanycsatlakozoval a 21 haromlabu
miszerallvany vagy egy a kereskedelemben
kaphato fényképezéallvany menetére. Egy a
kereskedelemben szokvanyosan kaphato
haromlabu épitkezési muszerallvanyra valé
felerésitéshez hasznalja a 9 5/8"-os muszerall-
vanycsatlakozét. A haromlabu muszerallvany
rogzitécsavarjaval rogzitse a mérémuszert.

Bosch Power Tools
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Roégzités az univerzalis tarto alkalmazasaval
(kiilon tartozék) (lasd a ,,D” abrat)

A 19 univerzalis tarto segitségével a mérd-
mUszert példaul figgdleges fellleteken,
csoveken, vagy magnesezheté anyagokon is
rogziteni lehet. Az univerzalis tarté padlora
helyezhetd allvanyként is alkalmazhato és meg-
kénnyiti a mérémliszer magassagi beallitasat.

Munkavégzés a mérélappal (kiilon tartozék)
(lasd az ,A”-,,B” abrat)

A 16 mérélap segitségével a lézersugarat at
lehet vinni a padldra (talajra), illetve a lézer
magassagat egy falra.

A nulla mezé és a skala segitségével meg lehet
mérni a kivant magassagtol valo eltérést és ezt
at lehet vinni egy masik helyre. igy nincs sziikség
arra, hogy a mérémiuszert pontosan beallitsa az
atvitelre keriil6 magassagra.

A 16 mérdlap egy visszaverd réteggel van ellatva,
amelynek segitségével a Iézersugarat nagyobb
tavolsagokban, illetve erés napfény esetén is
jobban fel lehet ismerni. A fényeré névekedése
csak akkor ismerhetd fel, ha a |ézersugarral
parhuzamos iranyban néz a mérdlapra.

Munkavégzés a lézer vevokésziilékkel
(kiilon tartozék) (lasd a ,,D” abrat)

Hatranyos megvilagitasi feltételek esetén
(vilagos kornyezet, kozvetlen napsugarzas) és
nagyobb tavolsagok mérése esetén a lézervona-
lak helyzetének kdnnyebb meghatarozasara
hasznalja a 17 |ézer vevékésziléket. A l1ézer
vevokésziilékkel végzett munkakhoz kapcsolja
be az impulzusfunkciot (lasd ,,Impulzusfunkcio”,
a 150 oldalon).

—

Lézerpont keresé szemiiveg (kiilon tartozék)

A lézerpont keresd szemiiveg kisz(ri a kornyezé
fényt. Ezaltal a |ézer piros fénypontja vilagosab-
ban, jobban kivalik a kornyezetbdl.

» Ne hasznalja a lézerpontkeres6 szemiiveget
védodszemiivegként. A |ézerpontkeresd sze-
miveg a lézersugar felismerésének meg-
kénnyitésére szolgdl, de nem nyujt védelmet
a lézersugarral szemben.

» Ne hasznalja a lézerpontkeres6 szemiiveget
napszemiivegként vagy a kézlekedésben
egyszerii szemiivegként. A [ézerpontkeresd
szemiveg nem nyujt teljes védelmet az ultra-
ibolya sugdrzassal szemben és csdkkenti a
szinfelismerési képességet.

Munkavégzési példak (lasd a ,,C”-,H” abrat)

A mérémUszer felhasznalasi lehetéségeire pél-
dakat az abrakat tartalmazé oldalakon talalhat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

A mérémliszert csak az azzal egyutt szallitott
védoétaskaban tarolja és szallitsa.

Tartsa mindig tisztan a mérémdszert.

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékokba a méré-
szerszamot.

A szennyezédéseket egy nedves, puha kenddvel
torolje le. Ne haszndljon tisztito- vagy olddsze-
reket.

Mindenek el6tt rendszeresen tisztitsa meg a lézer
kilépési nyilasat és lGigyeljen arra, hogy ne
maradjanak ott bolyhok vagy szalak.

Ha a mérémUiszer a gondos gyartasi és ellenérzési
eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,
akkor a javitassal csak Bosch elektromos kéziszer-
szam-mhely ligyfélszolgalatat szabad megbizni.
Ne nyissa fel sajat maga a mérémuszert.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetlenil adja meg a mérémuiszer
tipustablajan taldlhaté 10-jegy(i rendelési szamot.
Ha javitasra van sziikség, a 18 véddtaskaba cso-
magolva kiildje be a mérémdszert.

1609 929 S04 | (30.6.09)
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Vevoszolgalat és tanacsadas

A vevdszolgalat a terméke javitasaval és karban-
tartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen vélaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott abrak és
egyéb informacié a kovetkezé cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevétanacsadd Csoport szivesen segit
Onnek, ha a termékek és tartozékok vasarlasa-
val, alkalmazasaval és beadllitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft

1103 Budapest
Gyomréi ut. 120

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

—
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Eltavolitas

A mérémuiszereket, a tartozékokat és a cso-
magolast a kornyezetvédelmi szempontoknak
megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra elékésziteni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki a mérémliszereket a
haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektroni-
kus berendezésekre vonatkozo
2002/96/EK sz. Eurdpai Irany-
elvnek és ennek a megfeleld
orszagok jogharmonizaciojanak megfeleléen a
mar hasznalhatatlan elektromos kéziszersza-
mokat kiilon dssze kell gyljteni és a kdrnyezet-
védelmi szempontbdl megfelelé Ujra felhasz-
nalasra le kell adni.

Akkumulatorcellak/elemek:

Sohase dobja ki az akkumulatorcellakat/eleme-
ket a haztartasi szemétbe, tlizbe, vagy vizbe. Az
akkumulatorcellakat/elemeket 6ssze kell gytjte-
ni, ujra fel kell hasznalni, vagy a kérnyezet-
védelmi el6éirdasoknak megfeleléen kell azokat a
hulladékba eltavolitani.

Csak az EU-tagorszagok szamara:
A91/157/EGK iranyelv értelmében a meghibaso-
dott vagy elhasznalt akkumulatorcellakat/eleme-
ket Ujrafelhasznalasra kell leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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YKa3aHuA mo 6e3omacHOCTU

AnfA obecrreueHus 6e3omacHon U

HapeXHoW paboTbl ¢ U3mepu-

TEAbHbIM UHCTPYMEHTOM AOAXHbI

6bITb MPOUMUTaHbI U cobAlOAaTbLCA

BCe MHCTPYKuuU. HuKoraa He
AOBOAUTE TIPEAYTPeAUTEeAbHblE TABAMUKMU Ha
M3MepPUTEAbHOM MHCTPYMEHTE AO COCTOAHHUA
Hey3HaBaemocTu. XOPOLLO COXPAHUTE 3TY
UHCTPYKLMIO.

» BHMMaHHe — UCTTIOAb3OBaHHE APYTUX HE
YMOMAHYTbIX 3A€Cb 3A€MEHTOB YITPaBAEHHUA
M peryAMpoBaHUA UAU APYTMX METOAOB 3KC-
TIAyaTaluuUu MOXKeT TOABEPrHyTb Bac omac-
HOMY AASl 3A0POBbSA U3AYUEHUIO.

» WU3aMepHUTeAbHbI HHCTPYMEHT MTOCTaBAAETCA
C MpeAyTpeAUTEeAbHOM TaBAUUKON Ha
aHrAMMCKOM fA3bike (Ha cTpaHuue ¢ usobpa-
YXEHUEM U3MEPUTEAbHOro UHCTPYMEHTa
Toka3aHa moa, 13).

AasepHoe usnyueHue Kaacca 2
He CMOTpuTe B AyY
IEC 60825-1:2007-03 <1 mBT, 640 HM

Tepea MepBbIM 3aMyCKOM B 3KCTIAyaTaLuio
3aKAEHWTe aHFAMMCKHUI TEKCT TTIpeAynpeAu-
TeAbHOW TaBAMUKM HaKAeKoW Ha Bawem
POAHOM fA3blKe, KOTOpas BXOAUT B 06bem
TTOCTaBKH.

v

» He HampaBAAiiTe Aa3epHbIi Ay4Y Ha AIOAEH UAK
YXMBOTHBbIX U HE CMOTPUTE CaMH B Aa3epPHbIi
AyY. HacToAwwmni U3MepHUTEAbHbBIN MHCTPYMEHT
CO3Aa€ET Aa3epHOE U3NYUEHUE Kaacca 2
cornacHo |IEC 60825-1. 3Tnm uanyueHunem Bbl
MOXeTe HerpeAHaMepPEHHO OCAETTUTb AHOAEN.

> He mpumeHsiTe Aa3epHble OUKHU B KauecTBe
3aLUMUTHBIX OUKOB. Aa3epHblE OUKKU CAYXaT
AAFAYULLErO pacrmo3HaBaHWA AA3ePHOro Ayua,
OAHAKO OHM He 3aLLMLLIAIT OT AA3ePHOro
M3AYUEHUA.

> He mpumeHsAiTe Aa3epHble OUKHU B KauecTBe
COAHEUHbIX OUKOB UAU B YAMUHOM ABHKE-
HUU. Aa3epHble OUKM HE AQIOT TTOAHOW 3aLUWTbI
OT YAbTPA(PMONETOBOTO U3AYUEHUSA U YXyALLa-
0T BOCTTPUATUE KPACOK.

» PeMOHT Balwero uamMepuTeAbHOro UHCTpY-
MEHTa TopyyYaiTe TOAbKO KBaAU(PULIMPOBAH-
HOMY TTePCOHAAY, UCTTOAb3YAl TOAbKO OPUIH-

HaAbHble 3amacHble YacTu. ITUM obecreun-
BaeTcA 6e30MacHOCTb U3MEPHUTEABHOTO MH-
CTpyMeHTa.

» He pa3peliaiite AeTAM MOAb30BaThCA Aa3ep-
HbIM U3MEPUTEAbHbIM UHCTPYMeHTOM 6e3
Haa30pa. OHW MOTYT HEYMbILWAEHHO OCAETIUTb
AOAEN.

He pabortaiiTe c U3MepUTEAbHbIM UHCTPY-
MEHTOM BO B3PbIBOOTMACHOM cpeae,
TMO6AU30CTH OT FrOPIOUUX XKUAKOCTEMN, ra30B
U TIbIAU. B U3MepUTEeAbHOM MHCTPYMEHTe
MoryT 06pasoBaTbCA UCKpPbI, OT KOTOPbIX
MOXEeT BOCTIAAMEHUTBLCH TTbIAb UAW TTapbl.
He ycTaHaBAMBalTe U3MEPUTEAD-
HbI UHCTPYMEHT U BUSUPHYIO
mapky 15 B6AM3U KapAMOCTUMY-
AATOPOB. MarHWTbl U3MEPUTEAD-
HOrO MHCTPYMEHTa U BU3UPHOWM
MapKW CO3AQIOT MarHMTHOE TIoAe,

KOTOPOE MOXET OKa3blBaTb BAUAHWE Ha paboTy

KapAMOCTUMYASTOPA.

> AepXXuTe U3MEepPUTEAbHbIH UHCTPYMEHT U
BU3UPHYI0 MapKy 15 BAaAM OT MarHUTHbIX
HOCHUTEAeHN AQHHbIX U OT TPU6OpPOB, UyBCT-
BUTEAbHbIX K MarHUTHOMY TIOAKO. AeWCTBUE
MarHMTOB U3MEPUTEABHOIO MHCTPYMEHTA U
BU3UPHOM MApPKKU MOXET MPUBOAUTb K HEBOC-
TTOAHUMOMW TIOTEPE AQHHbIX.

OmnucaHue hyHKUUH

TToXaAyMcTa, OTKPOMTE PACKAAAHYIO CTPAHULY C
UAAOCTPALMAMU MHCTPYMEHTa U OCTaBAAUTE ee
OTKPbITOM, TTOKa Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO O

JKCTIAyaTaUmu.

TTpUMeHeHne Mo Ha3HAUEHUIo

HacToswuin namepuTenbHbin TpMbop MpeaHas-
HaueH AAA TIOCTPOEHMUA U KOHTPOAA FOPU3OH-
TaAbHbIX U BEPTUKAAbHbIX AUHUIA.

AaHHble 0 wyme

YpoBeHb 3BYKOBOIO AQBAEHWSA 3BYKOBOIO CUT-
HaAa COCTaBASIET MO KAaccy A Ha pacCToAHUU B
oAMH MeTp 80 AB(A).

He pAep)XuTe U3MepUTEeAbHbIW UHCTPYMEHT
npamo y yxa!

1609 929 S04 | (30.6.09)
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TexHUUeCKHe AaHHble

AVHeWlHbIW Aa3ep GLL 2-80 P
Professional
ToBapHbIt NQ 3601 K63 2..
Pabounii anamazon?
— CTaHAapPTHbIN 20 m
— C UMTTYAbCHOM hyHKUMEN 15 ™
— C Aa3ePHbIM TPUEMHHUKOM 5-80m
TOUHOCTb HUBEAMPOBAHMA +0,2 MM/M
TWUTTMUHBIW AMaTTa30H aBTOMATUUECKOro HUBEAWPO-
BaHuA +4°
TWUTTMUHOE Bpems HUBEAMPOBAHUA <4dc
Pabouas Temmepatypa -10°C...+45°C
Temmepatypa XxpaHeHUA -20 °C ... +70 °C
OTHOCHUTEAbHAsA BAAXHOCTb BO3ayxa He bonee 90 %
Kaacc nasepa 2
Tum Aasepa 640 HMm, <1 MBT
Cq 1
MWHWMaAbHAA AAUTEABHOCTb MMTTYAbCA 1/1600 c
Peabba anA wTatMBa 1/4",5/8"
Batapenku 4 x 1,5 B LR6 (AA)
Pabouunit pecypc
— C 2 Aa3epPHbIMKU TIAOCKOCTAMM 9y
— ¢ 1 Aa3epHOWM TTAOCKOCTbIO 18y
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kr
Pasmepbl 159 x 141 x 54 mm
CremneHb 3alMTbl IP 54 (3awuTa OT MbIAY U BPbI3T BOAbI)

1) Paboumit AMarasoH MOXeT yMeHbLATbCA B pe3yAbTare HeBAarompUATHBIX OKPYXKaKOLWKMX YCAOBHH (Hampumep,
TIPAMbIE COAHEUHbIE AyUH).

YuuTbiBalTE TOBapHbLIA HOMEP HA 3aBOACKOM TabAnuKe Ballero u3aMepuTeAbHOTrO MHCTPYMEHTA, TOProBble Ha3BaHUA
OTAEAbHbIX MHCTPYMEHTOB MOTYT PasAMuaTbCes.

OAHO3HauHan MAEHTUdMKaLMA Balero M3MepuTeAbHOro MHCTPYMEHTa BO3MOXHA TTO CepuitHOMY HoMepy 14 Ha
3aBOACKOM TabAnuke.
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M306pa)|(eHHb|e COCTaBHbl€ YaCTH

Hymepauusa mpeaCTaBAEHHbIX COCTABHbIX UacTen
BbITTOAHEHA TTO U306PAXEHUIO UBMEPUTEABHOTO
MHCTPYMEHTA HA CTPaHWLE C UAAOCTPALUAMMU.

1 OTBepcCTME AAA BbIXOAQ AA3EPHOr0 Ayua
TMpeaympexaeHue o paspsaake batapeek
KHOTIKa UMTTYABCHOM (hYHKLKHK
KHoTIKa mepeKkAoUeHns pexrmoB paboTbl
MHAMKATOP UMITYABCHOM (DYHKLMU

o bh WN

NHanKaTop paboTbl 6e3 aBTOMATUUECKOro
HUBEAMPOBAHUA

7 BbikAouaTenb

8 MarHutbl

9 Hes3A0 oA wratue 5/8"
10 MHespo oA wratus 1/4"
11 Oukcatop KpbiwkK baTaperHoro otceka
12 Kpbiwka 6aTaperiHoro orceka

13 TTpeaynpeanTenbHas TabAMuKa Aa3epHOro
M3NYyUEHUA

14 CepwuiHbii Homep

15 BusupHaAa mapka

16 MN3mepwuTeabHbIM WabaoH c oTropon™

17 AasepHbIM TPUEMHUK™

18 3awmuTHbIN uexon™

19 YHuBepcanbHOe KpermaeHune*

20 OukM AAA PaboTbl C Aa3epPHbBIM
MHCTPYMeHTOM *

21 lratus*

* Mao6pa)|(eHHb|e UAU OTTUCAHHbIE€ TTPUHAAANEXXHOCTHU
He BXOAAT B CTaHAaPTHbIﬁ KOMTTAEKT TTOCTaBKH.

Cb6opka

YcraHoBKa/3ameHa 6atapeek

B M3MepUTEABHOM UHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA
MCTTOAb30BATh LLEAOYHO-MapraHueBble batapenku.

UTobbl OTKPbITh KPbILWKY baTapeiHoro otceka 12,
MOABUHbTE hurkcaTop 11 B HaTTpaBAEHUU CTPEAKH
W TIOAHUMMWTE KPbILKY. BcTaBbTe 6baTapeinku.
CheaunTe 3a TIPaBUAbHOM TIOAAPHOCTBIO B COOT-
BETCTBMM C U306paKeHUeM Ha BHYTPEHHeN
CTOPOHE KPbILIKKU CEKLIMU AAA baTapeek.

EcAn baTapenku HauMHaT CAAUTbCA, Ha TTPOTA-
XeHnn 5 ¢ paspaeTcA OAHOPA30BbIM 3BYKOBOWM

curHana. TTpeaympexaeHue o paspaaske batapeek
2 MWraeT KpacHbIM LiBETOM. M3MepHUTEAbHbIN UH-
CTPYMEHT MOXeT paboTarth elle MeHblle 2 UacoB.

EcAu TTPU BKAKOUEHWU U3MEPUTEABHOTO MHCTPY-
MEeHTa HampAXeHune 6aTapeeK oueHb craboe, TO
HETmoCPEeACTBEHHO TTOCAE BKAKOUYEHUA U3MEPU-
TEAbHOrO0 MHCTPYMEHTA Ha TTPOTAXEHUU 5 C
paspaeTcA SByKOBOﬁ CUTHaA.

Bceraa 3ameHsnTe Bce baTaperku OAHOBpPEMEH-
HO. TIpUMEHANTE TOAbKO HaTapernku OAHOTO MU3-
rOTOBUTEAsl U C OAMHAKOBOMW €MKOCTbIO.

» Ecau Bbl He TOAb3yeTeCh MPOAOAXKHUTEABHOE
BpeMA U3MEPUTEAbHbIM UHCTPYMEHTOM, TO
6aTapeiKu AOAXKHbI 6bITb BbIHYTbl U3 UH-
cTpyMeHTa. [TpY TIPOAOAXKMTEABHOM XpaHe-
HUKW BaTaperkn MOryT OKUCAUTBLCA U pasps-
AUTBCA.
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PaboTta ¢ MHCTPYMEHTOM

AKcmayaTauus

> TIpu 3KCTIAyaTauuu U3MEPUTEABLHOTO UH-
CTPYMeHTa MOryT pa3aaBaTbCA FPOMKUe
3BYKH. TTo 3TOM MPUUUHE AepPXKUTe U3MEPHU-
TeAbHbIW UHCTPYMEHT Ha YAQAEHUM OT yXa U
OT APYFUX AlOAEW. [POMKHUI 3BYK MOXET
TTOBPEAUTb CAYX.

> 3awmwante U3MepPUTeAbHbIN HHCTPYMEHT
OT BAAru U MPAMbIX COAHEUHbIX AyYei.

» He moaBepranTe U3MepUTEAbHbI UHCTPY-
MEHT BO3AEMCTBUIO 3KCTPEMaAbHbIX Temre-
paTyp U TemMmepaTypHbIX mepemnaaoB. B uacT-
HOCTH, He OCTaBASINTE ero Ha AAMTEAbHOE
BpeMs B MalluHe. Tpu BOAbLIMX TTeperasax
TemMTepaTypbl CHauana AakTe yCTaHOBUTbCA
Temrepatype U3MepUTEABHOIrO MHCTPYMEHTA,
TIpEXAe UeM HauuHaTb paboTtatb C HUM.
JKCTpEMaAnbHble TeMTIepaTypbl U TEMITEPA-
TypPHbIE TTepernaabl MOryT OTPULATEABHO BAUATb
Ha TOUHOCTb U3MEPUTEABHOTO UHCTPYMEHTA.

»> 3awmiante U3SMepUTeAbHbIA UHCTPYMEHT
OT CUABHBIX YAAQPOB U TapeHuK. TTocae CUAb-
HOrO HapYXXHOro BO3AEMCTBUA Ha U3MeEpPU-
TEAbHbI UHCTPYMEHT HEOHXO0AMMO TTepeA
TTPOAOAXKEHWEM pPaboTbl BCeraa mpoBepATb
TOUYHOCTb (CM. «TOUHOCTb HUBEAUPOBAHMA»).

> TIpu TpaHCTTOPTUPOBKE BbIKAIOUaWTE U3Me-
PUTEAbHbIH UHCTPYMEHT. TTPU BbIKAIOUEHUU
6AOKMpPYEeTCA MaAsTHUKOBbLIA MexaHW3M, KOTo-
pbivi MHauUe TIPU PE3KUX ABUXKEHUAX MOXET
6bITb TTOBPEXAEH.

BKAIO‘-IeHVIe/BbIKI\IO“eHMe

YT0bbl BKAKOUNUTD U3MEPUTEABHbBIA MHCTPYMEHT,
epeABUHbTE BbiKAOUATEAb 7 B TIOAOXEHUE

«@ on» (arA paboT 6e3 aBTOMATUUECKOro camo-
HWBEAMPOBAHUA) AW B TTIOANOXEHUE «"b on» (AnA
paboT c aBTOMaTUUECKUM CaMOHUBEAMPOBa-
Huem). Cpasy Xe TTOCAe BKAKOUEHUA U3MEPHUTEAD-
HbIW MHCTPYMEHT M3AyuyaeT U3 oteepctui 1
Aa3epHble AYyUMU.

» He HampaBAAiTe Aa3epHbIW AyU Ha AloAer
WAM XXMBOTHbIX U HE CMOTPUTE CaMU B Aa3ep-
HbIA AyY, B TOM UMCAe U ¢ 6oabioro pac-
CTOAIHUA.
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UTO6bl BIKAKOUUTbL U3MEPUTEAbHbBIN TTPUBOP,
TiepeABUHbTE BbIKAKOUATEAb 7 B TIONOXEHHWE
«off». TIpK BbIKAOUEHMW MAATHUKOBbBIA Mexa-
HU3M BroKMpyeTCA.

TTpy TIPEBbILEHWUU TIPEAEABHO AOTTYCTUMOM
pabouew Temmepatypbl B 45 °C MTPOUCXOAUT
BbIKAIOUEHUSA AAA 3aLUMUThbl AA3EPHOTO AMOAQ.
TTOCAE OXAQXKAEHWUA UBMEPUTEAbHBIA UHCTPYMEHT
OTATb FOTOB K paboTe U MOXET bbITb CHOBA
BKAKOUEH.

AeakTMBM3auUA aBTOMATUUECKOrO
BbIKAIOUEHUA

Ecaun B TeueHue mpubA. 30 MUH. Ha UBMEPUTEAD-
HOM MHCTPYMEHTE He ByAeT HaXXMMaTbCA HUKa-
KWX KHOTIOK, U3MEPUTEAbHbIN MHCTPYMEHT C
LeAbto 9KOHOMKK BaTapel aBToMaTUUeCcKU
BbIKAIOUAETCA.

UTo6bl CHOBa BKAKOUUTH M3MEPUTENBHbIN
MHCTPYMEHT TTOCAEe aBTOMaTUUECKOro
BblKAOUEHUS, Bbl MOXeTe TepeABUHYTb
BblKAIOUATEAb 7 CHauana B TTOAOXeHUE «off» u
3aTeEM CHOBA BKAIOUMTb U3MEPHUTEABHbIN
WHCTPYMEHT MAU OAMH Pa3 Haxarb KHOTIKY
TIEPEKAIOUEHUA PEXMMOB PaboTbl 4 UAM KHOTIKY
UMTTYABCHOM hyHKLMK 3.

Ytobbl A€aKTMBUPOBATb aBTOMATUUECKOE BbIKALO-
yeHue, AepxuTte (TpU BKAKOUEHHOM U3MepH-
TEAbHOM MHCTPYMEHTE) KHOTIKY TTepeKAoUEH A
pexunmoB paboTbl 4 MMHUMYM 3 C HaxaToMn. AAA
TTOATBEPXAEHMA AeaKTMBaLMK aBTOMATUUECKOro
BbIKAIOUEHUSA Aa3epPHble AYUM KOPOTKO MUratoT.

» He octaBAasiiTe 6€3 MPUCMOTPA BKAIOUEH-
Hbli U3MEPUTEAbHbIH UHCTPYMEHT U Bbl-
KAIOUaWTe ero mocAe UCTIOAb30BaHUA. Apy-
rMe AMUa MoryT 6bITb OCAETIAEHbI AA3epPHbIM
AYUOM.

AAA aKTUBUPOBaAHUA aBTOMATUUECKOro
BbIKAIOUEHUA BbIKAKOUMTE U3MEPUTEABHbBIN
MHCTPYMEHT Y CHOBA BKAIOUMTE €r0 UAM BMECTO
3TOr0 HAXMMUTE KHOTIKY TTePEKAOUEHUA pexXnma
pPaboTbl 4 MMHUMYM Ha 3 CEKYHADI.
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BbiKAlOUEHUE 3BYKOBOrO CUrHaAa

TTPU BKAIOUEHUM U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTa
3BYKOBOW CUTHaA BCErAa BKAIOUEH.

AR BbIKAIOUEHWA WA BKAOUEHWA aKycTHhue-
CKOFO CUrHaAa HaXKMWUTE OAHOBPEMEHHO KHOTIKY
TIEPEKAIOUEHUA pexnma paboTbl 4 1 KHOTIKY
UMTTYABCHOM (hYHKLIMU 3 U AEPXKHTE MX HaXKaTbIMK
MUHUMYM 3 CEKYHADI.

B KauecTBe MOATBEPXKAEHUA TIPU BKAKOUEHWUHU U
BbIKAIOUEHWM pasaaeTca 3 KOPOTKUX 3BYKOBbIX
CUTHana.

PeXumbl paboTbl

MN3MepHUTeAbHbIM MHCTPYMEHT UMEET TPU PexXrUMa
paboTbl, KOTOPbIEe MOXHO MEHATb B AtOOOW
MOMEHT:

— TOPW3OHTAAbHbINA PEXWM: FOPU3OHTAAbHAA
Aa3epHan TMAOCKOCTb,

— BEPTUKaAbHbIN PEXUM: BepTUKaAbHaA
Aa3epHan MAOCKOCTb,

—  PEeXWUM TTePEKPECTHbIX AMHWI: OAHA
ropu3oHTaAbHasA U OAHA BEPTUKaAbHaA
Aa3epHan MAOCKOCTb.

TTocAe BKAKOUEHUA M3MEPUTEAbHbBIM MHCTPYMEHT

HaXOAMTCH B FOPU3OHTAAbHOM pexume. Apsa cMe-

Hbl pexrMa paboTbl HAXMKUTE Ha TTepekAtoUYaTEADb

4.

Bce Tpu pexxuma MoryT 6biTb BKAKOUEHbBI KaK C aB-

TOMaTMUECKMM HUBEAMPOBAHWEM, Tak U 6e3 Hero.

UmnyAbcHan hyHKuMA

Tpu paboTe ¢ Aa3epHbIM TTPUEMHUKOM 17— Hesa-
BWCMMO OT BbIBpaHHOMO pexunmMa paboTbl — AOAXK-
Ha OblTb aKTUBMPOBAHA UMITYAbCHAA (DYHKLMA.

C UMTTYAbCHOM (DYHKLMEN Aa3epPHbIE AyuM
MUratoT ¢ 6OAbLIOW YACTOTOM U CTAaHOBATCA
BUAMMBIMU AAA AA3EPHOTO TIPUEeMHMKA 17.

Y100bl BKAOUUTE UMTTYABCHYIO (DYHKLMIO, HaX-
MUTE Ha KHOTTKY 3. TTpy BKAHOUEHHOW UMTTYAbC-
HOW (hYHKLMU MHAWKATOP 5 CBETUTCA 3EAEHbBIM
LIBETOM.

BHAMMOCTb Aa3epHbIX AMHUI AAA UEAOBEUECKOro
rAa3a mmpu BKAOUEHHON MMTTYAbCHOM (hyHKUMH
yMeHblueHa. TToaTomy ana paboT 6e3 nazepHoro
TPUEMHUKA BbIKAIOUUTE UMITYABCHYIO (DYHKLMIO
TTOBTOPHbBIM HaXaTWeM Ha KHOTIKY 3. TTpu BbIKALO-
YEHHOMN UMTTYABCHOM OYHKUMKU MHAMKATOP 5
racHer.

ABTOMaTHUECKOE HUBEAUPOBaHUE

Pa6ota c aBTOMaTHUECKUM HUBEAUPOBaAHUEM

YcTaHOBHUTE U3MEPHUTEABHbBIN MHCTPYMEHT Ha
MTPOYHOE rOPU30OHTAAbHOE OCHOBAHHWe 1 3aKpe-
MUTe ero Ha KpernaeHun 19 uan Ha wratmuee 21.

Anst paboTbl C aBTOMaTUUECKUM
HUBEAMPOBAHWEM MTEPEABHHbTE BbIKAKOUATEAb T
B TOAOXEHHE « g ON».

oyHKLlVIH aBTOMaTHUYeCKOro HUBeAupoBaHUA
BblpaBHMBAET HEPOBHOCTU B paMKaX AUATIa30Ha
aBTOMaTUUYECKOro HUBEAMPOBAHKUA B +4°.
HuBeAnpoBaHUWe 3aBepLLIEHO, KaK TOAbKO
Aa3epHbleé AMHWUHU OCTAaHOBUAUCD.

EcAv aBTOMaTMUECKOe HUBEAMpOBaHWe
HEBO3MOXHO, Hafp., ECAM OCHOBaHMe, Ha
KOTOPOM PaCTIOAOXEH U3MeEPUTEAbHbIN
WHCTPYMEHT, OTKAOHEHO OT FOPU30HTaAK bonee
yeM Ha 4°, Aa3epHble AyUM HauuHatoT HbICTPO
Muratb. Tpu BKAKOUEHHOM 3BYKOBOM CHUIHaAe
M3paeTCA 3BYKOBOM CUTHaA Ha TpoTAxeHuu 30 ¢
B 6bICTpOM TakTe. B TeueHnne 10 c mocae
BKAKOUEHMWA 3TOT MPEAYTTPEAUTEAbHbIA CUTHAA
BbIKAOUAETCA, UTOObI AaTb U3SMEPUTEABHOMY
WHCTPYMEHTY BO3MOXHOCTb BbIPOBHATLCA.

YCTaHOBHUTE U3MEPUTEAbHbIM MHCTPYMEHT ropy-
30HTaAbHO W TTOAOXKAMTE, TTOKa TIPUOBOP He TTIPOour3-
BeAeT aBTOMaTMUECKOoe HUBeAMpoBaHue. TTocae
TOr0, Kak U3MEPUTEAbHbIH UHCTPYMEHT BOWAET B
AMaTIa30H aBTOMaTUUECKOTO HUBEAMPOBAHHA
+4°, Aa3ePHbIE AYUM HAUMHAIOT HETIPEPbIBHO
CBETUTBbCA W 3BYKOBOW CUTHAA OTKAIOUAeTCH.

TTpM TOAUKAX ¥ U3MEHEHUSAX TTOAOXEHWUA BO Bpe-
MA PaboTbl UBMEPUTEAbHbBIN MHCTPYMEHT aBTOMa-
TUUECKM TIPOM3BOAWUT HUBEeAUpPOBaHUe. TTocae
MTOBTOPHOTO HUBEAMPOBaHMWA TIPOBEPbLTE TTOAO-
KE€HWEe rOPU30OHTAAbHON U BEPTUKAAbHOM Aa3ep-
HOW AMHWMM TTO OTHOLLIEHUIO K PETTePHbIM TOUKaM
AMNA TIPEAOTBPALLEHUA OLINBOK.

1609 929 S04 | (30.6.09)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-907-001.book Page 161 Tuesday, June 30, 2009 2:41 PM

Pa6ota 6e3 aBTOMaTHuecKoro HUBEAUPOBaAHUA

Anst paboTbl 6e3 aBTOMATUUECKOro
CaMOHWBEAMPOBAHWA TTEPEABUHbLTE BbIKAKOUATEAD
7 B TIOAOXEHME «f@ onx. TIPK BbIKAKOUEHHOM
aBTOMATUUECKOM HUBEAMPOBAHWUK MHAMKATOP 6
CBETWUTCA KpacHbIM CBETOM U B TeueHue 30 ¢
Aa3epHble AyU MEANEHHO MUTatoT.

TTpY BbIKAFOUEHHOM aBTOMAaTUMUECKOM HUBEAUPO-
BaHWUW Bbl MOXeTe CBOOOAHO AepXKaTb MHCTPY-
MEHT B PYKE WAM TTOCTaBMTb Ha TTIOAXOAALLYIO
MOBEPXHOCTb. B pexume mepekpelmnsaroLmMxca
AMHWIA Aa3epHble AMHWK He 06A3aTeAbHO Haxo-
AATCH TIOA TIPAMbIM YFAOM TIO OTHOLLIEHUIO APYT K
ApYTY.

TouHOCTb HUBEAUPOBaAHUA

®dakTopbl, BAUAIOLIUE HA TOUHOCTb

Haunboabllee BAUAHWE HA TOUHOCTb OKa3biBaeT
oKpyxatollas Temnepatypa. B ocobeHHOCTH n3-
MEHEHUA TeMTiepaTypbl MO Mepe YAAAEHUA OT
rpyHTa MOTYT Bbl3blBaTb OTKAOHEHUWA Aa3epPHOro
Ayya.

TTOCKOAbKY TTeperaa Temriepatypbl Hanbonee
OLLYTUM BOAM3M TPYHTA, TO Ha yuacTKax AAMHOM
cBblle 20 M U3MEPUTEAbHbIW UHCTPYMEHT CAEAY-
eT yCTaHaBAMBaTb Ha WTaTMB. Kpome Toro, ycra-
HaBAMBaMTE U3MEPUTEAbHbBIA UHCTPYMEHT, TIO
BO3MOXHOCTH, B CepearHe pabouen MAOLLAAM.

Hapsay ¢ BHelWHUMKU hakTOpaMu OTKAOHEHHWA
MOTYT BbI3bIBATbCA TAKXE U TTPUUUHAMM, KPOHO-
LWMMUCH B CAMOM U3MEPUTEABHOM MHCTPYMEHTE
(Harpumep, MAAEHUAMMU UAU CUAbHBIMU TOAU-
Kamu). TToaTOMy Kaxabli pa3 A0 Hauana paboTbl
poBepsNTe TOUHOCTb UBMEPUTEABHOTO UHCTPY-
MeHTa.

TMpoBsepAiTe cHauaAa TOUHOCTb HUBEAMPOBaHMUA
rOPU30OHTAALHOIO AA3EPHOro Ayya, a 3aTeM
TOYHOCTb HUBEAMPOBAHUA BEPTUKAABHOIO
Aa3epHOro Ayua.

EcAM BO BpeMs OAHOM U3 TIPOBEPOK U3MEPHUTEAb-
HbIA MHCTPYMEHT TTPEBbICUMT MaKCMMaAbHO AOTIYC-
TMMOEe OTKAOHEHMWE, OTAANTE ero B PEMOHT B Cep-
BUCHYI MacTepckyto Bosch.
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TpoBepKa TOUHOCTH FOPU3OHTAABLHOTO
HUBEAUPOBaHWA BAOAb TTOTIEPEUHOR OCH

A KOHTpOAS Bam HeobxoanM cBOBOAHbBIN oTpe-
30K B 5 M Ha MMPOYHOM FpyHTE MexAy CTeHaMu A
u B.

— 3akpernute U3MepUTEAbHbIA MHCTPYMEHT
BOAM3M CTeHbl A Ha LWUTAaTUBE AW YCTAHOBHUTE
€ro Ha MMpoYHoe, TTAOCKOE OCHOBaHMe. Bkato-
UUTE U3MEPUTEABHBIN UHCTPYMEHT. Bbibepute
PEXUM TIEPEKPELLMBAIOLLMXCA AMHUI C aBTO-
MaTUUeCKWM HUBEAMPOBAHUEM.

- HampaBsbTe Aa3ep Ha bAWXKHIOK cTeHy A 1 060-
XAUTE CAMOHWBEAUPOBAHWE MHCTPYMEHTA.
OTMeTbTe CepeArHy TOUKH, B KOTOPOK Tepe-
KPELIMBAKOTCA Ha CTEHE Aa3epHbIe AMHUK
(ToukaI).

— TloBEpHWUTE U3MEPUTEAbHbBIA MHCTPYMEHT Ha
180°, mopoOXANUTE, TTOKA OH He TIPOU3BEAET
CaMOHMBEAMPOBaHUE, U OTMETbLTE TOUKY TTe-
peKpelmnBaHna Aa3epPHbIX AUHUUM Ha TIPOTH-
BOTIOAOXHOW cTeHe B (Touka II).
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- YcTaHOBWTE U3MEPHUTEAbHbIN MHCTPYMEHT —
He TToBOpaunBan ero — B6AM3K CTeHbl B,
BKAKOUWTE €70 U AaMTe eMy BpemMsa HUBEAUPO-
BaTbCA.

— YCTaHOBUTE U3MEPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT TTO
BblcOTe (C MOMOLLbHO LUTATUBA UAW TTOAKAQAOK)
Tak, uTobbl TOUKa MepeKkpelLLMBaHUA Aasep-
HbIX AMHWI TOUHO COBTIaAa C paHee OTMeuUeH-
HOM ToukoM Il Ha cTeHe B.

— TloBEpPHWUTE U3MEPUTEABHbBIA MHCTPYMEHT Ha
180°, He U3mMeHAA BbliCOTbl. HampaBbTe WUH-
CTPYMEHT Ha CTeHy A Tak, uTobbl BepTUKaAb-
Has Aa3epHasd AMHUA TIPOXOAMAA UEPES YXKe
OTMeUeHHYo Touky 1. TToaOXAUTE, TTOKA UH-
CTPYMEHT HE 3aKOHUMT CaMOHWBEAMPOBaHME,
M OTMETbTE TOUKY TTepeKpeLLMBaHUA Aa3ep-
HbIX AMHUM Ha cTeHe A (Touka III).

— PaccrosHue d mexay AByMA 0603HAUEHHbIMU
Toukamu 1 1 Il Ha cTeHe A oTpaxaet
PaKTUUeckoe OTKAOHEHWE U3MEePUTEAbHOTO
MHCTPYMEHTA O BbICOTE BAOAb MOTIEPEUHOM
oCH.

Ha pacctoaHun 2 x 5 M = 10 M MakCMMaAbHO
AOTIYCTUMOE OTKAOHEHWE COCTABAAET:

10 M x £0,2 MM/M = £2 MM.

TakuMm obpasom, pacctoaHre d Mexay Toukamu I
1 111 He AOAXKHO TIPEBbLILLATb MAKC. 2 MM.

TpoBepKa TOUHOCTH HUBEAUPOBAHUA
BEPTUKAAbHOW AMHUM

Ans MpoBepkKn Bam TpebyeTtca mpoem ABepH,

B 06€ CTOPOHbI OT KOTOPOro (Ha MPOYHOM TIOAY)
ecTb cBOHOAHOE MPOCTPAHCTBO AAMHOM HEe MeHee
2,5 m.

- YcTaHOBWTE U3MEPUTEAbHbIV TTPUbBOP Ha
paccTofiHuM 2,5 M OT ABEPHOTO TIpoeMa Ha
TBEpPAOE, POBHOE OCHOBaHWe (He Ha WTaTuB).
Aavnte uameputenbHomy ipubopy
CaMOHWBEAMPOBATBLCA B BEPTUKAABHOM
pexume U HatmpaBbTe Aa3epHble Ayuu Ha
ABEPHOW TTIpoeM.

e

- OTmeTbTe cepeanHy BepTMKaAbHOﬁ ANHUU Ha

oAy B TpoeMe ABepu (Touka I), Ha paccTon-
HWM B 5 M C APYrON CTOPOHbI TpoeMa ABepw
(Touka II), a Takxe 10 BEpXHEMY Kpato Tpo-
emMa ABepw (Touka III).
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— TloBepHUTE U3MEPUTEAbHbIM MHCTPYMEHT Ha
180° v mocTaBbTe €ro 1Mo ApYryto CTOpOHY
ABEPHOro mpoema rnpAaMo Mo3aAn Touku II.
AawnTte uameputenbHomy ipubopy
CaMOHMBEAMPOBATLCA M HAMpaBbTe ero
BepTUKaAbHblE Aa3epPHble AYUM Tak, UTobbl UX
CepeAUHbl TIPOXOAMAM vepes ToukK [ 1 I1.

— TlomeTbTe cepeAnHy AA3epHOro Ayya Ha Bepx-
HeM Kpae ABEpPHOro rmpoema Kak Touky IV.

— PacctoaHue d mexay ABymA 0603HaueHHbIMU
Toukamu 111 1 IV oTobpaxaeT pakTMueckoe
OTKAOHEHWE U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTa
OT BEPTUKAAU.

- WM3mepbTe BbICOTYy MpoeMa ABEPH.

MakcHMaAbHO AOTTYCTUMOE OTKAOHEHUe
paccumnTbiBaeTCA CAeAyOLMM 06pa3oM:
ABOWMHaA BbicOTa ABEPHOro mpoemMa x 0,2 MM/m
TTpMMep: TTPK BbICOTE ABEPHOIO MpoemMa B 2 M
MaKCMMaAbHOE OTKAOHEHME MOXET COCTaBAATb
2x2Mx+0,2 Mm/M =£0,8 Mm. Touku 111 n IV
MOTYT HaXOAMTbCA Ha PACCTOAHUU MAKCUMYM
0,8 MM Apyr oT Apyra.

YKa3aHuA 110 MTPUMEHEHUIO

> HUcmonb3yiTe BCeraa TOAbKO CEPEAUHY Aa-
3epHOI AMHUM AAA OTMETKM. LLInpuHa Aasep-
HOW AMHWW U3MEHAETCS TIO MEPE YAAAEHMA.

Pa6oTbl ¢ BUSUPHOW MapKo#

BusupHaa mapka 15 yayuwiaet BUAMMOCTb Aasep-
HOro Ayua TpKW HeBAAroTPUATHBIX YCAOBUAX U Ha
H6OAbLLIMX PACCTOAHUAX.

OTpaxatolas MoAOBMHA BUSUPHOM Mapku 15
YAyULIAET BUAMMOCTb AA3€PHOM AMHWHU, Ha
TTPO3PaUHOW TTOAOBUHE AA3EPHYHO AMHUIO BUAHO
TaKXe W C TbIAbHOW CTOPOHbI BUBUPHOW MapKH.
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Pa6oTa co wraTuBoM (TTPUHAANEXXHOCTH)

LLitaTuB obecreunBaeT cTabuAabHytO, peryavpye-
MY}O TTO BbICOTE OTTOPY AAA M3MepPeHUH. TTocTaBb-
Te UBMEPUTEAbHbIM MHCTPYMEHT THe3A0M TTOA
wratne 1/4" 10 Ha pe3bby wTatMBa 21 UAK 0ObIU-
Horo choTolwTaTBa. AAA YCTAaHOBKMW Ha OBbIUHbIN
CTPOWTEAbHbIN WITAaTUB UCTTOAb3YITE FHE3A0 TTOA
wratme 5/8" 9. 3adUKCHUpyHTe U3MEPHUTEAbHbIM
MHCTPYMEHT C TTIOMOLLbIO KPETIEXHOT0 BUHTA
wTaTuBa.

®dukKcauma c MOMOLLbI0O YHUBEPCAABHOTO
KpenAeHusa (TpuHaaneXHocTH) (cMm. puc. D)

C mOMOLLbIO YHUBEPCAAbHOTO KperaeHuA 19 Beol
MOXeTe 3aKPEeNUTb UBMEPUTEAbHbIW UHCTPY-
MEHT, Harp., Ha BEPTUKAAbHbIX TTOBEPXHOCTAX,
Tpybax AW HaMarHMUeHHbIX MaTepuanax. YHu-
BepCaAbHOe KperAeHWe MOXHO TakXe UCTTOAb-
30BaTb B KauecTBe MOACTaBkU. OHO obaeruaet
BblpaBHWBAHWE MHCTPYMEHTA TTO BbICOTE.

Pa6oTa c u3MepuUTeAbHbIM WAa6AOHOM
(mpuHaanexHocTH) (cm. puc. A-B)

C momolblo U3MepuTeAbHOro wabaoHa 16 Bbl
MOXETe TIEPEHECTU AA3EPHYI OTMETKY Ha TTOA
WAW BbICOTY Aa3epa Ha CTeHy.

C TOMOLLbIO HYARl U LWKaAbl MOXHO U3MepHTb
paccTosiHUe AO XXEAAEMOW BbICOTbI U TTEPEHECTH
ero Ha Apyroe Mecrto. braroaaps aToMy He HyXHO
HacTpauBaTb U3MEePHUTEAbHbIN MHCTPYMEHT Ha
TEPEHOCUMYIO BbICOTY.

AAS YAYULLEHMA BUAMMOCTU AA3EPHOMO Ayya Ha
60OABLIOM PACCTOSHUU U TTPU CUABHOM COAHLIE
M3MepPUTENbHbIN LWabAoH 16 MMeeT oTpaxatollee
nokpbiTe. OAHAKO YCUAEHWE APKOCTH 3aMETHO
TOABKO, €CAW CMOTPETb Ha UBMEPUTEAbHbIN
WabAoOH TTaparneAbHO Aa3ePHOMY Ayuy.

Pa6oTa c Aa3epHbIM TPUEMHUKOM
(mpuHaanexHocTtH) (cm. puc. D)

Tpy HEBAAroTIPUATHOM OCBELLEHHOCTH (CBETAOE
OKpYX€eHHWe, TTPAMbIE COAHEUHbIE AYUM) U Ha
60AbLLIOM PACCTOAHUM UCTTOAB3YMTE AAA AYULLETO
HaXOXAEHWA Aa3epHbIX AyUer Aa3epHbli TTpUem-
HUK 17. TTpu paboTte c Aa3epHbIM TTPUEMHUKOM
BKAIOUANTE UMTTYABCHYIO (OYHKLMIO (CM. «1M-
TyAbCHasA YyHKUUA», CTP. 160).
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Ouku AAA paboTbl C Aa3€PHbIM UHCTPYMEHTOM
(TpuHaAAeXXHOCTH)

Aa3zepHble OUKM OTUABTPOBLIBAIOT OKPYXKato-
WM cBeT. bAaropaps aTOMy KpacHbIM CBET Aase-
pa cTaHOBUTCA boAnee APKUM AAA UEAOBEUECKOTO
raasa.

> He mpumeHsAiTe AasepHble OUKHU B KauecTBe
3aLMUTHbIX OUKOB. Aa3epHble OUKKU CAYXaT
AAAAYULLErO pacrmo3HaBaHWA AA3epHOro Ayua,
OAHAKO OHM He 3alMLLIAKT OT Aa3ePHOro
U3AYUEHMUS.

> He mpuMeHsaiTe Aa3epHble OUKHU B KauecTse
COAHEUHbIX OUKOB UAU B YAUUHOM ABUXKeE-
HUMK. Aa3epHble OUKHW He AQIOT MOAHOWM 3aLLMTHI
OT YAbTPA(UOAETOBOIO U3AYUEHWA U YXYALLA-
tOT BOCTTPUATHE KPACOK.

TpuMepbl BO3MOXHbIX BUAOB PaboTbl
(cm. puc. C-H)

TTprYMepbl BO3MOXHbIX TTPUMEHEHUH
U3MEPHUTEABHOTO MHCTPYMEHTA TPUBEAEHBI Ha
CTpaHMLAX C PUCYHKAMM.

Texob6cAy)XUBaHME U CEPBUC

Texob6cAy)XMBaHWE U OUUCTKA

XpaHuTe v TPaHCTIOPTUPYHTE U3MEPHUTEABHbIH
WUHCTPYMEHT TOAbKO B TTOCTABAEHHOM 3aLMTHOM
uexae.

CopepXnTE U3MEPUTEAbHbIW UHCTPYMEHT TTOCTO-
AHHO B UMCTOTE.

HuKoraa He TOrpyXxamTe U3MepUTEAbHbIN UH-
CTPYMEHT B BOAY MAU APYTHE XXUAKOCTH.

BbITvpaiTe 3arpA3HEHNUA CYXOM U MATKOK
TPATIKOW. He NCTTOAb3YHMTEe HUKAKMUX OUMLLAKLLMX
CPEeACTB MAM PaCTBOPUTENEN.

OuMwanTe peryAapHo 0Co6eHHO MOBEPXHOCTH Y
BbIXOAHOFO OTBEPCTUA Aa3epa U CAEAUTE TIpH
3TOM 3a BOPCUHKaMM.

ECAM HecMoTpA Ha TIWATEAbHYIO TIPOLEAYPY
U3rOTOBAEHUA U UCTIbITAHUA U3MEPUTEABHbIH
WUHCTPYMEHT BCE-TaKU BbIMAET U3 CTPOSA, PEMOHT
AOMNKHA TTPOU3BOAUTL aBTOPU3MpPOBAHHAsA
cepBUCHaA MacTepckan AAA SAEKTPOUHCTPY-
MeHTOB Bosch. He BckpbliBaiTe caMOCTOATEABHO
U3MEPUTEAbHbIN MHCTPYMEHT.

TToxanyMcTa, BO BCEX 3ampocax v 3akasax 3ar-
yacter obA3aTeAbHO yKasbiBanTe 10-3HauUHbIN
TOBApPHbIM HOMEp TTO 3aBOACKOM TabAMuKe U3Mme-
PUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

Ha peMOHT oTrpaBAANTE U3MEPUTEAbHbIN
MHCTPYMEHT B 3aLUMTHOM uexne 18.

CepBHUCHOE 06CAYXXHBaHHE U
KOHCYAbTaLUA TIOKyTaTeAeH

CepBHCHbIV OTAEA OTBETUT Ha Bce Bawu Bompo-
Cbl TTO PEMOHTY M 06CAYXMBaHUIO Balero mpo-
AYKTa M Takxe 1o 3amyacTaM. MoHTaxHble
yepTexu U MHhopmaL Mo To 3amyactam Bel
HaWAeTe TakXe o aapecy:

www.bosch-pt.com

KOAAEKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHO mmomo-
XeT Bam B Bompocax MoKYIMKKU, TPUMEHEHUA U
HACTPOMKHM TTPOAYKTOB U TIPUHAAAEXHOCTEN.

Poccua

00O «PobepT Boww»

CepBUCHbIV LEeHTP TT0 06CAYXUBaAHUIO
9NEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. AkapeMuka Koponesa 13, ctpoeHue 5
129515, MockBa

Ten.: +7 (495) 9 35 88 06

®akc: +7 (495) 9 35 88 07

E-Mail: rbru_pt_asa_mk@ru.bosch.com

000 «PobepT Bouw»

CepBUCHbIN LLEHTP IO 06CAYXMBaHUIO
3AEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. LBeuosa, 41

198095, CaHkT-TleTepbypr

Ten.: +7 (812) 449 97 11

Makc: +7 (812) 449 97 11

E-Mail: rbru_pt_asa_spb@ru.bosch.com

1609 929 S04 | (30.6.09)
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00O «PobepT Boww»

CepBUCHbIV LEeHTP TT0 06CAYKMBaAHUIO
3NEKTPOUHCTPYMEHTA

[OpCKUI MUKpOpaKnoH, 53

630032, HoBocubuUpck

Ten.: +7 (383) 3 59 94 40

®akc: +7 (383) 359 94 65

E-Mail: rbru_pt_asa_nob@ru.bosch.com

00O «Pobept bow»

CepBUCHbIV LEeHTP TT0 06CAYXUBaAHUIO
3AEKTPOUHCTPYMEHTA

YA. OpoHTOoBbIX HBpUraa, 14

620017, EkatepuHbypr

Ten.: +7 (343) 365 86 74

Ten.: +7 (343) 378 77 56

Dakc: +7 (343) 37879 28

Benapycb

WTT «PobepT Bow» OO0
220035, r.MuHck

yA. TumunpaseBa, 65A-020
Ten.: +375 (17) 25478 71
Ten.: +375 (17) 254 79 15
Ten.: +375 (17) 254 79 16
Qakc: +375 (17) 25478 75
E-Mail: bsc@by.bosch.com

—
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YTuausauuna

OTCAYXHMBLIME CBOW CPOK U3MEPUTEABHbIE UH-
CTPYMEHTbI, TTPUHAAAEXHOCTH U YTTaKOBKY CAe-
AYET CAABaTb Ha 3KOAOTMUECKH UUCTYIO
peKymepaumto OTXOAOB.

ToAbKO AAA cTpaH-uAeHOB EC:

He BbibpacbiBanTe U3MepPUTEND-
Hble MHCTPYMEHTbI B ObITOBOWM
mycop!

CoraacHo EBpomenckon AUpeKTH-
Be 2002/96/EC o cTapbix 3AeKTpU-
UECKUX U INEKTPOHHbBIX MHCTPY-
MEHTax U ee TTPETBOPEHUIO B HALLMOHAAbHOE
TTPaBO, OTCAYXWBLLIME CBOM CPOK U3MEpPUTENb-
Hble MHCTPYMEHTbl AOAXHbI CObUpaTbCA
OTAEABHO U BbITb TTepeAaHbl Ha 9KOAMUYECKHU
UKUCTYHO peKymepaLuio OTXOAOB.

AKKYMYAATOpPHblE 3AeMeHTbl/6aTapenKu:

He BblibpacbiBaiTe akKyMyAATOPHbIE 3AEMEH-
Tbl/6aTapeiku B 6bITOBOM Mycop, He bpocaiTe
MX B OFOHb UAW BOAY. AKKYMYAATOPHbIE 3AEMEH-
Tbl/6aTapenku caeayeT cobrpaTtb AAA BTOPUUHOWM
nepepaboTKu UAU SKOAOTUUECKH UMCTOW YTUAM-
3auumu.

ToAbKO AAA cTpaH-uAeHoB EC:

CoraacHo anpekTtnBe 91/157/EEC nmoBpexaeH-
Hble AMBO UCTTOAb30BaHHbIe aKKYMYAATOPHbIE
3AeMeHTbl/baTaperKu TTOANEXHT BTOPUUHOM
nepepaboTke.

Bo3MOXHbI U3BMEHEHHUA.

Bosch Power Tools
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Bka3iBKM 3 TeXHiKU 6e3meku

TpouuTalite BCi BKa3iBKM i
AOTpUMy#HTECA TX, W06 MpauloBaTh
3 BUMipIOBaAbHUM TIPUAQAOM
6e3meuHo Ta HaAiHO. HikoAu He
AOBOAbTE TTOTIepeAXyBanbHi
TabAMUKM Ha BUMipIOBaAbHOMY
iHCTPYMEHTI AO HeBTTi3HAHHOCTI.
AOBPE 3BEPIFAUTE iX.

> O6epeXxHO - BUKOPUCTaHHA 3acobiB o6cAy-
roByBaHHA i HACTPOIOBAHHA, WO BiAPi3HA-
I0TbCA BiA 3a3HaueHUX B Uil iHCTPYKUii, abo
BUKOPHUCTaHHA AO3BOAEHHUX 3acobiB y He-
AO3BOAEHUH cTTOCi6, MOXKe TPU3BOAUTHU AO
Hebe3meueHUx BUO6YXiB BUMPOMiHIOBAHHA.

» BumiploBaAbHUI TPUAAA TTOCTAUAETLCA 3
mornepeAXXyBaAbHOI TabBAMUKOIO Ha aHr-
AificbKiK MoBi (Ha 306paXkeHHi BUMipio-
BaAbHOIO MPUAAAY Ha CTOPIHLI 3 MAaAIOHKOM
BOHA MO3HaueHa Homepom 13.

AasepHe BUTIPOMIHIOBaHHA KAacy 2
He AMBITbCA Ha MPOMiHb
IEC 60825-1:2007-03 <1 mBT, 640 HM

Tepea mepwKUM 3aMyCKOM B eKCTAyaTalilo
3aKAeiTe aHrAINCbKUI TEKCT TTomepeAXy-
BaAbHOI TA6AMUKKM HaKAEHKOIO Ha MOBI
Bawoi KpaiHu, Wo BXOAUTb Y KOMTIAEKT
TOCTauaHHA.

v

> He HampaBAAKTe MPOMiHb Aa3epa Ha AloAeH
abo TBapuH, i cami He AMBITbCA Ha MMPOMiHb
Aasepa. Lier BUMiptoBaAbHUIM TIPHUAAA CTBO-
PHOE Aa3epHEe BUTTPOMIHIOBAHHA KAacy 2 Bia-
moBiaHO A0 Hopmu IEC 60825-1. Linm Bumpo-
MiHIOBaHHAM MOXHa HEHAaBMWUCHE 3aCAITIUTH
iHLWKX AtOAEN.

> He BUKOPHUCTOBYWHTE OKYASipU AAA poboTH 3
Aa3epoM B AKOCTI 3aXUCHUX OKYAApIB. OKy-
AAPU AAA PODOTH 3 Aa3ePOM TIPU3HAUEHT ANA
KpaLoro po3mni3HaBaHHA AA3epPHOro mpome-
HA, aAe BOHM He 3aXMLLaloThb BiA Aa3ePHOT0
TTPOMIHHA.

> He BUKOPUCTOBYITE OKYAAPHU ANA poboTH 3
Aa3epoMm AAA 3aXMUCTY BiA cOHUA i 3a Kep-
MoM. OKyAsipH AAA POBOTU 3 Aa3epoM He 3a-
XULLAKOTb TTIOBHICTIO Bia YO-TIPOMIHHA i TTorip-
WYITb PO3Mi3HaBaHHA KOAbOPIB.

»> BiaaaBaliTe CBili BUMipPIOBaAbHUM TTIPUAAA HA
PEMOHT AULIEe KBaAihikoBaHUM haxiBuAM Ta
AMLIE 3 BUKOPUCTAHHAM OPUriHaAbHUX 3am-
YacTuH. TiAbKM 3a TakMx ymMOB Balww Bumipto-
BaAbHUI TIPUARA | Hasani byae 3aauluaTucA
6esmeuHum.

» He po3BoAnsANTe AITAM KOpUCTyBaTUcA 6e3
HarAfAy AasepHUM BUMipOBaAbHUM TIPUAA-
AOM. BOHM MOXyTb HEHABMMUCHE 3aCAITTUTH
iHWKX AtOAEH.

> He npautoiTe 3 BUMipIOBaAbHUM TIPUAQAOM
y cepeAoBHLUI, Ae iCHYe Hebe3meka BUBYXyY
BHACAIAOK TIPUCYTHOCTI FOPIOUMUX PiAUH,
rasis a6o muay. Y BUMiptoBanbHOMY TTPUAAAI
MOXYTb YTBOPKOBATUCA iICKPH, BiA AKUX MOXE
3amMmarunca A abo mapu.

He BcTaHOBAOWTE BUMipIOBaAb-
HUW TIPUAAA | BiSUPHMIA wuT 15
Mo6AU3Y KapAiOCTUMYAATOPIB.
MarHiTv BUMiptoBaAbHOIO TPUAAAY
Ta Bi3MPHOTO LWWTa CTBOPIOIOTL
TTOAE, AIKe MOXe HeraTMBHO BIIAMBATU Ha
(hyHKLIOHaAbHY 3AaTHICTb KapAiOCTUMYAATOPA.

» TpumaiiTe BUMipIOBaAbHUI TTIPUAAA i Bi3up-
HUM WMT 15 Ha BiacTaHi Bia MarHiTHUX HociiB
AQHHUX | YYTAMBUX AO MarHiTHUX TIOAIB TTpU-
AaAiB. MarHiTm BUMipHOBaAbHOTO TIPUAGAY Ta
Bi3WPHOIO LIMUTA CBOEIO AiEH0 MOXYTb TIPU3BO-
AWTH AO HEOHOPOTHOT BTPaTH AQHMX.

OnucaHHA TPUHUUTTY poboTH

ByAb Aacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3 306paxeHHAM
BUMIPHOBAAbHOIO TTPUARAY | TPMMaKTe ii po3rop-
HYTOI BECb Uac, TTOKKU ByAeTe UMTaTH iHCTPYKLito.

TTpu3HaueHHA

BUMiptoBaAbHUW TTPUAAA TIPU3HAUEHUI AAA BU3-
HaueHHA i TepeBipeHHA TOPU3OHTAAbHUX | BEPTU-
KaAbHUX AiHIN.

Indopmauin woao wymy

PiBeHb 3BYKOBOIO TUCKY BiA 3BYKOBOIO CUIHaAy
3a KAACOM A CTAHOBMTb Ha BiaCTaHi 1 meTpa

80 AB(A).

He TpumaliTe BUMiplOBaAbHUM TPUAAA 6AU3bKO
Ao Byxa!

1609 929 S04 | (30.6.09)
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AiHiiHWW Aa3ep GLL 2-80 P
Professional
ToBapHWM HOMEp 3601 K63 2..
Pobounit piamazon )
— CTaHAAPTHUH 20m
— 3 IMTMYAbCHOO (PyHKUiEID 15 ™
— 3 Aa3epHUM TIpUMMauem 5-80m
TOUHICTb HiBEAIOBAHHA +0,2 MM/M
Aiama3oH aBTOMaTUUHOTO HiBEAOBAHHA, TUTIOBUN +4°
TpuBaAiCTb HiIBEAIOBAHHSA, TUTIOBA <4c

Poboua Temmnepartypa

-10 °C ... +45 °C

Temmnepatypa 3bepiraHHA

-20°C...+70 °C

BiaHOCHaA BOAOTiCTb MOBITPA MaKC. 90 %
Kaac nazepa 2
Tun nasepa 640 HM™m, <1 mMBT
Cg 1
HaMKOPOTLLA TPUBAAICTb IMTTYAbCY 1/1600 c
[Hi3A0 TTiA WTATUB 1/4", 5/8"

Batape#ku

4 x 1,5 B LR6 (AA)

Pobouni pecypc

— 3 2 Aa3ePHUMM TIAOLLMHAMU 9 roa.
— 3 1 Aa3epHOO TIAOLMHOK 18 roa.
Bara BiamosiaHO A0 EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kr

Poawmip

159 x 141 x 54 mm

CTyTiHb 3axucTy

IP 54 (3axMCT Bia TMAY Ta HPU3OK BOAM)

1) Pobouunin aiamasoH MOXe 3MEeHLYBaTUCA BHACAIAOK HECTIPUATAMBUX YMOB (Harmp., TPAMi COHAUHI TTPOMEHI).

ByAb Aacka, 3BaxaiTe Ha TOBapHU HOMEP, L0 3a3HaUeHWI Ha 3aBOACbHKIW TabanuLi Baworo BUMiptoBaAbHOTO TTpU-

AaAY, aAXe TOProBeAbHi Ha3BM OKPEMUX TTPUAAAIB MOXYTb PO3PI3HATUCA.

AAA TOUHOT iAEHTUDIKALIT BUMipHOBAABHOIO TTPUAAAY HA 3aBOACHKIN TabAMuLi TO3HAUEeHWUN cepilHUit Homep 14.

Bosch Power Tools
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306pakeHi KOMTTOHEHTH

Hymepauis 306paxeHnUX KOMITOHEHTIB MOCUAa-
€TbCA Ha 306paXXeHHA BUMIPIOBAABHOMO TTPUAAAY
Ha CTOPiHLUI 3 MaAOHKOM.

1 BuxiaHWI OTBIp AAA AA3EPHOTO TIPOMEHSA
IHAMKATOP 3apAAXKEHOCTI baTaperok
KHoTIKa iMTyAbCHOT dpyHKUIT
KHotika pexumie poboTu
IHAMKATOP IMTTYABCHOT CPYHKLUIT

o bh WN

IHAMKaTOP POHOTU HE B pexUMi
aBTOMATUUHOIO HiBEAOBAHHA

7 Bumukau

8 MarHitn

9 lHi3p0 mia wratue 5/8"
10 THi3p0 mip wTatMs 1/4"
11 OQikcatop cekuii ana baTapenok
12 Kpuwka cekuii ana 6aTapenok

13 TlomnepeaxyBanbHa TabAnuka ArS poboTH 3
Aa3epom

14 CepinHni Homep

15 BisupHa mapka

16 BumiptoBanbHUI LWABAOH 3 HiXKO*
17 AasepHui mpunmay™

18 3axucHa cymka*

19 YHiBepcanbHe KpimAeHHA™*

20 OkyAApu Ans poboTH 3 Aasepom *
21 lWratmus*

* 306paXkeHe UM oTTUCaHe TTPUAAAAA HE HANEXUTb A0
cTaHAapTHOro o6cAry mocTaBkH.

MoHTax

BcTtaBAeHHA/3aMiHa 6aTapeiok

AAA BUMIPHOBAAbBHOIO TIPUAGAY PEKOMEHAYETLCA
BUKOPUCTOBYBATHU BUKAIOUHO AY>XXHO-MapraHueBi
barapei.

LLlo6 BiaAKpHUTH KPULLKY ceKuii anA baTaperok 12,
mocyHbTe chikcatop 11 B HAMPAMKY CTPIAKM i
MIAHIMITb KPULLKY CeKUIT AAA baTapenok yropy.
BcTpomite 6aTaperiku. CAiaKynTe TTpU LbOMY 3a
MTPaBUAbHWM PO3TallyBaHHAM TTOAKOCIB, AK Le
TTOKA3aHO 3 BHYTPIWHbOro HOKY KPULLKKU CeKLii
AAA BaTapenok.

Akwwo bataperku cipatoTb, MPOTArom 5 ¢ moaa-
€TbCA OAHOPA30BWI 3BYKOBUM CUTHAA. IHAMKATOP
3apsAAKeHOCTi baTapelok 2 MUrae UEPBOHUM
KOAbOPOM. BUMiptoBaAbHMIA TIPUAGA MOXe TTpa-
LOBaTU e MeHLLEe 2 roA.

AKLLO TTPKU BBIMKHEHHI BUMiPIOBAAbHOTO TTPUAAAY
Harpyra 6aTaperok 3aHaATO MaAa, To besmoce-
PEAHbO TTiCAA BBIMKHEHHA BUMIipOBAAbHOIO
TTPUARAY TTPOTATOM 5 C AYHA€ 3BYKOBUM CUMHAA.

3aBXAM MiHANTE OAHOYACHO BCi batapewnku. Bu-
KOPUCTOBYITE AMLLIE baTapenkn 0OAHOro BUMPOD-
HWKa i OAHaKOBOI EMHOCTI.

»> Buimaiite 6aTapeiiku, Aakwo Bu TpuBanum
yac He 6yaeTe KOpUCTYBaTUCA BUMIpIOBaAb-
HUM TIPUAAOM. TTpK TpUBaAAOMY 36epiraHHi
baTapelkn MOXYTb KOPOAYBATU i caMopo3-
pAAKATHUCS.

1609 929 S04 | (30.6.09)
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EkcrninyaTauin

MouaTtok po6oTtu

» TTia uac ekcmAayaTauii BUMiplOBaAbHOMO TIPU-
AaAy 3a TeBHMX YMOB PO3AAlOTbCA FOAOCHI
3BYKH. 3 L€l TPUUMHU TPUMaKTe BUMIpIO-
BaAbHUW TIPUAAA AAAEKO BiA ByXa i Bia iHLIKMX
oci6. 'yuHW 3BYK MOXeE TTOLKOAWUTH CAYX.

> 3axuuwaiTe BUMipPIOBaAbHUI TIPUAAA Bia
BOAOTM i COHAUHUX TIPOMEHIB.

» He pomyckaiiTe BIAMBY Ha BUMipIOBaAbHUMA
TMPUAAA €eKCTPEMAAbHUX TeMmepaTyp Ta
TeMnepaTypHUX TiepemnaAiB. 30Kkpema, He
3aAMLIaNTe MOro Ha TPMBAAMM Yac B MalLUHI.
AKLLO BUMipIOBAAbHUM TIPUAAA 3a3HAB BTIAUBY
nepernaay Temreparyp, mepLl Hixk BMUKaTH
noro, aante Momy cTabinisyBaTv CBOHO
Temmepartypy. EKCTpeManbHi Temmepatypu 1a
TEeMMepaTypHi mepernaam MOXYTb MOripLyBaTu
TOUHICTb BUMiPIOBAAbHOIO TTPHUAAY.

»> YHUKaWTe CUAbHHUX TTOLUTOBXIB Ta MAAIHHA
BUMIipPIOBAAbHOIO TTPUAAAY. TTiCAS CUABHKUX
30BHILLHIX Ai HA BUMipOBaAbHWUM TIPUAAA
TTepeA MOAAAbLLOK POBOTOK 3 TTPUAAAOM
060B’A3KOBO MepeBipTe TOUHICTb POHOTH
npuAaay (AMB. « TOUHICTb HIBEAOBAHHAY).

» TTia yac TpaHCTTOPTYBaHHA BUMiIPIOBAaAbHOIO
TPUAAAY BUMUKaUTe Horo. NpY BUMKHEHHI
TTPUAAY MAsTHUKOBUI By30A OBAOKYETbCA,
o6 3amobirTM TTOLWKOAXKEHHIO BHACAIAOK
CHUABHUX TIOLUTOBXIB.

BMUKaHHA/BUMUKaHHA

LLlo6 yBiMKHYTH BUMipIOBAAbHUI TTPHUAAA,
TOCYHbTE BUMMKAU 7 B TIOAOKEHHA «f@ onx» (arsA
poboTh 6e3 aBTOMaTUUHOro CaMOHIBEAKOBAHHA)
abo B MOAOXeHHA « g on» (arA poboTH 3 aBToO-
MaTUUHWM CaMOHiBeAOBaHHAM). Biapasy micas
BMUKaHHA BUMipIOBaAbHWUM TIPUAA BUTIPOMIHIOE
3 BUXIAHUX OTBOPIB AAA Aa3epHOro mpomeHa 1
Aa3€epHi MPOMeHi.

» He cnipamoBy#iTe Aa3epHUI TPOMiHb Ha

AIOAEW | TBApUH | He AUBITbCA Y Aa3epHUI
TPOMiHb, BKAIOUAIOUHM i 3 BEAUKOT BiACTaHi.

YKpaiHcbka | 169

LLlo6 BUMKHYTH BUMipOBAAbHUM TTPUAAA,
TTOCYHbTE BUMWKAU 7 B TTOAOXEHHs «offx». TTpu
BUMKHEHHI MafTHUKOBWW BY30A BAOKYETbCH.

TTpu TIepeBULLEHHI MAaKCUMaAbHO AO3BOAEHOI
pobouoi Temnepatypu 45 °C rasepHUM TPOMiHb
ANA 3aXMCTY Aa3EPHOro AloAa aBTOMATUUHO
BUMUKAETbCA. TTicARl TOrO, AK BUMipIOBaAbHUM
TTPUAAA OXOAOHE, BiH 3HOBY FOTOBUI AO
eKCTAyaTauii Ta Moro MoxHa 3HOBY BMUKATH.

AeakTuBauif yHKLiT aBTOMaTUUHOro
BUMKHEHHA

Akwo mpoTarom mpuba. 30 xBUA. By He byaeTe

HaTUCKYBaTH Hi Ha AKY KHOTIKY Ha BUMIpIOBaAb-
HOMY TTIPUARAI, TTPUARA, W06 3aolwaanTh batapei,
ABTOMATUUHO BUMMKAETLCH.

LLlo6 3HOBY BBIMKHYTH BUMipIOBaAbHUM TIPUAAA
MiCAA aBTOMAaTUYHOIO BUMKHEHHA, By MmoxeTe
MOCYHYTU BUMMKAU 7 CTTOUaTKy B TTIONOXKEHHA
«off» i MOTiM 3HOBY BBIMKHYTH BUMipOBaAbHUM
TpUAAA, 260 OAMH pa3 HaTUCHYTU KHOTIKY
pexumiB poboTn 4 abo KHOTIKY iMMYyAbCHOI
yHKUIT 3.

AAA Ae3aKTMBALiT aBTOMATUUHOTO BUMKHEHHA
TpuMawnTe (Mpu BBIMKHEHOMY TIPUAAAI) KHOTIKY
pexumiB pobotn 4 MpUHAMMHI 3 ¢ HATUCHYTOHO.
ANA TTIATBEPAXEHHSA Ae3aKTWBaLii aBTOMaTHUu-
HOro BUMKHEHHA Aa3epHi TTPOMEHI KOPOTKO
MWUFOTATb.

» He 3aaAuwwaiiTe yBiMKHYTUIA BUMipIOBanbHUM
npuAaa 6e3 poraaay, micAa 3aKiHUEHHA po-
60TV BUMHUKaNTE BUMIPIOBAaAbHUI TIPUAAA.
IHWi 0cobu MOXyTb 6YTH 3aCAITTAEHI AA3epPHUM
MPOMeEHeM.

LLlo6 akTMBYBaTH (DYHKLIIO aBTOMATUUHOIO
BMMKHEHHSA, BUMKHITb BUMiPHOBAAbHUM TIPUAAA i
TOTiM 3HOBY BBIMKHIiTb Moro, abo HaTUCKy#Te
KHOTIKY pexXunmiB poboTu 4 MpoTAroM MpuHanMHi
3 CEeKYHA.

Bosch Power Tools
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Ae3akTuBauin 3BYKOBOro CUrHaay

TTpY yBIMKHEHHI BUMipPHOBAABHOIO TIPHUAAAY
3BYKOBWW CHMIHaA 3aBXAM aKTHUBOBaHWMN.

ANA Ae3aKTHBaLii 3BYKOBOrO CUITHAAY HATUCHITb
OAHOUYACHO KHOTIKY PeXHMiB poboTu 4 i KHOTIKY
iMIyAbCHOI dpyHKLUIT 3 | TPMMaKTe iIX HAaTUCHYTUMMU
TPUHANMHI 3 CEKYHAM.

TTpu akTUBALIi | Ae3aKTUBaLii AYHatOTb TPU
KOPOTKi 3BYKOBI CUTHAAU AAA TTIATBEPAXKEHHA
BMKOHAHOT orepaldii.

Pexumu pobotu

BrMiptoBanbHUI TIPUAGA MAE TPU PEXUMU

poboTH, AKi MOXHa B ByAb-AKWI Uac TepemMmuKaTH:

— TOPW3OHTAAbHUI PEXUM: TIPUAAA
BUTTPOMIHIOE OAHY FOPU30OHTAAbHY AA3epPHY
TIAOLLMHY,

—  BEPTUKAAbHWUI PEXUM: TIPUAAA BUTTPOMIHIOE
BEPTUKAAbHY Aa3epHY TTAOLLMHY,

—  pexum poboTu 3 TepeXPecHUMHU AiHiAMMU:
TTPUAAA BUTIPOMIHIOE OAHY FOPU3OHTAABHY i
OAHY BEPTUKAAbHY AA3€pHY TTAOLLUHY.

TTicAA BMUKaHHA BUMipHOBaAbHUM TIPUAAA 3HAXO-
AWUTBCH B FOPU30HTaAbHOMY pexumi. LLlob momi-
HATU PeXunM PobOTU, HATUCHITb HA KHOTIKY PeXHU-
MiB poboTu 4.

Bci Tpu pexumu poboTh MOoXHa BMUKATHU AK 3
aBTOMATUUHWM HiBEAOBAHHAM, Tak i 6e3 Hboro.

IMmyAbcHa dyHKLiA

Ans pobOTH 3 Aa3epHUM TTpUMMauem 17 — Hesa-
AEXHO Bia 0bpaHoro pexumy pobotn — mae bytu
aKTMBOBaHa iMMyAbCHa PYHKLIA.

3 IMTTYAbCHOI (DYHKLIED Aa3epHi TTPOMEHI
MWratTb 3 Ay>KEe BEAMKOK UACTOTOR i iX «baunTb»
Aa3epHUM Tpuiimau 17.

LLLo6 yBIMKHYTU iMTITYAbCHY (DYHKLitO, HATUCHITb
Ha KHOTIKY 3. TTpK1 YBIMKHYTIM iIMTTYABCHIM (OyHKUIT
iHAMKaTop 5 CBITUTLCA 3EAEHUM KOABOPOM.

AAA AFOACBKOTO OKa BUAMMICTb AA3epPHUX TTpOMe-
HiB 3 YBIMKHYTOI IMTTYAbCHOI (DYHKLIi€O 3MEH-
weHa. 3 uieto mpuurHU anA poboTn be3 nasep-
HOrO TIPUMMaYa BUMKHITb iMTTYAbCHY hYHKLUitO
TMTOBTOPHUM HaTUMCKaHHAM Ha KHOTIKY 3. TTpu
BUMKHYTIW IMTTYAbCHIN OyHKUIT iHAMKaTOpP 5
racHe.

ABTOMaTHUHE HiBeAIOBaHHA

Po6oTa y peXXuMi aBTOMaTUUHOIO HiBeAIOBaHHA
BcTaHOBITL BUMipHOBAaAbHUI TTPUAAA HA TBEPAY
rOPU30OHTAAbHY TTOBEPXHIO, 3aKpPiMiTb MOro Ha
KpimAeHHi 19 abo Ha wTaTuei 21.

AAs pObIT 3 aBTOMATUUHUM HiBEAKOBAHHAM TTO-
CyHbTe BUMMKau 7 B TTOAOXeEHHA « g on».
ABTOMaTWUHE HiBEAIOBAaHHA aBTOMATUUYHO
3rAAAXYE HEPIBHOCTI B Alamma3oHi aBTOMATUUYHOTO
HiBeAoBaHHA +£4°. HiBeAtoBaHHA 3akiHUeHe,
AKLLO AA3epPHI AiHiT BiAblue HE pyxatoTbCA.

AKLLO aBTOMATUUHE HiBEAOBAHHA HEe MOXAWBE,
Harmp., AKLO TTOBEPXHSA, Ha AKIM BCTAHOBAEHUHN
BUMipIOBaAbHUI TIPUAAA, BiIAPISHAETLCA BiA ropw-
30HTaAi Hinblue HidX Ha 4°, Aa3epHi AiHiT TounHa-
HOTb WBKUAKO MMTOTITH. TTpU aKTMBOBAHOMY 3BYKO-
BOMY CHUIHaAi TTOAQETLCA 3BYKOBWIM CUIHAA TTPOTA-
rom makcumym 30 C B LWBUMAKOMY TakTi. TTpoTArom
10 c micAs BBIMKHEHHSA LieW TToTiepeayBaAbHUM
CUrHaA BUMUKAETbCA, W06 AaTW BUMIpHOBAaAbHOMY
TTPUAAOBI MOXAMBICTb BUPIBHATUCA.

B Takomy pasi BCTaHOBITb BUMipHOBAAbHUI TIPU-
AaA B rOPU3OHTAaAbHE TTOAOXKEHHSA | 3auekanTe,
TTOKK He byae 3AiMCHEHe aBTOMAaTUUHE HiBeAk-
BaHHA. TTicAA TOro, AK BUMipHOBaAbHUW TTPUAAA
yBiMAE B AiaTla30H aBTOMaTUUHOIO HiBEAOBaHHA
+4°, Aa3epHi MPOMeHi TounHatoTbeA besmnepeps-
HO CBITUTUCA | 3BYKOBWW CUITHAA BUMMUKAETbCA.
Tpu cTpycax Ta 3MiHax MOAOXKEHHA TIPOTATOM
eKcrAyataLlii BUMiptoBaAbHUI TTPUAAA 3HOBY
aBTOMATUUHO HiBEAOETbCA. TTicAA TOBTOPHOTO
HiBeAOBaHHSA, W06 3amobirt mMoMUAKaMm, Tiepe-
BipTe TTOAOXEHHA FOPU3OHTAAbHOT UM BEPTUKAAL-
HOI AA3ePHOT AiHiT BIAHOCHO A0 6a30BUX TOUOK.

Po6oTta 6e3 aBTOMaTUUHOro HiBEAIOBaHHA

AAst pObIT 6€3 aBTOMATUUHOIO HiBEAKOBAHHSA
MOCYHbTE BUMUKAU 7 B TOAOXKEHHA «@ onx». TTpu
BUMKHEHHI PeXXHMMy aBTOMaTMUHOroO
HiBEAOBAHHA iHAMKATOP 6 CBITUTLCA YEPBOHMUM
KOAbOPOM i mpoTAroM 30 CeKyHA TTOBIAbHO
MWIOTATb AA3EPHI AiHii.

TTp1 BUMKHYTOMY aBTOMATUUHOMY HiBEAIOBaHHI
BUMIpIOBaAbHWUM TTPUAAA MOXHA TPUMATH B pyLi
ab0 MOCTaBUTK Ha TTOXMAY TIOBEPXHIO. B pexumi
Po60TU 3 TIEPEXPECHUMMU AIHIAMU ABI Aa3epHi
AiHiT He 060B’A3KOBO 3HAXOAATLCA TIEPTIEHAM-
KYAAPHO OAHA AO OAHOI.
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TouHicTb HiBeAIOBaHHA

®dakTopu, WO BMAUBAIOTb Ha TOUHICTb
Hanbinblini BMAMB CTTpaBASIE TEMTTepaTypa 30B-
HilWHbOro cepeaoBULla. OCOBAMBO TEMTIEpPATYPHi
KOAMBAaHHA, WO CMOCTepiraTbCA B Mipy Bisaa-
AEHHA BIiA FPYHTY, MOXYTb CTIPUUMHATU BiAXU-
AEHHA Aa3epHOro TTPOMEHS.

OCKiAbKM TEMTIEPATYPHI KOAUBAHHA € HanbiAbLUK-
MW BAM3BKO AO TPYHTY, Bam HeobxiaHO TTounHa-
OUKU 3 AOBXMHU BUMIPIHOBAABHOT AIAAHKK 20 M
3aBXAW MOHTYBATU BUMIipIOBaAbHUM TIPMAAA HA
wraTmBi. Kpim TOro, 3a MOXAUBICTIO BUMipHOBaAb-
HUI TIPUAaA Tpeba BCTaHOBAKOBATH B LEHTPI
POBOUOT AINAHKM.

Kpim 30BHiLWHiX hakTopiB, TAKOX i hakTopH, LLO
TTOAATAIOTb Y CaMOMy TTPUAAAI (Harmp., TaAiHHA
ab0 CUABHI TTOWITOBXM), MOXYTb CTTPUUMHATH
BiAXMAEHHA. 3 Li€El TPUUMHM Tpeba KOXHUI pa3
repea moyaTkoM poboTH mepeBipATU TOUHICTb
BMMIipHOBAAbHOIO TIPUAAAY.

CrouaTky mepeBipTe TOUHICTb HiBEAKOBAHHA
rOpU30HTaAbHOI AA3€PHOI AiHii, a TOTIM — TOUHICTb
HiBEAOBAHHA BEPTUKAAbHOI AA3EPHOI AiHii.

AKLLO TTPKU OAHIN 3 TEPEBIPOK BUMIipHOBaAbHUM
TTPUAAA TTEPEBULLNTL MaKCUMAAbHO AOTTYCTUME
BIAXMAEHHA, Horo Tpeba BiAHECTU B MaNUCTEPHIO
Bosch ana mepeBipku.

TMepeBipKa TOUHOCTi FOPU3OHTAABHOIO
CaMOHiBeAIOBaHHA Y3AO0BX MOMepeUHoi oci
AAs TepeBipkM Bam Ha TBepAOMY FPYHTI MOTpi6-
Ha BiAbHa BUMiprOBaAbHA AIAAHKA AOBXMHOK 5 M
MiX ABOMa cTiHamu A i B.

— BcTaHOBITb BUMipHOBaAbHWUM TIPUAAA KOAO
CTiHM A Ha wTat1B abo BCTAHOBITL MOro Ha
TBEpPAY, PiBHY MOBEPXHIO. YBIMKHITbL BUMIiptO-
BaAbHUM TIPUAAA. YBIMKHITb peXuM poboTu 3
mepexpecHUMM AiHIAMU 3 aBTOMATUUHUM
HiBEAOBaAHHAM.
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CripamyiTe Aa3ep Ha 6AMXKUY CTiHY A Ta panTe
Momy HiBeatoBaTMCA TTo3HaUTe cepeAnHy Tou-
KW, B AIKIM Aa3epHi AiHIT TepexpellyoTbcs Ha
cTiHi (Touka I).

TToBEpPHIiTb BUMipHOBaAbHUI TTPUAAA Ha 180°,
AaNTe NOMY HiBEAOBATUCA | TTO3HAUTE TOUKY, B
AKIM AA3epHi AiHIT TepexpelLyoTbea Ha
MTPOTUAEXHIN CTiHi B (Touka II).

PoaTaluyiTe BUMiptOBaAbHUIM TIPUAAA —, He
OBEpTaUM MOro, — KOAO CTiHU B, YBIMKHITb
Moro Ta AamMTe MOMY HiBeAOBaTUCA.

A

X

0 -

BupiBHANTE BUMipIOBaAbHUI TIPUARA TTO
BWCOTi TAKMM UMHOM (32 AOTTOMOTOHO LITATUBA
ab60 MAMOCTMBLUM LLO-HebBYAb TTiA HbOT0), LWob
TOUKa, B AKiM TIepexpeLLyoTbCA Aa3epHi AiHiT,
TOUHO TTOTTAaAAAA Ha TTO3HAUEHY paHille TOuKy
II Ha cTiHi B.
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— TloBepHiTb BUMiptOBaAbHUM TTpUAAA Ha 180°,
He 3MiHIUM MOro BUCOTH. CripAMyWTE HOoro
Ha CTiHY A TaKMM UMHOM, Wob BepTUKaAbHA
Aa3epHa AiHif TTPOXOAMAA Uepes paHille mos-
HaueHy Touky [. AaWTe BUMiptOBaAbHOMY TIpH-
AaAY HiBEAKOBATUCA i TTO3HAUTe TOUKY Ha CTiHi
A, B AKiW TepexpelLyoTbCa Aa3epHi AiHiT
(Touka III).

- PisHunus d Mix ABOMa MO3HaUEeHWMH Ha CTiHi A
Toukamu 1 i Il — ue pakTMUuHe BiAXMAEHHA
BMMipPIOBaAbHOTO TTPMUAAAY TTO BMCOTI Y3AOBX
TToTIepeyHoi oci.

Ha BiactaHi 2 x 5 M = 10 M AOTTyCKa€ETbCA PO3-
BiXKHICTb MAKCUMYM:

10 M x £0,2 MM/M = £2 MM.

TobTo pizHuus d mix Toukamu I i Il He TOBMHHA
mepebinbluyBaTh 2 MM.

TepeBipKa TOUHOCTi HiBEAIOBaHHA BePTUKaAb-
HOT AiHIT

Ans iepeBipku Bam TOTPiOHUIM ABEPHUI TTPOPIS,
B AKOMY 3 060X 60KiB Bia ABepei € MiH. 2,5 M (Ha
TBEPAOMY FPYHTI).

— BcTaHOBITb BUMipHOBAAbHUI TTPUAAA HA
BiACTaHi 2,5 M BiA ABEPHOrO TIPOPI3y Ha
TBEPAMM, PIBHWUI FPYHT (He Ha wTaTMB). AanTe
BWMipIOBaAbHOMY TTPUAAAY HIBEAKOBATUCA B
BEPTUKAAbHOMY PEeXWMi aBTOMATUUYHOTO
HIBEAOBaHHA, | HaMpaBTe AA3epPHi TTPOMEHI Ha
ABEPHWM TTpOpIs.

it

TTo3HauTe cepeArHY BEPTUKAAbHOI Aa3epHOI
AiHIT Ha TTIIANO3I Yy ABEpHOMY TTpopi3i (Touka I),
Ha BiaCTaHi 5 M 3 iHWoro 60Ky ABEPHOro Tpo-
pi3y (Touka II), a TaKOX 3 BEPXHbOIO Kpatro
ABEpHOro mpopisy (Touka III).

TMoBEepPHiTb BUMiptOBaAbHUM TTpHUAaA Ha 180° i
MOCTaBTE MOro 3 iHWOro 60Ky ABEPHOro
mpopi3y mpamo mosa Toukoto II. Aante
BUMiptOBaAbHOMY TTPUAAAY HiBeAlOBaTUCA i
CTIPAMYMTE BEPTUKAABHY Aa3€PHY AiHItO TaKUM
UMHOM, WOb ii cepeanHa TPOXOAHUAA TOUHO
yepes Touky i II.

TTo3HauTe cepeanHy Aa3epHOT AiHIT Ha
BEPXHbOMY Kpai ABEPHOrO TPOPI3y B AKOCTI
TOUKHM IV.

PizHnuA d Mixx ABOMa MO3HaUEHWMK TOUKaAMMU
IIi IV = ue dhakTMuHe BiAXMAEHHA
BUMIpPIOBAAbHOIO TIPMAAAY BiA BEPTUKAAI.
TTomipANTe BUCOTY ABEPHOTO MPOPI3Y.
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TMiaApaxy1Te MakCMMaAbHO AOTTYyCTUME
BIAXMAEHHA HACTYTTHUM YMHOM:

MOABIMHA BHCOTa ABEPHOrO Mpopisy X 0,2 MM/m
TTpukaaa: TTpu BUCOTI ABEPHOIo TPopi3y B 2 M
MaKCHMaAbHe BiAXMAEHHA TTOBUHHO CKAAAATH
2x2Mx+0,2 Mm/Mm =+0,8 Mm. Touku 11 i IV
MTOBUWHHI, TAKUM UMHOM, 3HAXOAUTUCH Ha
MaKCUMaAbHiM BiacTaHi B 0,8 MM oAHa BiA OAHOI.

BkasiBKM w040 poboTH

»> AAA MO3HAUEHHA 3aBXXAU BUKOPUCTOBYHTE
cepeAMHY Aa3epHOI AiHil. LLInpuHa nasepHoi
AIHIT MIHAETBCA B 3aA@XHOCTI BiA BIACTaHI.

Po60TH 3 Bi3aUpPHOIO MapKoIO

BisvpHUI WKT 15 mokpallye BUAMMICTb Aa3ep-
HOrO TTPOMEHIO TTPU HECTIPUATAMBKUX YMOBAX Ta
Ha BEAMKUX BIACTAHSAX.

TTonoBMHa BisnpHoro wuTa 15, wo Biaa3epkantoe,
TTOKpaLLye BUAMMICTb AA3ePHOT AiHii, uepes
TTPO30pY MOAOBWHY AA3E€PHUI TTPOMiHb BUAHO
TaKOX i 3 TMAbBHOTrO HOKY Bi3UPHOTO LUMTA.

Pob6orta 3i wrtatuBoM (TpUAasAA)

LLITaTnB 3abeasmeuye ctabinbHy TTACTABKY AAA
BMMIipIOBaHHA, BUCOTY AKOI MOXHa PeryAoBaTy.
TTocTaBTe BUMIPHOBAAbHUI TIPUAAA THI3AOM TTiA
wratus 1/4" 10 Ha pisbby wraTMBa 21 abo 3BM-
yanmHoro otowTaTnBa. AAA 3aKPIiMAEHHA Ha
3BUUYAWHOMY OYAIBEABHOMY LITATUBI BUKOPUCTO-
BYWTE THi3A0 Tia wTaTMB 5/8" 9. 3aTUCHITbL
BUMMipHOBaAbHUM TTIPUAAA (DiIKCYOUMM FTBUHTOM
wratuea.

®dikcauia 3a AOTOMOrol yHiBepcaAbHOro
KpinAeHHA (Mpuaapasa) (auB. maa. D)

3a A0TTOMOTOH0 YHiBEPCAAbBHOMO KPITIAeHHA 19 By
MOXeTe 3adpikCyBaTh BUMipIOBAAbHUI TTPUAAA,
Harmp., Ha BEPTUKAAbHKUX TTOBEPXHAX, TPybax abo
HamarHiueHux matepianax. YHiBepcanbHe Kpimae-
HHA MOXHA BUKOPUCTOBYBATU TAKOX B AKOCTI
MACTaBKW. BOHO TTOAeriwye BUPIiBHIOBAHHA
TTPUARAY TIO BMCOTI.
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Po60TH 3 BUMiplOBaAbHUM LIABAOHOM
(mpunapan) (amBe. man. A-B)

3a A0TTOMOroto BUMipoBaAbHOTO WwWabaoHa 16 Bu
MOXETe TTePEHOCHUTU Aa3epHY TTO3HAUKY Ha TTiA-
Aory abo BUCOTY Aa3epa Ha CTiHy.

KopucTytounch HyAeMm i WwKanow, Bu moxeTe BU-
MiploBaTH BiaCTaHb A0 HaXkaHOi BUCOTH i TIepeHo-
cUTK ii B iHWe Micle. 3aBAAKK LibOMY He Tpeba
TOUHO HACTPOBATU BUMIPIOBAaAbHUM TIPUAAA HA
BUCOTY, LLO TIEPEHOCHUTLCA.

BumiptoBanbHUI WwWabaoH 16 Mae A3epkanbHe
TMTOKPUTTA, WO TTOKPALLyE BUAMMICTb Aa3€PHOIO
MPOMEHA Ha BEAUKIN BIACTaHI i TPU CUABHOMY
CcoHUi. Binblia ACKpaBiCTb MOMITHA AULLE TOAI,
KOAU BU aAMBUTECA Ha BUMIpPOBaAbHWUK LIAOAOH
raparenbHO A0 AA3EPHOTrO TIPOMEHS.

Pob6oTa 3 AasepHuM TIpuiiMaueM (Tpunapsna)
(auB. man. D)

3a HECTIpUATAMBUX YMOB (CBiTAE CepeaoBMLLE,
pAME COHAUHE CBITAO) Ta Ha BEAMKMX BIACTaHAX,
Wwob Aerwe B6yAO 3HAWTM AA3EPHI AiHii,
KOPUCTYMTEChb Aa3epHUM Tipuiimauem 17. TTpu
poboTax 3 Aa3epHUM TTPUMMaUeM YBIMKHITb
iMTTYAbCHY (DYHKLitO (AMB. «IMTTyAbCHA CDYHKLIA»,
ctop. 170).

OKyAApHU AAA po6oTH 3 Aa3epom (TTpUAapAA)

OKyAApU AAS pOoBOTH 3 Aa3epOoM BiADIABTPOBY-
IOTb CBITAO 30BHILWHbOIO CepeaoBULLA. 3aBAAKK
LIbOMY UEPBOHE CBITAO Aa3epa 3AAETbCA ANA OUeN
CBITAILLMM.

» He BUKOPUCTOBYHTE OKYAAPHU ANA poboTH 3
Aa3epoM B AKOCTi 3aXUCHUX OKYAApPIB. OKy-
AAPU AAA PODOTU 3 AA3€POM TIPUBHAUEHI AAR
Kpalloro po3mni3HaBaHHA AA3epPHOro mpome-
HA, aAe BOHM He 3aXMLLaloTb BiA Aa3epPHOT0
TMTPOMIHHA.

» He BUKOPUCTOBYITE OKYAAPHU ANA poboTH 3
AA3epoM AANA 3aXUCTY BiA COHUA i 3a Kep-
Mom. OKyAApU AAA pobOTH 3 Aa3epPOM He 3a-
XULAOTb TTOBHICTIO Bia YD-TIPOMIHHA i TToTip-
LWYIOTb PO3Mi3HaBaHHA KOAbOPIB.
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TMpukaaau pobotu (auB. Mman. C-H)
TTPUKAGAM AASE TAKMX MOXAMBOCTEN
3acToCyBaHHA BUMipHOBAAbHOIO TTpUAaay Bu
3HaMAeTe Ha CTOPIHKax 3 MaAOHKaMMU.

TexHiuHe 06CAYroByBaHHA i
cepBic

TexHiuHe 06CAyroByBaHHA i OUMULLIEHHA

3b6epiraiTe i mepeHoCbTe BUMipHOBAAbHUI TTPU-
AaA AMLLIE B 3aXMCHIM CyMLi, KA iA€ B KOMTTAEKTI.
3aBXAM TPMMaWTE BUMIPOBaAbHUM TIPHUAAA B
UYMUCTOTI.

He 3aHyptoViTe BUMipIOBaAbHWUI TTPUAAA Y BOAY
ab0 iHWi piAnHK.

BuTupaiiTe 3abpyAHEHHA BOAOIOK M’AKOIO raH-
yipkoto. He KopucTyTeCcs MUAHUMK 3acobami i
PO3UMHHUKAMMU.

30Kpema, PeryAipHo TpoUMLLa1Te TTOBEPXHi
KOAO BUXIAHOIO OTBOPY Aa3epa i CAIAKYHTE TTpH
LIbOMY 3a TUM, W06 He 3aAnLIaAOCA BOPCUHOK.
AKLO He3BaXxaloumn Ha peTeAbHy TPOLEAYpPY BH-
rOTOBAEHHSA | BUTIPOOYBaHHA BUMipHOBaAbHUI
TIPUAAA BCe-TaKW BUMAE 3 AaAy, PEMOHT Ma€ BH-
KOHYBATH AMLLIE MalCTepHS, aBTOPU3OBaHA AAA
eNeKkTpoiHCTpyMeHTiB Bosch. He BiakpuBanTe
CaMOCTIMHO BUMipOBaAbHUIM iIHCTPYMEHT.

TMpu 6yAb-AKMX 3aMTMTAHHAX | 3aMOBAEHHI 3amuac-
TUH, ByAb Aacka, 060B’A3KOBO 3a3HauanTe
10-3HaUHUM TOBapHUIM HOMEP, LLO 3HAXOAUTHCA
Ha 3aBOACbKIiM TabAMUL BUMipHOBaAbHOIO TTPH-
Aapy.

HaacunaaiTe BUMipHOBaAbHUM TIPUAAA HA PEMOHT
B 3aXMCHiM cymui 18.

CepBicHa maicTepHsA i 06CAyroByBaHHA
KAIEHTIB

B cepgicHilt MalicTepHi By oTprMaceTe BiATTOBiAb
Ha Balui 3amMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIiu-
HOro obcAyroByBaHHA Balloro mpoaykry.
ManAtoHKK B AeTansix i iHpopmalLito Wwoao 3amnuac-
TUH MOXHa 3HaNTK 3a aAPeCoto:
www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTM Bosch 3 paaicTio A0TTOMOXYTb Bam
TPY 3aTMTaHHAX CTOCOBHO KYTTiBAi, 3aCTOCYBaH-
HA | HAAATOAXKEHHSA TIPOAYKTIB | TTPUAAAAA AO HUX.

YKpaiHa

Bow Cepsic LleHTp EAeKTPOIHCTPYMEHTIB
BYA. KpalHsa, 1, 02660, KuiB-60

Ten.: +38 (044) 512 03 75

Ten.: +38 (044) 5 12 04 46

Ten.: +38 (044) 512 05 91

dakc: +38 (044) 5 12 04 46

E-Mail: service@bosch.com.ua

Aapeca PerioHaAbHWX rapaHTiMHUX CepBICHIX
MaKcTepeHb 3a3HaueHa B HauioHanbHOMY
rapaHTinHOMY TaAOHi.

YTunisauisa

BuMiptoBaAbHi TTPUAAAK, TTPUAQAAA | YTTAKOBKY
Tpeba 3paBaTU Ha EKONOTIUHO UUCTY TTOBTOPHY
nepepobky.

Avwe AnA KpaiH EC:

He BUMKWAANTE BUMIpIHOBAAbHI TIPU-
Aaav B mobyTtoBe cMmiTTA!
BiATTOBIAHO AO EBPOTIEMCHKOI AM-
pekTuBu 2002/96/EC mpo Biampa-
LbOBaHi EAEKTPO- i EAEKTPOHHi
TIPUAAAM i i1 TEPETBOPEHHA B Ha-
LiOHaAbHOMY 3aKOHOAQBCTBI BUMipPHOBaAbHI TTpK-
AaAM, WO BUWLAM 3 BXMBAHHA, TTOBUHHI 3AaBa-
TUCA OKPEMO i YTUAI3YyBaTUCA EKOAOTIUHO UUCTUM
crocobom.

AKYMYAATOPHI enemeHTH/6aTaperku:

He BMKUWAQWTe aKyMYyAATOPHI eAnemeHTH/baTa-
penku B mobyToBe CMITTA, He KMAAWTE IX Y BOrOHb
abo BoAy. AKYMYAATOPHI eneMeHTH/baTapeinku
TTOBWMHHI 3AaBaTUCA OKPEMO Ha TTOBTOPHY TTepe-
pobKy abo BMAAAATUCA iHLUMM €KOAOTIUHO
UMUCTUM CTTOCO6OM.

Auwe aAnA KpaiH €C:

BiamoBiaHO A0 avpekTuBM 91/157/EEC mowkoa-
XeHi abo BiATIpaLboBaHi akKyMyAATOPHI eAeMeH-
T/6aTapenku MOBUHHI 3AaBaTUCA Ha TTIOBTOPHY
nepepobky.

MOXAHUBi 3MiHM.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Pentru a putea lucra nepericulos si
sigur cu aparatul de masura,
trebuie sa cititi si sa respectati
toate instructiunile. Nu distrugeti
niciodata placutele de avertizare
ale aparatului de masura, facandu-
le de nerecunoscut. PASTRATI iN
CONDITII BUNE PREZENTELE
INSTRUCTIUNI.

> Atentie - in cazul in care se folosesc alte
dispozitive de comanda sau de ajustare
decat cele indicate in prezenta sau daca se
executa alte proceduri, acest lucru poate
duce la o expunere periculoasa la radiatii.

» Aparatul de masura se livreaza cu o placuta
de avertizare in limba engleza (in schita
aparatului de masura de la pagina grafica
marcata cu numarul 13).

Radiatie laser clasa 2
nu priviti in raza
|IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» inainte de prima punere in functiune, lipiti
deasupra textului in limba engleza al
placutei de avertizare, eticheta in limba
tarii dumneavoastra, din setul de livrare.

> Nuindreptati raza laser asupra persoanelor
sau animalelor si nu priviti nici dumnea-
voastra spre aceasta. Aparatul de masura
genereaza raze laser din clasa laser 2 con-
form IEC 60825-1. Acestea pot provoca orbi-
rea persoanelor.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser
servesc la mai buna recunoastere a razei
laser, dar nu va protejeaza totusi impotriva
radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept
ochelari de soare sau in traficul rutier.
Ochelarii pentru laser nu va ofera protectie
totala impotriva razelor ultraviolete si va
diminueaza gradul de perceptie a culorilor.
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» Nu permiteti repararea aparatului de ma-
sura decat de catre personal de specialitate
corespunzator calificat si numai cu piese de
schimb originale. Numai in acest mod poate
fi garantata siguranta de exploatare a apara-
tului de masura.

» Nu permiteti copiilor sa foloseasca ne-
supravegheati aparatul de masura cu laser.
Ei pot provoca in mod accidental orbirea per-
soanelor.

> Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu
cu pericol de explozie in care se afla lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. in aparatul de
masura se pot produce scantei care sa
aprinda praful sau vaporii.

Nu aduceti aparatul de masura si
panoul de vizare laser 15 in apro-
pierea stimulatoarelor cardiace.
Magnetii aparatului de masura si
cei ai panoului de vizare laser
genereaza un camp, care poate
afecta functionarea stimulatoa-
relor cardiace.

» Tineti aparatul de masura si panoul de vizare
laser 15 departe de suporturile magnetice de
date si de aparatele sensibile magnetic. Prin
actiunea magnetilor aparatului de masura si a
celor ai panoului de vizare laser se poate
ajunge la pierderi ireversibile de date.

Descrierea functionarii

Va rugam sa desfaceti pagina plianta cu ilustra-
rea aparatului de masura si sa o lasati desfacuta
cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Aparatul de masura este destinat determinarii si
verificarii liniilor orizontale si verticale.

Informatie privind zgomotele

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sunetului de
semnalizare este de 80 dB(A) la o distanta de un
metru.

Nu tineti aparatul de masura strans la ureche!
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Date tehnice

Nivela cu laser GLL 2-80 P
Professional
Numar de identificare 3601 K63 2..
Domeniu de lucru®
- standard 20 m
- cu functie laser pulsat 15m
- cu receptor laser 5-80m
Precizie de nivelare +0,2 mm/m
Domeniu normal de autonivelare +4°
Timp normal de nivelare <4s

Temperatura de lucru

-10 °C ... +45 °C

Temperatura de depozitare

-20°C..+70 °C

Umiditate relativa maxima a aerului 90 %
Clasa laser 2
Tip laser 640 nm, <1 mW
Cg 1
durata minima impuls 1/1600 s
Orificiu de prindere pentru stativ 1/4", 5/8"

Baterii 4 x 1,5V LR6 (AA)
Durata de functionare

— cu 2 planuri laser 9h
- cu 1 plan laser 18 h
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Dimensiuni 159 x 141 x 54 mm
Tip de protectie IP 54 (protejat impotriva prafului

si a stropilor de apa)
1) Domeniul de lucru poate fi diminuat din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de exemplu expunere directa la
radiatii solare).

Va rugam sa luati in considerare numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului aparatului dumneavoastra
de masura, denumirile comerciale ale diferitelor aparate de masura pot varia.

Numarul de serie 14 de pe placuta indicatoare a tipului serveste la identificarea aparatului dumneavoastra de masura.
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Elemente componente

Numerotarea componentelor ilustrate se refera
la schita de la pagina grafica.

Orificiu de iesire radiatie laser
Avertizare baterii descarcate

Tasta functie laser pulsat

Tasta moduri de functionare
Indicator functie laser pulsat
Indicator lucru fara nivelare automata
intrerupator pornit/oprit

Magneti

© 00N O ONR

Orificiu de prindere pe stativ 5/8"

[y
o

Orificiu de prindere pe stativ 1/4"

[=Y
[

Dispozitiv de blocare compartiment baterie

[y
N

Capac compartiment baterie

[y
w

Placuta de avertizare laser

[y
»

Numar de serie

[y
3}

Panou de vizare laser

=
=]

Placa de masurare cu picior*

=
~

Receptor laser*

[y
©

Geanta de protectie*

=
©

Suport universal*

N
o

Ochelari optici pentru laser*
21 Stativ*

* Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in
setul de livrare standard.

Montare

Montarea/schimbarea bateriilor

Pentru buna functionare a aparatului de masura
se recomanda folosirea bateriilor alcaline cu
mangan.

Pentru deschiderea capacului compartimentului
de baterii 12 impingeti dispozitivul de blocare
11 in directia sagetii si deschideti capacul
compartimentului de baterii. Introduceti
bateriile. Respectati in acest sens polaritatea
corecta conform schitei de pe partea interioara
a capacului compartimentului de baterii.
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Cand bateriile s-au descarcat, se aude un sem-
nal sonor continuu timp de 5 s. Indicatorul de
avertizare pentru baterii descarcate 2 clipeste
continuu rosu. Aparatul de masura mai poate fi
folosit in continuare mai putin de 2 h.
Daca in momentul conectarii aparatului de
masura bateriile sunt descarcate, imediat dupa
conectarea aparatului de masura se aude un
semnal sonor timp de 5 s.
inlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi
timp. Folositi numai baterii de aceeasi fabricatie
si capacitate.
> Extrageti bateriile din aparatul de masurain
cazul in care nu-l veti folosi un timp mai
indelungat. in caz de depozitare mai indelun-
gata bateriile se pot coroda si autodescarca.

Functionare

Punere in functiune

» in timpul functionarii aparatului de masura
se aud, in anumite conditii, semnale sonore
puternice. De aceea, tineti aparatul de
masura departe de ureche resp. departe de
alte persoane. Sunetul puternic poate afecta
auzul.

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de
expunere directa la radiatii solare.

» Nu expuneti aparatul de masura unor tempe-
raturi sau unor variatii extreme de tempera-
tura. De ex. nu-l lasati prea mult timp in auto-
turism. in cazul unor variatii mai mari de tem-
peratura lasati mai intai aparatul sa se acomo-
deze Tnainte de a-l pune in functiune. Tempe-
raturile sau variatiile extreme de temperatura
pot afecta precizia aparatului de masura.

> Evitati socurile puternice sau caderile
aparatului de masura. Dupa actiunea unor
factori exteriori puternici asupra aparatului
de masura, inainte de a-l utiliza in continuare,
ar trebui sa efecuati o verificare a preciziei
acestuia (vezi ,Precizie de nivelare®).

» Deconectati aparatul de masura inainte de
a-l transporta. in momentul deconectarii
pendulul se blocheaza deoarece altfel s-ar
putea deteriora in cazul unor miscari ample.

Bosch Power Tools
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Conectare/deconectare

Pentru conectarea aparatului de masura,
impingeti intrerupatorul pornit/oprit 7 in pozitia
»@ on® (pentru lucrul fira nivelare automata)
sau in pozitia ,,% on“ (pentru lucrul cu nivelare
automata). Imediat dupa conectare, aparatul de
masura emite raze laser prin orificiile de iesire 1.

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor
sau animalelor si nu priviti direct in raza
laser, nici chiar de la distanta mai mare.

Pentru deconectarea aparatului de masura
impingeti intrerupatorul pornit/oprit 7 in pozitia
,»off“. In momentul deconectarii pendulul se
blocheaza.

La depasirea temperaturii de lucru maxime
admise de 45 °C are loc deconectarea de
protejare a diodei laser. Dupa racire, instru-
mentul de masurare este din nou gata de
functionare si poate fi reconectat.

Dezactivarea deconectarii automate

Daca timp de aprox. 30 min. nu se apasa nicio
tasta la aparatul de masura, acesta se deconec-
teaza automat, pentru menajarea bateriilor.

Pentru a reconecta aparatul dupa deconectarea
automata, puteti impinge intrerupatorul
pornit/oprit 7 mai intai in pozitia ,,off* si apoi
puteti conecta din nou aparatul de masura, sau
in loc de toate acestea apasati o data tasta
modurilor de functionare 4 sau tasta functiei de
laser pulsat 3.

Pentru a dezactiva deconectarea automata, tine-
ti apasata tasta modurilor de functionare 4 (cu
aparatul de masura conectat) timp de cel putin
3 s. Cand deconectarea automata s-a dezacti-
vat, razele laser clipesc scurt pentru confirmare.

» Nu lasati nesupraveghiat aparatul de masu-
ra pornit si deconectati-l dupa utilizare. Alte
persoane ar putea fi orbite de raza laser.

Pentru activarea deconectarii automate, opriti si
apoi reporniti aparatul de masura, sau apasati si
mentineti apasata tasta modurilor de
functionare 4 timp de cel putin 3 s.

Dezactivarea semnalului sonor

Dupa conectarea aparatului de masura semnalul
sonor ramane activ permanent.

Pentru dezactivarea resp. activarea semnalului
sonor apasati in acelasi timp tasta modurilor de
functionare 4 si tasta functiei de laser pulsat 3
si mentineti-le apasate cel putin 3 s.

Atat la activare cat si la dezactivare se aud 3
semnale sonore scurte in semn de confirmare.

Moduri de functionare

Aparatul de masura dispune de trei moduri de

functionare, intre care puteti comuta oricand:

- mod de functionare in linie orizontala:
genereaza un plan laser orizontal,

- mod de functionare linie verticala: genereaza
un plan laser vertical,

- mod de functionare in linie incrucisata:
genereaza un plan laser orizontal si altul
vertical.

Dupa pornire, aparatul de masura se gaseste in

modul de functionare in linie orizontala. Pentru

a schimba modul de functionare, apasati tasta

modurilor de functionare 4.

Toate cele trei moduri de functionare pot fi
selectate atat cu functia de nivelare automata
activata cat si dezactivata.

Functie de laser pulsat

Pentru a putea lucra cu receptorul laser 17,
indiferent de modul de functionare selectat,
trebuie activata functia de laser pulsat.

n functia de laser pulsat, liniile laser clipesc cu
o frecventa foarte inalta, putand fi astfel
detectate de receptorul laser 17.

Pentru activarea functiei de laser pulsat apasati
tasta 3. Atunci cand functia de laser pulsat este
conectatad, indicatorul 5 lumineaza verde.

Pentru ochiul uman vizibilitatea liniilor laser
este diminuata atunci cand este activata functia
de laser pulsat. De aceea, pentru a lucra fara
receptorul laser, dezactivati functia de laser
pulsat apasand din nou tasta 3. La dezactivarea
functiei de laser pulsat, indicatorul 5 se stinge.
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Nivelare automata

Cum se lucreaza in functia de nivelare
automata

Asezati aparatul de masura pe o suprafata
orizontala, tare, fixati-l pe suportul 19 sau
stativul 21.

Pentru lucrul cu nivelare automata impingeti
intrerupatorul pornit/oprit 7 aducandu-l in
pozitia ,, g on“.

Nivelarea automata compenseaza denivelarile in
cadrul domeniului de autonivelare de £4°.
Nivelarea este incheiata imediat ce liniile laser
nu se mai misca.

Daca nivelarea automata nu este posibila, de ex.
pentru ca suprafata pe care este asezat aparatul
de masura se abate de la orizontala cu mai mult
de 4°, liniile laser incep sa clipeasca in cadenta
rapida. Daca semnalul sonor este activat, timp
de maximum 30 s se va auzi un semnal sonor de
cadenta rapida. Acest semnal de alarma se va
dezactiva in interval de 10 s de la conectare,
pentru a permite alinierea aparatului de masura.

Asezati aparatul de masura in pozitie orizontala
si asteptati sa se incheie autonivelarea. Imediat
ce aparatul de masura se afla in domeniul de
autonivelare de +4°, razele laser vor lumina
continuu iar semnalul sonor va fi oprit.

in caz de socuri sau modificéri de pozitie in tim-
pul functionarii, aparatul de masura se renive-
leaza automat. Dupa o renivelare verificati pozi-
tia liniei laser orizontale respectiv a celei verti-
cale in raport cu punctele de reper, pentru
evitarea erorilor.

Cum se lucreaza fara nivelare automata

Pentru a lucra fara nivelare automata, impingeti
intrerupatorul pornit/oprit 7 in pozitia ,,@ on*.
Cand nivelarea automata este deconectata
indicatorul 6 lumineaza rosu si timp de 30 s
liniile laser clipesc intr-o cadenta lenta.

Cand nivelarea automata este inactiva puteti
tine aparatul de masura in mana sau il puteti
pune pe o platforma inclinata. in modul de
functionare in linie incrucisata cele doua linii
laser nu mai sunt neaparat perpendiculare intre
ele.
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Precizie de nivelare

Influente asupra preciziei

Cea mai mai mare influenta o exercita tempera-
tura ambianta. in special diferentele de tem-
peratura care pleaca de la nivelul solului si se
propaga in sus pot devia raza laser.

Deoarece stratificarea temperaturilor este
maxima in apropierea solului, incepand cu un
tronson de masurare de 20 m, ar trebui sa
lucrati intotdeauna cu instrumentul de masurare
montat pe un stativ. in afara de aceasta, pe cat
posibil, asezati instrumentul de masurare in
mijlocul suprafetei de lucru.

in afara influentelor exterioare, si influente spe-
cifice aparatului (ca de ex. caderi sau socuri
puternice) ar putea provoca abateri. De aceea,
intotdeauna inainte de a incepe lucrul verificati
precizia aparatului de masura.

Verificati mai intai precizia de nivelare a liniei
laser orizontale si apoi precizia de nivelare a
liniei laser verticale.

Daca la una dintre verificari aparatul de masura
depaseste abaterea maxima admisa, predati-
pentru reparare la un centru de asistenta
tehnica si service post-vanzari Bosch.

Bosch Power Tools
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Verificarea preciziei de nivelare in plan
orizontal a axei orizontale

Pentru verificare va trebuie un tronson de masu-
rare liber de 5 m pe o fundatie intre doi pereti A
si B.

- Montati aparatul de masura pe un stativ,
aproape de peretele A sau asezati-l pe o fun-
datie tare, plana. Conectati aparatul de
masura. Selectati modul de functionare in
linie ncrucisata cu nivelare automata.

- Tndrepta’gi laserul asupra peretelui apropiat A
si lasati aparatul de masura sa se niveleze.
Marcati mijlocul punctului, in care se inter-
secteaza liniile laser pe perete (punctul I).

- Rotiti aparatul de masura la 180°, lasati-l sa
se niveleze si marcati punctul de intersectie
a liniilor laser pe peretele opus B
(punctul 11).

—

- Amplasati aparatul de masura - fara a-l
roti — aproape de peretele B, conectati-l si
lasati-l sa se niveleze.

A

"_‘:I . _

)
]
]
3
]
]
]
]
)
)
)
)

— Aliniati astfel aparatul de masura in inaltime
(cu ajutorul unui stativ sau eventual supra-
inaltandu-l), incat punctul de intersectie a
liniilor laser sa nimereasca exact punctul II
marcat anterior pe peretele B.

A B
jI_)\( 180° }
I S A —— S R
r!fff::f:ffff:ffff, — ,/*
I il 11

- Rotiti aparatul de masura la 180°, fara a
modifica inaltimea. indreptati-l astfel spre
peretele A, incat linia verticala sa treaca prin
punctul I marcat anterior. Lasati aparatul de
masura sa se niveleze si marcati punctul de
intersectie a liniilor laser pe peretele A
(punctul 111).

- Dindiferentad dintre cele doud puncte I si I
marcate pe peretele A rezulta abaterea
efectiva in inaltime a aparatului de masura
de-a lungul axei orizontale.

Pe tronsonul de masurare de 2 x5 m =10 m
abaterea maxima admisa este de:

10 m x £0,2 mm/m = +£2 mm.

in consecinta diferenta d dintre punctele I si III
nu trebuie sa fie mai mare de 2 mm.
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Verificarea preciziei de nivelare a liniei
verticale

Pentru verificare aveti nevoie de un gol de usa,
in care (pe fundatie), pe ambele laturi ale usii
exista loc de cate cel putin 2,5 m.

- Asezati aparatul de masura la o distanta de
2,5 m fata de golul de usa, pe un teren tare,
plan (nu pe un stativ). Lasati aparatul de
masura sa se niveleze in modul de
functionare in linie verticala cu nivelare
automata si indreptati raza laser asupra
golului de usa.

i 7
b 4

4
Tay
2

1T

— Marcati centrul liniei laser verticale pe
podea, in golul de usa (punctul 1), la o
distanta de 5 m in celealta parte a golului de
usa (punctul 11), cat si pe marginea
superioara a golului de usa (punctul III).

A I
&iﬁv
2

oz

- Rotiti aparatul de masura la 180° si asezati-l
in cealalta parte a golului de usa, direct in
spatele punctului II. Lasati aparatul de
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masura sa se niveleze si orientati astfel raza
laser verticald, incat mijlocul acesteia sa
treaca exact prin punctele I si II.
Marcati mijlocul razei laser pe marginea su-
perioara a golului de usa ca fiind punctul IV.
Din diferenta d a celor doua puncte marcate
I si IV rezulta abaterea efectiva a aparatului
de masura de la linia verticala.

— Masurati inaltimea golului de usa.

Abaterea maxima admisa poate fi calculata in
felul urmator:

dublul inaltimii golului de usa x 0,2 mm/m
Exemplu: la o inaltime a golului de usa de 2 m
abaterea maxima admisa poate fi de
2x2mx=+0,2 mm/m=+0,8 mm. Prin urmare
intre punctele III si IV se poate admite o
distanta maxima de 0,8 mm.

Instructiuni de lucru

» Pentru marcare folositi numai mijlocul razei
laser. Latimea razei laser se modifica in
functie de distanta.

Lucrul cu panoul de vizare laser

Panoul de vizare laser 15 imbunatateste vizibi-
litatea razei laser in caz de conditii nefavorabile
si la departari mai mari.

Jumatatea reflectanta a panoului de vizare laser
15 imbunatateste vizibilitatea liniei laser, iar
prin cealalta jumatate transparenta, linia laser
poate fi identificata si din spatele panoului de
vizare laser.

Utilizarea stativului (accesoriu)

Stativul ofera un suport de masurare stabil, cu
inaltime reglabila. Asezati aparatul de masuracu
orificiul de prindere pe stativde 1/4" 10 pe
filetul stativului 21 sau pe cel al unui stativ foto.
Pentru fixarea pe un stativ de constructii uzual
din comert folositi orificiul de prindere pe stativ
de 5/8" 9. Fixati prin insurubare aparatul de
masura cu surubul de fixare al stativului.
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Fixare cu suport universal (accesoriu)

(vezi figura D)

Cu ajutorul suportului universal 19 puteti fixa
aparatul de masura de ex. pe suprafete verti-
cale, tevi sau materiale care pot fi magnetizate.
Suportul universal este adecvat si ca stativ de
podea si usureaza alinierea pe inaltime a
aparatului de masura.

Utilizarea placii de masurare (accesoriu)
(vezi figurile A-B)

Cu placa de masurare 16 puteti transfera mar-
cajul de laser pe sol respectiv cota de laser pe
un perete.

Cu ajutorul campului zero si al scalei puteti
masura si marca in alt amplasament decalajul
fata de cota dorita. Astfel nu mai este necesara
reglarea precisa a aparatului de masura la cota
care trebuie transferata.

Placa de masurare 16 este prevazuta cu un strat
reflectorizant care imbunatateste vizibilitatea
razei laser la o distanta mai mare respectiv in
caz de radiatii solare puternice. Cresterea lumi-
nozitatii poate fi observata numai daca priviti
paralel cu raza laser pe placa de masurare.

Lucrul cu receptor laser (accesoriu)

(vezi figura D)

in cazul conditiilor de iluminare nefavorabild
(lumina puternica, radiatii solare directe) si la
distante mai mari, pentru mai buna detectare a
razelor laser folositi receptorul laser 17. Atunci
cand lucrati cu receptorul laser activati functia
de laser pulsat (vezi ,Functie de laser pulsat®,
pagina 178).

Ochelari optici pentru laser (accesoriu)
Ochelarii optici pentru laser filtreaza lumina am-
bianta. in acest mod lumina rosie a laserului
pare mai puternica pentru ochi.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser
servesc la mai buna recunoastere a razei
laser, dar nu va protejeaza totusi impotriva
radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept
ochelari de soare sau in traficul rutier.
Ochelarii pentru laser nu va ofera protectie
totalda impotriva razelor ultraviolete si va
diminueaza gradul de perceptie a culorilor.

Exemple de lucru (vezi figurile C-H)
Exemple privind posibilitatile de utilizare ale
aparatului de masura gasiti la paginile grafice.

intretinere si service

Intretinere si curatare

Depozitati si transportati aparatul de masura
numai in geanta de protectie din setul de livrare.

Pastrati intotdeauna curat aparatul de masura.

Nu cufundati aparatul de masurare in apa sau in
alte lichide.

Stergeti-l de murdarie cu o laveta umeda, moale.
Nu folositi detergenti sau solventi.

Curatati regulat mai ales suprafetele din jurul
orificiul de iesire a laserului si aveti grija sa
indepartati scamele.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si veri-
ficare riguroase, aparatul de masura are totusi o
defectiune, repararea acesteia se va efectua la
un centru autorizat de service si asistenta post-
vanzari pentru scule electrice Bosch. Nu deschi-
deti singuri aparatul de masura.

n caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb va rugam sa indicati neaparat numarul
de identificare format din 10 cifre, conform pla-
cutei indicatoare a tipului aparatului dumnea-
voastra de masura.

Expediati aparatul de masura in vederea repa-
rarii, ambalat in geanta sa de protectie 18.
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Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-van-
zari raspunde intrebarilor dumneavoastra pri-
vind intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

—
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Eliminare

Aparatele de masura, accesoriile si ambalajele
trebuie directionate catre o statie de revalori-
ficare ecologica.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati aparatele de masura
in gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind aparatura si
masinile electrice si electronice
uzate si transpunerea acesteia in
legislatia nationala, aparatele de masura scoase
din uz trebuie colectate separat si directionate
catre o statie de revalorificare ecologica.

Celule de acumulator/baterii:

Nu aruncati celulele de acumulator/bateriile in
gunoiul menajer, in foc sau in apa. Celulele de
acumulator/bateriile trebuie colectate, reciclate
sau eliminate ecologic.

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei 91/157/CEE celulele de
acumulator/bateriile defecte sau consumate
trebuie reciclate.

Sub rezerva modificarilor.

Bosch Power Tools
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YKa3aHuA 3a 6e3onacHa paborta

3a aAa paboTtute 6e30macHoO U cUuryp-

HO C U3MepBaTeAHUA ypeA, TpAbBa

Aa TIpoueTeTe U Aa ca3BaTe

CTPUKTHO BCHUUKM YKa3aHHUA.

Hukora He pomyckauTe mpeaymnpe-
AUTEeAHUTe TabeAKU Ha U3MepBaTeAHUA ypeAa Aa
cTaHaT HeueTumu. CbXPAHABAWTE TE3U YKA-
3AHUA HA CUTYPHO MACTO.

» BHuMaHMe - aKo 6bAAT USMTOA3BAHU Pa3Any-
HU OT TPUBEAEHHUTE TYK TPUCTIOCO6AEHHUA 32
ob6CAy)XBaHe AU HAaCTpOWBaHE UAMU aKo ce
M3TTbAHABAT APYrHU TIPOLEAYPH, TOBA MOXe
Aa Bu n3noXxu Ha omacHo obAabuBaHe.

» U3mepBaTeAHMAT ypeA ce AOCTaBA C
npeAynpeAUTEeAHa TabeAKa Ha aHFAMICKH
e3uK (03HaueHa Ha U306paXKeHNEeTO Ha U3-
MepBaTeAHUA ypeA Ha rpacmuHaTa cTpa-
HUua ¢ Homep 13).

Aa3epHo AbueHHe OT KAac 2
He rAeAaiTe Cpelly Aa3epHUA AbY
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» TIpeau MycKaHe B eKCTMAOaTauuA 3anemerte
BbpXy AHIFAMICKHUA TEKCT BKAIOUEHaTa B
OKOMITAEKTOBKaTa AeTleHKa Ha Bawusa e3uk.

» He HacouBaiTe Aa3epHUA AbY KbM XOpa UAU
YXMBOTHM; HE rAeAalTe CpeLly Aa3epHUA Abu.
To3u U3amepBaTeAeH YpeA U3AbUBA AA3epPeHMU
AbUM OT KAAC 2 cbraacHo IEC 60825-1. C Hero
MOXeTe Aa 3acAernuTe xopa.

» He u3anoasBaiiTe ouMAaTta 3a HabAalopaBaHe
Ha Aa3epPHHUA AbU KaTo MTPeATTasHU paboTHU
ouMAa. Tesn ouMAa CAyXar 3a mo-A06poTo
HabAtopaBaHe Ha Aa3epPHMA AbY, Te He TTPeA-
rnasBar OT Hero.

» He u3snon3BaiiTe ouuaaTta 3a HabalopaBaHe
Ha Aa3epPHUA AbY KaTO CAbHUYUEBU OUYUAQ UAU
AOKaTO yyactBaTe B YAUUHOTO ABUXXEHHUeE.
Ouunata 3a HabAaopaBaHe Ha AA3€PHUA AbY HE
ocurypABart 3alluTa OT YATPaBUOAETOBUTE
AbUM U OrpaHUYUYaBaAT Bb3TMMPUEMAHETO Ha
LuBeToBeTe.

> AomyckaiTe MU3MepBaTeAHUAT ypeA Aa 6bae
PEMOHTUPaH CaMO OT KBaAUULUPaAHU TeX-
HULM U CAMO C U3TTOA3BAHE HA OPUrMHAAHM

pe3epBHu uactu. C TOBa Ce rapaHTupa 3arnas-
BaHETO Ha (hyHKLMUTE, OCcUrypaBalum bes-
OMacHOCTTa Ha U3MEePBaTEAHUSA YPEA.

> He ocraBsiTe Aeua 6e3 MpAK HaA30p Aa pa-
60TAT C U3MepBaTeAHUA ypeA. Morar HeBOA-
HO AQ 3aCAeTAT APYTU Xopa.

» He paboteTe c U3MepBaTeAHUA ypeA B
cpeAa C TTOBULUEHA OTTACHOCT OT EKCITAO3MM,
B KOATO MMa A€CHO3ammaAUMU TEUHOCTH,
rasoBe UAM TTpaxoBe. B namepBatenHus ypea
MOraT A2 Bb3HMKHAT UCKPH, KOWUTO Ad
Bb3TMAAMEHAT TTpaxa UAK TTapuTe.

He mocraBsaiTe u3amepBaTeAHUA
ypPeA U Aa3epHaTa MEpUTEAHa
nmaoua 15 B 6AM30CT AO CbpAEUHHU
CTUMYAATOpH. Becneactere Ha
MarHUMTUTE Ha U3MepBaTEAHUSA
ypeA Y Ha Aa3epHaTa MepUTeAHa
MAOYa Ce Cb3AaBa TOAE, KOETO MOXEe Ad YBPEAM
AEMHOCTTa Ha CbPAEGUHW CTUMYAATOPH.

> ApbXTe U3MEepPBaATEAHUA YPEA M Aa3epHaTa
MepHUTeAHa TAoua 15 Ha pa3cTosHue OT mar-
HUTHU HOCUTEAM HA UH(pOPMaLUA U UYBCTBU-
TeAHU Ha MarHUTHU TTOAETa ypeAau. BeaeacT-
BME Ha AEUCTBMETO Ha MArHUTUTE Ha U3Mep-
BaTEAHWA YpeA M Ha Aa3epHaTa MepuTenHa
TTAOUa MOXe Ad Ce CTUTHe A0 HEBb3BpaTUMa
3aryba Ha MHopMaumAa.

¢YHKI.IMOHaI\HO OoTTUCaHue

Monan, oTBopeTe pasrbBalliara ce cTpaHuua ¢
durypute Ha U3MepPBaTEAHUSA YPEA U, AOKATO
ueTeTe PbKOBOACTBOTO, A OCTaBETE OTBOPEHA.

TMpeaHa3HaueHWe Ha ypeaa

NamepBaTeAHUAT ypeA e TipeAHa3HaueH 3a orpe-
AEAAHE U TIPOBEpPKa Ha XOPU3OHTaAHU U BEPTH-
KaAHWU AMHUWK.

UHdopMauua 3a U3AbUBaAH WIYM

OmpeAeAeHOTO HMBO Ha 3BYKOBOTO HaAfiraHe A
Ha CUrHaAHMSA 3BYK Ha pa3cTofaHue 1 MeTbp
Bb3AM3a Ha 80 dB(A).

He ApbXTe ypeaa B 6AM30CT A0 ylwiuTe cu!
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AMHeeH na3epeH ypea GLL 2-80 P
Professional
KaTtanoxeH Homep 3601 K63 2..
PaboTeH anamasoH?
— CTaHAApPTHO 20 m
— C pyHKUMA «TTyacupaHe» 15 m
— C Aa3epEeH TIPUEMHHMK 5-80m
TOUHOCT Ha HUBEAUPAHE +0,2 mm/m
AnarmasoH Ha aBTOMaTUUHO HUBEAWpPaAHe, TUTTMUHO +4°
Bpeme 3a aBTOMaTMUHO HUBEAMPAHE, TUTIMUHO <4ds

PaboTeH TeMmepatypeH AMamnasoH

-10 °C ... +45 °C

TemriepaTypeH AnanasoH 3a CbxpaHfABaHe

-20°C...+70 °C

OTHOCHTEAHA BAQXHOCT Ha Bb3AyXa, MakKc. 90 %
Kaac nazep 2
Tum nasep 640 nm, <1 mW
Cs 1
HaM-ManKa TIPOABAXHUTEAHOCT Ha UMTIyACA 1/1600 s
OTBOP 3a MOHTMPAHE KbM CTaTUB 1/4", 5/8"

Barepuu

4 x1,5VLR6 (AA)

TTPOABAKHTEAHOCT Ha paboTa

— C 2 Aa3epHU paBHUHHU 9h
— ¢ 1 AazepHa paBHUHA 18 h
Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

[abapuTHU pa3mepw

159 x 141 x 54 mm

Bua 3awuTta

IP 54 (3aluTeH OT MPOHWKBaHE Ha TIpax U Ha
BOAQA TIPU HaNpPbCKBaHe)

1) Mpun HeﬁAaI’OI‘IpMHTHM ycAOBMA (Hanp. HEeMOCPEACTBEHN CAbHUYEBH AbUM) pa6OTHMHT ANATTIAa30H MOXe Aa € TTO-MaAbK.

Mons, o6preTe BHMMaHHWE Ha KaTaAOXXHKUA HOMeEP Ha Tabenkara Ha N3MepBaTEeAHUA YPEA, TbPrOBCKUTE HAMMEHOBAHNA

MoraT B HAKOM CAyuau Aa 6bAAT TPOMEHAHH.

3a eAHO3HAUHOTO MAEHTU(ULUMpPaHE Ha BalinA namepBaTeAEH YPeA CAYXH CEPUMHUAT HoMep 14 Ha TabeakaTa my.

Bosch Power Tools
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U306pa3eHn eneMeHTH

HomepurpaHeTo Ha eAeMeHTHUTE ce OTHAcA A0
M306paXeHUeTo Ha U3MepPBATEAHUSA YpeA Ha
CcTpaHuuaTa ¢ urypure.

1 OTBOp 3a M3XOAALLMA Aa3epeH AbY
CWMBOA 3a usTtoleHu batepuu
ByToH 3a chyHkuuATa «TTyAcHpaHe»
ByToH 3a pexuma Ha paboTa
CBeToaMOA 3a hyHKUMATA «TTyACMpaHe»

o bh WN

CBeTAMHEH UHAMKaTOop 3a paboTa 6e3
aBTOMaTUUHO HUBEAUPaHe

7 TlyckoB mpekbcBauy

8 MarHutu

9 He3A0 3a MOHTUpaHe KbM cTaTnB 5/8"
10 MHe3p0 32 MOHTMpPaHe KbM cTatus 1/4"

11 ByTOH 3a 3acTomopsABaHe Ha Karaka Ha rHes-
AOTO 3a HbaTepuu

12 Kamnak Ha rHe3poto 3a batepuun

13 TIpeaympeanTenHa Tabenka 3a Aa3epHUA AbY
14 CepuveH Homep

15 AasepHa MepuTeAHa TTAOUaA

16 M3mepBaTeAHa MAOUKa C TTOCTaBKa™

17 AasepeH nMpuemMHuK*

18 TTpeama3Ha uyaHTa*

19 YHuBepcanHa ctonka*

20 Ouuna 3a HabAAaBaHe Ha Aa3epHUA AbU™*
21 Cratus*

* U306pa3eHuTe Ha hurypute UAU OTIMCAHU B PbKO-

BOACTBOTO 3a eKCrnAaoaTauuAa AOTTbAHUTEAHU TIPU-
cnocobAeHUA He ca BKAIOUEHU B OKOMITAEKTOBKaTa.

MoHTUpaHe

MocTtaBAHe/cMmAHa Ha 6aTepuuTte

TMpenopbuBa ce 3a paboTa C U3MepBaTEAHUS
ypeA Aa ce TOA3BaT aAKaAHO-MaHraHOBM
batepuu.

3a oTBapfAHe Ha Karmaka Ha rHesaAoTo 3a batepuu
12 npemecTeTte b6yToHa 11 B mocokaTa, ykasaHa
CbC CTPeAKa, MU OTBOPETE Karaka Ha rHe3A0To 3a
batepuu. TMocTaBeTe baTepuute. Mpu ToBa
BHWMaBawTe 3a MpaBUAHATa UM TIOAAPHOCT,
O3HaueHa Ha U3obpaxeHMEeTO OT BbTpeLlHaTa
CTpaHa Ha rHesAoTo 3a baTtepuu.

Korato 6atepuuTte ce U3TOLLAT, Ce U3AbUBA EAHO-
KpaTeH 3BYKOB CHUIHaA C TIPOABAXMTEAHOCT 5 S.
TTpeAympeAUTEAHUAT MHAMKATOP 3a baTepunTe 2
3armouBa Aa MUra c UepBeHa CBeTAMHA. M3mep-
BaTeAHUAT ypeA Moxe Aa paboTu olue He ToBeue
oT 2 yaca.

AKO TIpY BKAOUBAHE HA U3MepBaTeAHWA ypeA
b6aTepunTe ca cAabu, MPeAyTTPEAUTEAHUAT 3BYKOB
CUTHaA C TIPOABAXUTEAHOCT 5 s ce uyBa Hermoc-
PEACTBEHO TTPU BKAKOUBAHETO.

BuHaru sameHsanTe BCUMUKKU baTepuun epHoBpe-
MeHHo. N3moA3BaiTe camo baTtepuu OT eAuH U
Cbll TPOW3BOAWTEA U C €AHAKbB KamauuTer.

> AKO MTPOABLAXMTEAHO BpeMe HAMa Aa U3-
TMOA3BaTe ypeaa, u3Baxaante 6atepuute ot
Hero. TTpK TTPOABAKMUTEAHO CbXpaHABaHe
6aTepunTe Morar Aa TIPOTEKaT U Aa Ce CaMo-
paspeAnT.

1609 929 S04 | (30.6.09)
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Pabora c ypeaa

TMyckaHe B eKCTAOaTauusA

> Tlo Bpeme Ha paboTa c U3aMepBaTEeAHUSA ypeA
TIPU HACTbITBAHETO Ha ompeAeneHH obcrosn-
TeACTBa TPO3ByYaBaT CUAHU 3BYKOBH CHUT-
HaAu. 3aTOBa APbXTE U3MEPBaTEAHUSA YpeA
Aaney OT yLIUTe CH, PECTT. OT APYIU AULIA.
CUAHUAT 3BYKOB CUMTHAA MOXeE Aa YBPeAU
cAyxa.

» TIpeanma3sBaiTe U3MepBaTeAHUA TPU6oOp oT
OBAQXHAIBaHe U AUPEKTHO TTIOTTapaHe Ha
CABHUEBM AbUM.

» He u3naraitTe u3MepBaTeAHUA YPeA Ha eKc-
TPEMHU TEMTIEPaTYypPU UAU PE3KU TeMmepa-
TYPHU TPOMEHHU. Harp. He ro octaBaAmnTe
TTPOABAXUTEAHO BpeMe B aBTOMOOMUA. Tpu
roAeMu TEMTTEPATYPHU PA3AMKK OCTaBANTe
M3MepPBaTEAHUAT YPeA Aa ce TeMTiepupa,
TpeAUn Aa ro BKAoUMTE. TTpKU eKCTpeMHuU
TEMIIEPATYPU UAW FTOAEMU TEMTIEPATYPHHU
pPa3AMKK TOYHOCTTA Ha M3MEepPBATEAHUA YPeA
MOXe Ad Ce BAOLUW.

> U36bareaiiTe pe3ku yAapu UAU TapaHe Ha
n3mepBaTeAHUA ypea. CAeA CUAHM BbHLLHU
MEeXaHWUHW Bb3AEWCTBUA BbPXY U3MepBaTen-
HUA ypea, TIPeAU Aa TIPOABAXUTE paboTa,
BWHarv TpAbBa Aa U3TTbAHABATE TTpoLeAypaTa
O TTPOBEpPKA Ha TOUHOCTTa My (BUXTe
pa3aena «TOUHOCT Ha HUBEAUPAHEY).

> KoraTo mpeHacaTe ypeaa, MpeABapUTEAHO
ro U3kAKuBaWTe. Korato ypeabT € U3KAOUEH,
MOAYABT 32 KOAebaTeAHUTE ABUXKEHUA ce
3acTornopABa aBTOMATUUHO; B TTPOTUBEH
CAyYaM Tpu CUAHM BUOpaLMK TOM MOXe Aa
6bAE TTOBPEAEH.

BkAlouBaHe U U3KAIOUBaHEe

3a BKAIOUBaHe Ha M3MepBaTeAHUA ypea Tpe-

MecTeTe MYyCKOBUA MPeKbCcBay 7 A0 MO3ULIMATA

«@ on» (3a paborta 6e3 aBTOMaTUUHO HUBEAH-

paHe) UAM AO TTO3MLMATA «"b on» (3a pabota c

BKAKOUEHO aBTOMATUUHO HUBeAUpaHe). BeaHara

CAeA BKAKOUBaAHE M3MEPBATEAHUAT YPEA U3AbUBA

Aa3epHU AbuM TTpes oTBopwuTe 1.

» He HacouBaiTe Aa3epHUA AbY KbM XOpa UAU
YXUBOTHU; HE FAeAaiTe CpeLly Aa3ePHUA AbY,
CbLLO U OT FOAAMO Pa3CTOAHMeE.
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3a U3KAIOUBaHe Ha U3MepBaTeAHUs ypea Tipe-
MecTeTe TyCKOBUSA TPeKbCcBay 7 A0 TTO3UUMATA
«offx». TIpU 3KAOUBAHE MOAYABT 32 KonebaTenHH
ABWXEHWSA ce BAOKMpPa aBTOMATUUHO.

Tpu TpemMuHaBaHe Ha MaKCHMMaAHO AOTTyCTUMaTa
Temmepartypa oT 45 °C ypeAbT ce U3KAKUBA 3a
rpeAnasBaHe Ha Aa3epHUs AUOA. Caep
OXA@XAAHE U3MepBaTeAHUAT ypeA € OTHOBO
roToB 3a paboTta v MoXe A2 HbAE BKAKOUEH.

AeaK'ruBupaHe Ha aBTOMAaTUYHOTO U3KAKOUBaHe
Ako mpubA. 30 min He 6bae HaTUCHAT BYTOH Ha
M3MepBATEAHUA YpeA, 3a TIPeANa3BaHe Ha
b6aTepunnTe U3MEPBATEAHUAT YPEA CE U3KAKOUBA
aABTOMATUUHO.
3a A2 BKAOUMTE OTHOBO U3MeEpPBATEAHUSA YpeA
CAEA aBTOMATUUHO M3KAKOUBAHE, MOXETE WAU
TbPBO Aa MOCTaBUTE TIYCKOBMWA TTpekbCcBay 7 B
noauuua «off» U crep TOBa OTHOBO AQ BKAKOUMTE
M3MepBATEAHUA YPeA, AU EAHOKPATHO Ad
HaTMcHeTe ByToHa 3a pexuma Ha pabota 4 vau
byToHa 3a pyHKuUMATa «TTyacupaHe» 3.
3a A2 AeaKTUBHUpaTe aBTOMATMUHOTO U3KAKOU-
BaHe, 3aApbXTe 6yTOHa 3a U3bOp Ha PEXHM Ha
paboTta 4 HaTUCHAT Hal-MaAKO B TIPOABAXKEHUE Ha
3 s (Tpu BKAtOUEH M3MepBaTeAeH ypea). Korato
aBTOMATMUHOTO M3KAKOUBAHE Ce AeaKTUBHPA,
AA3EPHUTE AbUU TTPUMUIBAT KPATKO 3a TTOTBBLPX-
AEHUeE.
> He ocraBsiiTe ypeaa BKAIOUEH 6e3 Hap3op;
CAeA KaTo TIpUKAlounTe pabota, ro MskAlou-
BalTe. Apyru AMua Morat Aa 6bAAT 3aCAETIEHU
OT AAa3epPHMA Abu.
3a Aa aKTMBMpaTe aBTOMATUUHOTO U3KAKOUBAHE,
U3KAIOUETE UBMEPBATEAHWA YPEA U FO BKAKOUETE
OTHOBO MAM HAaTUCHETE U 3aAPBXKTE Hal-MaAKO
3 cekyHAM byToHa 3a pexuma Ha paboTa 4.

AeakTuBupaHe Ha 3ByKOBaTa CUrHaAM3aUMsA
Cnea BKAOUBAHE Ha M3MepPBATEAHUA YPEA 3BYKO-
BaTa CMrHaAM3aLMA BUHArU e akTMBUpaHa.

3a AeakTMBUpaHe, Pecr. akTUBUPaHe Ha
3BYKOBaTa CUrHaAM3aLuUs HAaTUCHEeTe
€AHOBPEMEHHO W 3aAPBXTE He TT0-MaAKO OT

3 cekyHAM byToHa 3a pexuma Ha paboTta 4 u
byToHa 3a hyHKuMATa «TTyacupaHe» 3.

KakTo mpu akTMBMpaHe, Taka U TpU U3KAKOUBaHe
Ha 3ByKOBaTa CMrHaAM3aLMA 3a MOTBbPXAEHUE
Ce U3AbUBAT TPU KPaTKU 3BYKOBU CUTHaAA.

Bosch Power Tools

1609 929 S04 | (30.6.09)




OBJ_BUCH-907-001.book Page 188 Tuesday, June 30,2009 2:41 PM

188 | bbArapcku

PeXumu Ha pabota

M3MepBaTEAHUAT ypea pasroaara ¢ TpU pexumMa
Ha paboTa, MexAy KOUTO MOXETe Aa
TIPEeBKAKOUBATE TIO BCAKO BpEMe:

— XOPW3OHTAAEH PEeXUM: U3AbUBA Ce eAHa
XOPU3OHTaAHa Aa3epHa paBHUHA,

— BEPTUKAAEH PEXMUM: U3AbUBA CE eAHA
BEPTMKaAHA Aa3epHa paBHUHA,

— TIpecuualliy ce AMHUU: U3AbUBAT CE eAHa
XOPWU3OHTaAHA U eAHa BEPTUKAAHA Aa3epHHU
PaBHUHMU.

HemocpeacTBEHO CAeA BKAOUBAHE U3MepBaTeA-

HUAT YPEeA € B PEXMM XOPU30HTaAHA AMHMA. 3a Aa

CMEHHWTE pexuma Ha paboTa, HaTucHeTe byToHa 4.

M TpuTe pexxmuma morat Aa 6bAaT U3TTOA3BAHM
KaKTO C, Taka 1 6e3 aBToMaTUuHO HUBEAUPaHE.

OyHKumna «TTyncupaHe»

3a paboTa c Aa3epHUA TTPUEMHUK 17— He3aBu-
CUMO OT U3bpaHua pexum Ha pabota — TpAbBa
AA Ce BKAKOUM U pyHKUMATA «TTyACMpaHe».

Tpu BKAOUeHa pyHKUMsA «TTyachpaHe»
Aa3epPHUTE AbUM MUraT C MHOTO BUCOKA UECTOTA,
C KOETO Ce pa3rmo3HaBarT Mo-AeCHO OT Aa3epHUA
nmpuemHuk 17.

3a BKAOUBaHe Ha hyHkUMATa «TTyacupaHe»
HaTUcHeTe byToHa 3. TTpK BKAKOUEHA (DYHKUKA
«TTyACMpaHe» CBETOAMOABT 5 CBETU CbC 3eneHa
CBETAMHA.

TTpu BKAtOUEHA PYHKUMA «TTyACHpaHe» yoBell-
KOTO OKO pasAnuyaBa Aa3epPHUTE AbUMW TTO-TPYAHO.
3atoBa, Korato paboTuTe 6e3 Aa3epHUs TprUem-
HUK, U3KAIOUBaNTE dhyHKLMATA «TTyAcUpaHe»
ypes MOBTOPHO HaTUCKaHe Ha byToHa 3. KoraTo
dyHKUMATa «TTyACMpaHe» e U3KAIOUEHa,
CBETOAMOADBT 5.

ABTOMaTMUHO HUBEAUPaAHE

PaboTa cbc cuctemata 3a aBTOMaTUUHO HUBE-
AMpaHe

TTocTaBeTe M3MePBATEAHUSA YPEA HA XOPU3OH-
TaAHa 3ApaBa OCHOBA, 3aXBaHETE Mo Ha YHUBEp-
canHaTa cTorka 19 van Ha ctatms 21.

3a pa paboTuTe ¢ aBTOMATUUHO HUBEAUPAHE, TTO-
CTaBeTe MYyCKOBWA MPeKbCBay 7 B O3ULKA

«'b on».

CucTtemMaTa 3a aBTOMATMUHO HUBEAUMpPaHe
M3paBHABA OTKAOHEHWA B PAMKMUTE Ha
AMarasoHa 3a aBTOMaTUUHO HUBEAMpPaAHe OT +4°.
TTpouechT Ha HUBEAUPAHE € TIPUKAKOUMA, LLLIOM
AA3EepPHUTE AMHMUM CTIPAT Ad Ce ABMXKaT.

AKO aBTOMaTUUYHOTO HMBEAMPAHE He e
Bb3MOXHO, Harp. KOrato MoBbPXHOCTTA, Ha
KOATO YPEeAbT € MOCTaBeH, Ceé OTKAOHABA OT
XOpW30HTaAaTa moBeye oT 4°, Aa3epHUTe AUHWUK
3amouBar Aa Murat 6bvp3o. Mpu BKAOUEHA
3BYKOBA CUrHaAM3aLMA B TPOABAKEHWE HA HaM-
MHoro 30 cekyHAM ce uyBa 6bp30 MOBTapALY ce
3BYKOB CUTrHaA. B pamkuTe Ha 10 cekyHAM caep
BKAIOUBaHe Ta3u anapMa e U3KAUeHa, 3a Aa ce
MTO3BOAW HACTPOMBAHETO Ha U3MepBaTeAHUA
ypea.

TMocTaBeTe U3MepBaTEAHMA YPEA XOPU3OHTAAHO
M M3UakKanTe aBTOMATUUHOTO My HUBEAUPaAHe.
Korato uamepBaTeAHUAT ypeA bbae MOCTaBEH
TTOA bIbA B PaMKUTE Ha AMarma3oHa Ha aBToma-
TMUYHO HUBEAMpPaHe +4°, Na3epHUTE AbuM 3arou-
BaT A CBETAT HETTPEKbCHATO U 3BYKOBUAT CUTHAA
Ce U3KAIUBA.

TTpY CUAHM BUMBpPALMK UAM TIPOMSHA HA TTOAOXE-

HUETO TTO Bpeme Ha paboTa ypeabT ce HUBeAupa
aBTOMATMUHO OTHOBO. CAeA TTOBTOPHOTO HUBEAU-
paHe MpoBepeTe MO3ULMUTE Ha XOPU3OHTaAHATa,
pECTI. BEpPTUKAAHA AA3EPHU AUHUM CTIPSIMO pede-
PEHTHU TOUKH, 3a A U3BErHeTe rpeLuku.

Pa6oTa c M3KAIOUEHa CUCTEMa 33 aBTOMaTUUHO
HUBEAUpaHe

TMpwn paboTta 6e3 aBTOMATUUHO HUBEAUpPaAHE
rmocTaBeTe MyCKOBWA TIPeKbCcBay 7 B TTO3ULKA
«@ on». TTpu u3kAoueHa cucTema 3a
aBTOMAaTUUYHO HMBEAMPAHe CBETOAMOABLT 6 CBETH
C yepBeHa CBETAMHA U B TTPOAbAXKEHMe Ha 30
CEKYHAM Na3epPHUTE AMHUU MUraT BaBHO.

Korato aBToMaTMUHOTO HUBEAUPAHE € U3KAKUe-
HO, MOXETEe Aad AbPXUTE U3SMEPBATEAHUA YPEA Ha
PbKa UAK Ad TO TTOCTaBUTE HA HAKAOHEHA TTOBBbPX-
HOCT. B pexum Ha KprT006pa3Ha AMHUA ABETE

AAa3E€PHU AMHUK MOraT U Aa He 6baat CTpOro moa
TpaB bIbA €AHa CTTPAMO Apyra.
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TOUYHOCT Ha HUBEAUPaHE

QBKTOPVI, BAUAELUU Ha TOYHOCTTa

Hal-roafiMo BAMAIHWE BbPXY TOUHOCTTA UMa OKOA-
HaTta Temriepatypa. OCO6eHO CUAHO OTKAOHEHHWE
Ha AA3epHUA AbY TIPEAM3BUKBAT rOAeMU TeMTep-
aTypHW PasAMKK OT TTOAQ Harope.

Tbl KaTo TeMTIepaTypHUTE PA3AUKK Ca HAU-CUAHU
B HAM30CT AO TTOAQ, TIPH Pa3CTOAHUA Haa 20 m
TpAbBa 3aABAXMTEAHO A MOHTUpATE U3MepBa-
TEAHUA ypeA Ha cTatiB. OCBeH TOBa TPU Bb3-
MOXHOCT BUHAru MOCTaBANTE U3MepPBaTEAHUSA
ypeA B cpeaaTa Ha paboTHaTa MAOLL.

Hapea ¢ BbHWHWTE BAUAHUA OTKAOHEHUS Ha
pesyATaTMTe MOraT A TIPEAM3BUKAT U TIPUUMHH,
CBbp3aHU C ypeaa (Harp. ako 6bae M3TbPBaH UAK
MIPETLPIU CUAHM yAAPK). 3aTOBa BUHArM TIpeAn
3arouBaHe Ha paboTa MpoBepsABanTe TOUHOCTTA
My.

BuHarv mbpBo MpoBepABanTe TOUHOCTTA Ha
HUBEAMpaHe Ha XOPWU3OHTaAHaTa Aa3epHa AUHUA
M CAeA TOBa TOUHOCTTA Ha HUBEAMPAHE Ha
BEepTUKaAHATaA Aa3epHa AMHUA.

AKO TIPM HAKOA OT TTPOBEPKUTE N3MEPBATEAHUAT
ypeA HaAXBbPAW MaKCMMaAHO AOTTYCTUMOTO OT-
KAOHEHME, TOM TpsAbBa Aa Hbae PEMOHTUPAH B
OTOPM3HUPaAH CEPBU3 3a EAEKTPOUHCTPYMEHTH Ha
Bow.

TIpoBepka Ha XOPU3OHTaAHaTa TOUHOCT Ha HU-
BeAUpaHe MO HaTTfpaBA€HWe Ha HaTpeyHaTa oC

3anpoBepkaTa TpAbBa Aa MmaTe cBoboAHA 30HA
3a U3MepBaHe ¢ TBbpAA OCHOBA C AbAXKMHA 5 m
MeXAy ABe CTeHu A u B.

— MoHTUpanTe M3MepBaTeAHUs YpeA Ha CTaTuB
B OAM30CT AO CTeHaTa A MAM Fo TTOCTaBeTe Ha
3ApaBa, paBHa OCHOBa. BkaloueTe namepsa-
TEeAHUA ypeA. M3bepeTe pexnm Ha KpbCTo-
obpasHa AMHMA C aBTOMAaTMUHO HUBEAUPAHE.

Bbarapcku | 189

HacoueTte Aa3epHWA Abu KbM BAM3KaTa CTEHA
A 1 “3yakalTe U3MepBaATEAHUAT YPeA Aa ce
HuBeAMpa. MapkupainTe cpeaata Ha peceu-

HaTa TOUKa Ha ABeTe Aa3epPHU AUHUK (TOLIKa I).

3aBbpTeTe namepBaTeAHHUA ypea Ha 180°,
M3uakaMTe ro Aa ce HUBeAMpPa aBTOMATUUHO U
MapKupanTe peceyHata Touka Ha ABeTe
Aa3epHU AMHUM BbpXy cTeHaTa B (Touka II).
IMocTaBeTe M3MepBaTeAHUA ypeA — 6e3 Aa ro
3aBbpTaTte — B 6AM30CT A0 CcTeHaTa B, BKAto-
yeTe ro U M3uakanTe AQ Ce HUBEAWpa.

A

X

0 -

M3mecTeTe M3MepBaTEAHWUSA YPEA TTO BUCOUH-
Ha (upes cTaTMBa MAM TIPU HEOBXOAUMOCT C
TTOANAraHe), Taka ue TipeceuyHara Touka Ha
AA3ePHUTE AbUM AQ TTOTTAAA TOUHO BbPXY Map-
KMpaHaTa mpeAu ToBa Touka Il Ha cTeHata B.

Bosch Power Tools
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- bBe3 pa MpomeHATe BUCOUMHATA, 3aBbpTeTe
ypeaa Ha 180°. HacoueTe ro kbM cTeHaTta A
Taka, ue BepTUKaAHATa Aa3epHa AMHKA Ad
peMUHaBa Npe3 MapkupaHaTa mpeAu ToBa
Touka I. M3uakaWTe M3MepBaTeAHUAT ypeAa Aa
Cce HUBEeAMpPa U MapKKpanTe peceuHata
TOUKa Ha Aa3epHUTE AbUM Ha CTeHaTa A
(Touka III).

- Paanukata d Ha pABeTe oTbens3aHu TOuku [ v 111
Ha cTeHaTa A AaBa abCOATHOTO OTKAOHEHMWE
BbB BMCOUMHATA Ha U3MEPBATEAHUSA YPEA TTO
TTPOABAXEHWE Ha HampeyHara oc.

Ha namepBareAHa AbAKMHA OT 2 X 5 m =10 m
MaKCHMaAHO AOTTYCTUMOTO OTKAOHEHWE Bb3AM3a
Ha:

10 m x £0,2 mm/m = +2 mm.

ChaepoBaTenHO € AOTTYCTMMO pasAankata d mexay
TOUKMT I u 111 pAa € Han-MHOro 2 mm.

TMpoBepka Ha TOYUHOCTTA HAa HUBEAUPAHe BbB
BePTUKAAHO HammpaBA€HUe

3a mpoBepKara ce Hy>XAaeTe OT OTBOP Ha BpaTa,
TIpY KOATO (BbPXY TBbPAA OCHOBA) MMa HaW-

MaAKo 1o 2,5 m cBo60OAHA TIAOLL, OT ABETE CTPaHMU.

— TlocTaBeTe M3MepBaTeAHUA YpeA Ha
pasctoAHue 2,5 M OT 0TBOpa Ha BpaTa BbpXy
TBbPAA M paBHa MOBbPXHOCT (He ro
ToCTaBAWTe Ha cTaTuB). BKAloueTe ro BbB
BepPTUKAAEH PEXUM Ha paboTa M M3uakainTe Aa
ce HUBeAMpa. HacoueTe nasepHaTa AMHWUA KbM
oTBOpa Ha Bparara.

it

MapkupakTe cpeaata Ha BepTMKaAHaTa Aasep-
Ha AMHUSA Ha TToAA Ha OTBOpA Ha BpaTaTta
(Touka I), Ha pa3cToAHMe 5 m OT ApyraTa
cTpaHa Ha oTBopa Ha Bparara (Touka II),
KaKTO M Ha ropHUsA pbb Ha oTBOpa Ha BpaTarta
(Touka III).

3aBbpTeTe namepBaTeAHua ypea Ha 180° nro
rocTaBeTe OT Apyrara cTpaHa Ha oTBopa 3a
Bparta HermoCcpeACTBEHO 3aa Touka II.
M3uakalTe n3mMepBaTEAHUAT ypea Aa ce
HUWBEAMPa U HacoueTe BepTUKaAHATa Aa3epHa
AVMHWA Taka, ue cpeaaTa M Aa MUHaBa pe3
Toukute I n II.

OTtbenexeTe cpepata Ha Aa3epHaTa AMHUA Ha
ropHua pbb Ha OTBOpa 3a BpaTta KaTto Touka IV.
Pasaukata d Ha ABeTe MapKUpaHu Touku 111 u
IV paBa abCONOTHOTO OTKAOHEHWE Ha
M3MepBaTeAHUA YPeA OT BepTUKaAaTa.
M3mepeTe BMUCOUMHATA Ha OTBOPA Ha Bparata.
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MakCHMaAHO AOTTYCTUMOTO OTKAOHEHWE MOXETe
AQ U3UMCAWTE TIO hopMyAaTa:

ABOMHaTa BUCOUMHA Ha OTBOpaA 3a BpaTta

x 0,2 mm/m

TTpMMep: MpW BUCOUMHA Ha OTBOpPa 3a Bpata 2 m
MaKCUMaAHOTO abCOAOTHO OTKAOHEHWE MOXE Ad
e Hal-MHoro

2x2mx=+0,2 mm/m =+0,8 mm.CaepoBaTeAHO
ToukuTe 111 M IV Morart Aa ca Ha pa3CcTosiHWe epHa
OT Apyra Han-mHoro 0,8 mm.

YKasaHunA 3a pabota

» MapkupaiTe BUHarm TOUHO cpeAaTa Ha Aa-
3epHaTa AMHMA. LLInpounHaTta Ha AasepHaTa
AMHWA Ce TIPOMEHSA C Pa3CTOAHUETO.

PaboTta c AasepHaTa MepUTEAHa TTAOUKA

AasepHata MepuTeAaHa maova 15 mopobpsaea
BMAMMOCTTA Ha Aa3ePHUA AbY TTPU HeBAArompuAT-
HU PabOTHU YCAOBMA U TTO-TOAEMU PA3CTOAHUA.
OTpassBallata MOAOBWHA Ha Aa3epHaTa Mepu-
TeAHa mAoua 15 mopobpsaBa BUAMMOCTTA Ha Aa-
3epHarta AMHMA, a TTpes TTpo3pavyHarta MOAOBHUHA
Aa3epHaTa AMHUA MOXe Ad Ce BUMAM U OT obpart-
HaTa CTpaHa Ha Aa3epHaTa MepUTeAHa TTAoua.

Pabora cbc cTatuB
(AoTbAHUTEAHO TTpUCTTIOCO6AEHUE)

M3MmoA3BaHETO Ha CTaTUB ocurypnaBsa cTabuaHa
OCHOBa C Bb3MOXHOCT 32 U3MeCTBaHe o BUCO-
unHa. TTocTaBeTe U3MepBaTEAHUA YpeA Cc pe3bo-
BuA oTBOP 1/4" 10 BbpXY MPUCHEAMHUTEAHUA
BMHT Ha cTaTuBa 21 MAM Ha OBMKHOBEH
TPUHOXHUK 3a hoToamapar. 3a MOHTUPaHETO
KbM CTaHAAPTEH CTPOUTEAEH TPUHOXHUK
n3moA3BaiTe pe3boBus oTBop 5/8" 9. 3aTerHete
M3MepBaTeAHUA YPeA CbC 3aCTOTTOPABALLNA BUHT
Ha cTaTuBa.

MoHTHpaHe Cc yHUBepcaAHaTa CTolKa (AOTbA-
HUTEeAHO TIpucriocobaeHue) (Buxre chur. D)

C momolTa Ha yHMBepCcaAnHaTa cTomka 19 moxeTte
Aa 3axBallaTe U3MepBaTEAHUA YPEeA HaTp. KbM
BEPTUKAAHU TTOBbPXHOCTH, TPbOU UAM HaMarHe-
TU3MpaLLM ce MaTepuanu. YHMBEpPCaAHATa CTOMKaA
€ TTOAXOAALLA CbLLO TaKa W 3a MocTaBAHe Ha TToAd
1 0bAEKUaBa HAaCTPOMBAHETO TTO BUCOUMHA Ha
M3MepBaTeAHUA YPeA.
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Pa6oTta c MepUTeAHaTa TAOUKa (AOTTbAHUTEAHO
npucmocobaeHune) (Buxre courypu A-B)

C nmomolita Ha MepuTeAaHaTa maodyka 16 moxete
Aa TIpeHeceTe Aa3epHUA MapKep Ha oA, pecr.
BMCOUMHATa Ha Aa3epPHMUA AbY Ha CTEHETA.

C momoliTa Ha HYAEBOTO TIOAE M CKanaTa MOXeTe
Aa U3MEpPUTE OTKAOHEHMETO CTIPAMO XeAaHaTa
BMCOUMHA M AECHO AQ FO HaHeCceTe Ha APYro
mAcTo. C ToBa oTmaaa HEObXOAMMOCTTA OT Tipe-
LUM3HO HacTpolBaHe Ha M3MepPBaTEAHUSA ypeA Ha
BMCOUMHATA, KOATO TpAGBa Aa HaHeceTe.

MeputeaHaTa naouka 16 Mma oTpasABaLlo mo-
KpHUTHE, KOeTo TToA0bpsABa BUAMMOCTTA Ha Aa3ep-
HUA AbY HA FOAAMO Pa3CTOAHKWE, PECTT. TIPU CUAHA
CAbHUEBA CBETAMHA. YCUABAHETO Ha APKOCTTA Ha
Aa3epHUA AbU MOXe Aa ce 3abenexu camo ako
HabAtopAaBaTE MepUTeAHaTa MAOUKa TIO HarpaBAe-
HUWe, YyCTTOPEAHO Ha Aa3ePHMUA Abu.

Pa6oTa c AasepeH TPUEMHUK (AOTTBAHUTEAHO
npucrocobaeHune) (Buxre cur. D)

Tpv HebAArompUATHU CBETAMHHM YCAOBKMA (CBETAQ
CcpeAa, HETTIOCPEACTBEHO rPeeLr CAbHUEBH AbUM)
M Ha roAeMU PasCTOfAHUA 3a Mo-A0bpa BUAMMOCT
Ha Aa3epHWTE AbUM U3TTOA3BAMTE AA3EPHUA
npuemHuk 17. Tpu pabota ¢ rAa3epeH TIPUEMHUK
BKAOUBaNTe OyHKUMATA «TTyACUpaHe» (BUXTe
«DyHKUMA «TTyAcHpaHer»», cTpaHuua 188).

Ouuna 3a HabAlOAaBaHe Ha Aa3epPHUA AbY
(AoTTbAHUTEAHO TTPUCTIOCOGACHME)

Ouwunata 3a HabAatopaBaHe Ha AA3epPHUA AbY CbMA'
TpUpaT OKOAHATa CBeTAMHA. Taka uepBeHaTa
CBETAMHA Ha Aa3epHUA AbY Ce Bb3Tipuema
TTO-A€CHO OT OKOTO.

» He u3anoasBaiiTe ouuAaaTta 3a HabalopaBaHe
Ha Aa3epPHHUA AbU KaTo MpeATTasHu paboTHU
ouMAa. Tesn ouMAa CAyXar 3a mo-A06poTo
HabAtopaBaHe Ha Aa3epPHMA Abu, Te He TTPeA-
rnasBar OT Hero.

» He u3moAnsBaliTe ouMaaTa 3a HabalopaBaHe
Ha Aa3ePHUA AbY KaTO CAbHUEBU OUUAA UAU
AOKaTO yuacTBaTe B YAMUHOTO ABUXKEHHUE.
Ouunata 3a HabAtopaBaHe Ha Aa3ePHUA AbY He
OCUrypsaBarT 3alliuTa OT YATPABUOAETOBUTE
AbUM U OTrpaHUUaBaT Bb3MPHEMaHETO Ha
LuBeToOBETE.
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Mpumepwu (BuxTe courypu C-H)

TTpMMepH 3a TPUAOXKEHUETO Ha U3MepPBATEAHHA
ypeA MOXeTe Aa BUAUTE Ha CTpaHWuaTa c
durypuTe.

MoaAbp)XaHe U cepBuU3

TMoaAbp)XaHe U TOUUCTBaHe

CbxpaHaBaMlTe U TTpeHacAnTe ypeaa Camo BbB
BKAIOUEHATa B OKOMTIAEKTOBKaTa TpeArasHa
uaHTa.

TToAAbBPXANTE UBMEPBATEAHUSA YPEA BUHArMU UMCT.
He moTtomABarTe U3aMepBaTeAHUA YPEA BbB BOAA
VAW APYTY TEUHOCTH.

M3bbpcBariTe 3aMbpcABAHUATA C MEKA, AEKO Ha-
BAQXHEHa Kbpra. He U3MOA3BaKTe TTOUMCTBALLM
Tpenapartv WA pasTBOPUTEAH.

TTouncTBanTE PEAOBHO CITELMAAHO TTOBbPXHOC-
TUTE Ha U3X0AA Ha Aa3EePHUA AbU U BHUMaBaMnTe
Aa He oCTaBaT BAACUHKH.

AKO BbITPEKH TTPELU3HOTO TTPOU3BOACTBO U
BHUMATEAHO U3TIMTBAHE M3MEPBATEAHUAT YpeA
ce MMOBPEAM, PEMOHTLT TpAbBa Aa 6bae U3BBHP-
LWeH B OTOPU3NPAH CEPBU3 3a EAEKTPOUHCTPY-
MeHTU Ha bou. He ce omMTBaKnTe Aa oTBapATe
W3MepBaTEAHUSA YPEA.

Mons, Korato ce obpbluaTe KbM MPEACTaBUTEAU-
Te Ha bolw ¢ BbMpOCH U Korato mopbuBate
pe3epBHM YaCTU, HETTPEMEHHO TTOCoUBanTe
10-uMdpeHunna KaTanoxXeH HoMep oT TabeAkaTa Ha
U3MepBATEAHUSA YPEA.

TTpY HEOHXOAMMOCT OT PEMOHT TTPEAOCTaBANTE
M3MepBaTeAHWA ypeA B yaHTaTa 18.

CepBU3 U KOHCYATaLUK

CepBK13bT LWe OTTOBOPU Ha BbITpocuTe Bu oTHOC-
HO PEMOHTH M TTIOAAPBXKKA Ha 3aKymeHua oT Bac
TTPOAYKT, KAKTO M OTHOCHO pe3epBHHU yacti. MoH-
TAXHUW UEPTEXHM U MHChOPMALMA 3a Pe3epBHU
yacTu MOXeTe Aa HaMepuUTe Cblo M Ha
www.bosch-pt.com

EKWMMBT OT KOHCYATaHTH Ha bow we Bu momorHe
C YAOBOACTBHE TIPU BbITPOCK OTHOCHO 3aKyTy-
BaHe, MPUAOXEHME U Bb3MOXHOCTHU 3a HACTPOW-
BaHe Ha Pa3AMUHU TTPOAYKTU OT TTPOU3BOACTBE-
HaTa rama Ha bol 1 AOTTbAHUTEAHU TTPUCTIOCO-
b6AeHUA 3a TAX.

Po6ept Bow EOOA - BbArapusa

Bow CepBu3 LleHTbp

[apaHUMOHHKU M M3BBHIAPAHLUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa NO 3-9

1907 Codhusa

Tea.: +359 (02) 962 5302
Ten.: +359 (02) 962 5427
Ten.: +359 (02) 962 5295

®dakc: +359 (02) 62 46 49

BpakyBaHe

NamepBaTeAHMs ypeA, AOTTbAHUTEAHUTE TIPUCTIO-
cobAeHUsA 1 oTTakoBKUTe TpAbBa Aa 6baaT ToA-
AOXEHMW Ha EKOAOTMUHa TTpepaboTka 3a yCcBos-
BaHe Ha CbAbPXKALLUTE Ce B TAX CYPOBUHM.

Camo 3a ctpaHu ot EC:

He M3xBbpAanTe ypeaa mpu buTo-
BUTE OTMaabLm!

CbraacHo Avpektuara Ha EC
2002/96/EO oTHOCHO bpaKyBaHu
eNeKTPUUECKU U eNeKTPOHHHU
YCTPOMCTBA M YTBbPXAABAHETO ¢
KaTo HaLMOHAAEH 3aKOH eAEKTPOUHCTPYMEHTUTE,
KOWTO HE MoraT Aa Ce M3TTOA3BaT rmoBeue, TpAbBa
Aa ce cbbupar OTAEAHO U Aa ObAAT TOAAAraHM Ha
TOAXOAfLLA TTpepaboTka 3a OTTIOA30TBOPABAHE Ha
CbABbPXKaLLUTe Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBUHM.

AkymynaTopHu 6atepun/6atepuu:

He n3xBbpAaaKTe akyMyAaTOPHU AU OBUKHOBEHHM
6aTepuu ipu BUTOBKTE OTMAABLM, HE TU XBbP-
AAWTE B OFbH AWM BbB BOAHM XpaHUAMLLA. AKy-
MYAQTOPHU U 0B6MKHOBEHU baTepuun Tpsabea aa
6bAAT CbOMpPaHKU U, PELMKAMPAHU UAK U3XBBP-
AAIHW TTO HauWH, oTfasBall OKOAHaTa CpeAa.
Camo 3a cTpaHu ot EC:

CbraacHo Ampektusa 91/157/ENO pethekTHM
UAW U3XabeHW aKyMyAaTOPHU AU OBMKHOBEHMU
b6atepuu TpsbBa Aa 6bAAT PEUMKAMPAHHU.

TpaBaTta 3a U3BMEHEHHUA 3aMa3eHHU.
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Uputstva o sigurnosti

Sva uputstva se moraju citati i pa-
zite na njih, da bi sa mernim alatom
radili bez opasnosti i sigurno. Neka
Vam tablice sa upozorenjem na
mernom alatu budu uvek ¢itljive.
CUVAJTE OVA UPUTSTVA DOBRO.

> Oprez - ako se koriste drugi uredjaji za rad
ili podesavanje od onih koji su ovde nave-
deni, ili izvode drugi postupci, moze ovo
voditi eksplozijama sa zra¢enjem.

» Merni alat se isporucuje sa plo¢icom upo-
zorenja na engleskom jeziku (na slici mer-
nog alata, na stranici sa slikama oznacena je
sa brojem 13).

Lasersko zracéenje klase 2
ne gledajte u zrak
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

> Prelepite engleski tekst tablice sa opome-
nom pre prvog pustanja u rad sa isporuce-
nom nalepnicom na Vasem jeziku.

» Ne upravljajte laserski zrak na osobe ili
Zivotinje i ne gledajte sami u laserski zrak.
Ovaj merni alat proizvodi lasersko zracenje
klase lasera 2 prema IEC 60825-1. Na taj
nacin mozete zaslepiti osobe.

» Ne koristite laserske naocare za posma-
tranje kao zastitne naocare. Laserske naoca-
re za posmatranje sluze za bolje prepozna-
vanje laserskog zraka, one ne &tite od laser-
skog zracenja.

» Ne upotrebljavajte laserske naocare za po-
smatranje kao naocare za sunce iliu
putnom saobracaju. Laserske naocare za
posmatranje ne pruzaju punu UV zastitu i
smanjuju opazanje boja.

» Neka Vam merni alat popravlja stru¢no
osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Time se obezbedjuje, da sigurnost
mernog alata ostaje sacuvana.

—
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» Ne dopu staje deci koriS¢enje mernog alata
sa laserom bez nadzora. Oni bi mogli nena-
merno zaslepiti osoblje.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini gde
postoji opasnost od eksplozija, u kojoj se
nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine.
U mernom alatu se mogu proizvesti varnice,
koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

Ne donosite merni alat i lasersku
tablicu sa ciljem 15 u blizinu pejs-
mejkera. Preko magneta mernog
alatailaserske tablice sa ciljem se
proizvodi polje, koje moze ostetiti
funkciju pejsmejkera.

» Drzite merni alat i lasersku tablicu sa ciljem
15 podalje od magnetnih nosilaca podataka
i uredjaja osetljivih na magnet. Delovanjem
magneta mernog alata i laserske tablice sa
podacima mogu se nepovratno izgubiti
podaci.

Opis funkcija

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa
prikazom mernog alata, i ostavite ovu stranicu
otvorenu dok ¢itate uputstvo za rad.

Upotreba koja odgovara svrsi

Merni alat je zamisljen za dobijanje i kontrolu
horizontalnih i vertikalnih linija.

Informacija o Sumovima

Nivo zvu¢nog pritiska signalnog tona vredno-
vanog sa A iznosi na metar rastojanja 80 dB(A).
Ne drzite merni alat odmah do uva!
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Tehnicki podaci

Linijski laser

GLL 2-80 P
Professional

Broj predmeta 3601 K63 2..
Radno podrugje?

- standard 20 m
- sa funkcijom pulsa 15 m
- sa laserskim prijemnikom 5-80 m
Tacnost nivelisanja +0,2 mm/m
Podrucje sa automatskim nivelisanjem tipi¢no +4°
Vreme nivelisanja tipi¢no <4s

Radna temperatura

-10 °C ... +45 °C

Temperatura skladista

-20°C..+70 °C

Relativna vlaga vazduha max. 90 %
Klasa lasera 2
Tip lasera 640 nm, <1 mW
Cg 1
najkrace trajanje impulsa 1/1600 s
Prihvat za stativ 1/4",5/8"

Baterije 4 x 1,5V LR6 (AA)
Trajanje rada

- sa 2 laserske ravni 9h
- sa 1 laserskom ravni 18 h
TeZina prema EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

Dimenzije

159 x 141 x 54 mm

Vrsta zastite

IP 54 (zasti¢eno od prasine i prskanja vode)

1) Radno podrucje se moze smanjiti usled nepovoljnih uslova okoline (na primer direktno suncevo zracenje).

Molimo obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici VaSeg mernog alata, trgovacke oznake pojedinih mernih

alata mogu varirati.

Za jasniju identifikaciju Vaseg mernog alata sluzi serijski broj 14 na tipskoj tablici.
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Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike
odnosi se na prikaz mernog alata na grafickoj
stranici.

[y

Izlazni otvor laserskog zraka

Opomena za bateriju

Taster za funkciju pulsa

Vrste rada-Taster

Pokazivac¢ funkcije pulsa

Pokazivac rada bez automatike nivelisanja
Prekida¢ za ukljuc¢ivanje-iskljucivanje
Magneti

Prihvat stativa 5/8"

Prihvat stativa 1/4"

Blokiranje poklopca prostora za bateriju
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Poklopac prostora za bateriju

-
w

Laserska tablica sa opomenom
Serijski broj

=
3 B

Laserska ciljna plo¢a

=
o

Merna ploc¢a sa podnozjem*

=
~

Prijemnik lasera*

-
©

Zastitna torba*

-
©

Univerzalni drzac*

N
o

Laserske naocare za gledanje*
21 Stativ*

* Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u
standardni obim isporuka.

Montaza

Ubacivanje baterije/promena

Za rad mernog alata preporucuje se primena
alkalno-manganskih baterija.

Za otvaranje poklopca prostora za bateriju 12
gurnite blokadu 11 u pravcu strelice i otvorite

poklopac prostora za bateriju. Ubacite baterije.

Pazite pritom na pravi pol prema prikazu na
unutrasnjoj stranici poklopca prostora za
bateriju.
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Ako baterije oslabe, ¢uje se jednokratni signalni
ton od 5 s trajanja. Opomena baterije 2 treperi
stalno crveno. Merni alat moze jo$ da radi manje
od 2 sata.

Ako su baterije pri uklju¢ivanju mernog alata
slabe, Cuje se signalni ton od 5 s direktno posle
ukljucivanja mernog alata.

Menjajte uvek sve baterije istovremeno. Upo-
trebljavajte samo baterije jednog proizvodjaca i
sa istim kapacitetom.

» lzvadite baterije iz mernog alata, ako ih ne
koristite duze vremena. Baterije mogu pri
duzem vremenu korodirati i ¢ak se same
isprazniti.

Rad

Pustanje u rad

» Uradu mernog alata ¢uju se pod odredjenim
uslovima glasni signalni tonovi. DrZite stoga
merni alat dalje od uva odnosno od drugih
osoba. Glasan ton moze oStetiti sluh.

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog
suncevog zracenja.

» Ne izlazite merni alat ekstremnim tempera-
turama ili temperaturnim kolebanjima. Ne
ostavljajte ga na primer u autu duze vreme.
Pustite merni alat pri ve¢im temperaturnim
kolebanjima da se prvo temperira, pre nego
ga pustite u rad. Pri ekstremnim temperatu-
rama ili temperaturnim kolebanjima moze se
ostetiti preciznost mernog alata.

» lIzbegavajte jake udarce ili padove mernog
alata. Posle jacih spoljnih uticaja na merni
alat trebali bi pre daljih radova uvek da vrsite
kontrolu tac¢nosti (pogledajte ,Tacnost
nivelisanja®).

> Iskljucite merni alat, ako ga transportujete.
Pri iskljucivanju se blokira klatni uredjaj, koji
se inace pri jacim pokretima moze ostetiti.

Bosch Power Tools
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Ukljucivanje-iskljucivanje

Za Ukljucivanje mernog alata gurnite prekidac
za ukljugivanje-isklju¢ivanje 7 u poziciju ,,@ on“
(za radove bez automatike za niveliranje) ili u
poziciju ,,‘b on“ (za radove sa automatikom za
niveliranje). Merni alat odmah $alje posle
ukljucivanja laserske linije iz izlaznih otvora 1.

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili
zivotinje i ne gledajte u laserski zrak ¢ak ni
sa daljeg odstojanja.

Za Iskljuéivanje mernog alata gurnite prekidac

za ukljucivanje-iskljucivanje 7 u poziciju ,,off“.

Kod iskljucivanja blokira se oscilatorna jedinica.

Kod prekoracenja najvece dozvoljene radne tem-

perature 45 °C vrsi se iskljucivanje radi zastite

diode lasera. Posle hladjenja je merni alat ponovo
spreman za rad i moze se ponovo ukljuciti.

Deaktiviranje automatike iskljuc¢ivanja

Ako se ca. 30 min dugo ne pritisne nijedan
taster na mernom alatu, merni alat se auto-
matski iskljucuje radi ¢uvanja baterija.

Da bi merni alat posle automatskog iskljucivanja
ponovo ukljucili, mozete ili prvo prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje 7 da stavite u poziciju
,off“ i merni alat onda ponovo da ukljucite, ili da
jednom pritisnete taster za vrstu rada 4 ili taster
fun kcije sa pulsom 3.

Da bi automatiku za isklju¢ivanje deaktivirali,
drzite (pri ukljuéenom mernom alatu) taster za
vrstu rada 4 najmanje 3 s dugo pritisnut. Ako je
automatika za iskljucivanje deaktivirana, trepere
laserski zraci na kratko radi potvrdjivanja.

» Ne ostavljajte slu¢ajno ukljuéen merni alat i
iskljuc¢ite merni alat posle upotrebe. Druge
osobe bi mogle da budu zaslepljene od laser-
skog zraka.

Da bi akivirali automatsko iskljuc¢ivanje,
isklju¢ite merni alat i ponovo ukljucite, ili drzite
umesto toga taster za vrstu rada 4 pritisnut
najmanje 3 s dugo.

—

Deaktiviranje signalnog tona

Posle ukljucivanja mernog alata je signalni ton
uvek aktiviran.

Za deaktiviranje odnosno aktiviranje signalnog
tona pritisnite istovremeno taster za vrstu rada
4 i taster funkcija sa pulsom 3 i drzite pritisnute
najmanje 3 s.

Kako pri aktiviranju tako i pri deaktiviranju ¢uju
se tri kratka tonska signala kao potvrda.

Vrste rada

Merni alat raspolaze sa tri vrste rada, izmedju

kojih se u svako doba moze menjati:

— Horizontalni rad: daje horizontalnu lasersku
ravan,

— Vertikalni rad: daje vertikalnu lasersku ravan,

— Rad sa ukrstenim linijama: daje horizontalnu
i vertikalnu lasersku ravan.

Posle uklju¢ivanja nalazi se merni alat u horizon-
talnom radu. Da bi promenili vrstu rada, pritis-
nite taster za vrstu rada 4.

Sve tri vrste rada mogu se birati kako sa tako i
bez automatike za niveliranje.

Funkcija pulsa

Za radove sa prijemnikom za laser 17 mora se
aktivirati nezavisno od izabrane vrste rada
funkcija pulsa.

U funkiji pulsa trepere laserske linije sa vrlo viso-
kom frekvencijom i tako se moze naci laserski
prijemnik 17.

Za ukljucivanje funkcije pulsa pritisnite taster 3.

Kod uklju¢ene funkcije pulsa svetli pokazivac
zeleno 5.

Za ljudsko oko je vidljivost laserskih linija pri
ukljucenoj funkciji pulsa smanjena. Za radove
bez laserskog prijemnika iskljucite stoga
funkciju pulsa ponovnim pritiskivanjem tastera
3. Kod isklju¢ene funkcije pulsa gasi se poka-
zivac 5.

1609 929 S04 | (30.6.09)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



OBJ_BUCH-907-001.book Page 197 Tuesday, June 30, 2009 2:41 PM

Automatika niveliranja

Radovi sa automatikom za nivelisanje

Postavite merni alat na horizontalnu ¢vrstu
podlogu, pri¢vrstite ga na drzac 19 ili stativ 21.

Gurnite za radove sa automatikom niveliranja
prekida¢ za ukljucivanje-isklju¢ivanje 7 u pozi-
ciju » g on“.

Automatika za nivelisanje automatski ravna
neravnine unutar podrucja samonivelacije od
+4°. Nivelacija je zavrena, ¢im se laserske linije
viSe ne pokrecu.

Ako automatsko nivelisanje nije moguce, na.
primer. jer stajaca povrsina mernog alata
odstupa vise od 4° od horizontala, pocinju
laserske linije da trepere u brzom taktu. Pri
aktiviranom signalnom tonu ¢uje za maksimalno
30 s signalni ton u brzom taktu. U roku od 10 s
posle uklju¢ivanja ovaj alarm je deaktiviran, da
bi se omogucilo doterivanje mernog alata.

Postavite merni alat horizontalno i ¢ekajte auto-

matsku nivelaciju. Cim se merni alat nadje unu-
tar samonivelirajuceg podrucja od +4°, svetle
laserski zraci trajno i signalni ton se iskljucuje.

Pri potresima ili promenama poloZzaja za vreme
rada merni alat se ponovo automatrski nivelise.
Prekontrolisite posle ponovne nivelacije poziciju
horizontalne odnosno vertikalne laserske linije u
vezi sa referentnom tackom, da bi izbegli
greske.

Radovi bez automatike nivelisanja

Pomerite za radove bez automatike nivelisanja
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 7 u
poziciju @ on®. Pri isklju¢enoj automatici
nivelacije svetli pokaziva¢ 6 crveno i za 30 s
trepere laserske linije laganim taktom.

Pri isklju¢enoj automatici nivelisanja mozete
merni alat drzati slobodno u ruci ili postaviti na
nagnutu podlogu. U radu sa ukrstenim linijama
ne idu dve laserske linije vise prinudno vertikal-
no jedna prema drugoj.
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Tacnost nivelisanja
Uticaji tacnosti
Najvedi uticaj vrsi temperatura okoline. Posebno

temperaturne razlike koje se kre¢u od tla na
gore mogu skrenuti laserski zrak.

Posto su slojevi temperature u blizini tla najveci,
trebalo bi merni alat pocev od merne linije od
20 m uvek montirati na neki stativ. Postavite
merni alat osim toga prema moguc¢nostima u
sredinu radne povrsine.

Pored spoljnih uticaja mogu uticati na odstupa-
nja i uticaji specifi¢ni za aparate (kao bez tacke:
padovi ili snazni potresi). Stoga preispitajte pre
svakog pocetka rada tacnost mernog alata.
PrekontroliSite uvek najpre tacnost nivelacije
horizontalne laserske linije i potom tacnost
nivelacije vertikalne laserske linije.

Ako bi merni alat pri jednoj od kontrola pre-
korac¢io maksimalno odstupanje, onda neka ga
popravi neki Bosch-servis.

Kontrola horizontalne tacnosti u nivelisanju
poprecne ose

Za kontrolu potrebna Vam je slobodna merna
linija od 5 m na ¢vrstoj podlozi izmedju dva zida
AiB.

— Montirajte merni alat blizu zida A na stativ ili
postavite ga na ¢vrstu ravnu podlogu. Uklju-
Cite merni alat. Birajte rad sa ukrstenim
linijama i automatikom za niveliranje.

— Usmerite laser na bliski zid A i niveliSite
merni alat. Oznacite sredinu tacke, na kojoj
Cete ukrstiti laserske linije na zidu (tackaI).

Bosch Power Tools
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Okrenite merni alat za 180° nedostaje stepen,
niveliSite ga i oznacite tacku ukrstanja laser-
skih linija na suprotnom zidu B (tacka II).
Postavite merni alat ne okrecuci ga blizu
zida B, ukljucite ga i pustite da se nivelise.

-

777777777777777 7\

Postavite merni alat po visini tako (sa stati-
vom ili u datom slu¢aju podmetacima), da
tacka ukrstanja laserskih linija tacno pogadja
prethodno oznacenu tacku II na zidu B.

A B
iy 180° |
- =
e I—i = W i* =
i 2 11

Okrenite merni alat za 180° nedostaje ste-
pen, ne menjajuci visinu. Upravite ga tako na
zid A, da vertikalna laserska linija prolazi kroz
ve¢ oznacenu tacku I. NiveliSite merni alat i
oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na
zidu A (tacka III).

Razlika d obe obeleZzene tacke i Ill na zidu A
daje stvarno visinsko odstupanje mernog
alata duz poprecne ose.

—

Na mernoj linijiod 2 x 5 m = 10 m iznosi
maksimalno dozvoljeno odstupanje:

10 m x 0,2 mm/m = +2 mm.

Razlika d izmedju tacaka Ii Il sme na kraju da
iznosi najvise 2 mm.

Kontrola tacnosti nivelisanja vertikalne linije

Za kontrolu potreban Vam je otvor od vrata, kod
kojih (na ¢vrstoj zemlji) sa svake strane vrata
ima najmanje 2,5 m prostora.

Postavite merni alat na 2,5 m rastojanja od
otvora vrata na ¢vrstu, ravnu podlogu (ne na
neki stativ). Pustite merni alat da se u verti-
kalnom radu niveliSe sa automatikom za nive-
laciju, i upravite lasersku liniju na otvor vrata.

| 4
i /
4
" S

111

Oznacite sredinu vertikalne laserske linije na
podu otvora vrata (tacka I), 5 m rastojanja
druge strane otvora vrata (tacka II), kao i na
gornjoj ivici otvora vrata (tacka III).
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— Okrenite merni alat za 180° i postavite ga na
drugu stranu otvora vrata direktno iza tacke
I1. Pustite merni alat da se niveliSe i centri-
rajte vertikalnu lasersku liniju tako, da njena
sredina prolazi tacno kroz tacke I'i II.

- Oznacite sredinu laseske linije na gornjoj ivici
otvora vrata kao tac¢ku IV.

- Razlika d obe markirane tacke 111 i IV daje

stvarno odstupanje mernog alata od vertikale.

— Merite visinu otvora vrata.

Maksimalno dozvoljeno odstupanje izracunajte
kao Sto sledi:

dvostruka visina otvora vrata x 0,2 mm/m
Primer: Pri visini otvora vrata od 2 m sme
maksimalno odstupanje da iznosi
2x2mx=+0,2mm/m=+0,8 mm. Tacke Il i IV
smeju na kraju najvise 0,8 mm da su udaljene.

Uputstva za rad

» Koristite uvek samo sredinu laserske linije
za markiranje. Sirina laserske linije se menja
sa odstojanjem.

Rad sa laserskom tablicom sa ciljem

Laserska tablica sa ciljem 15 poboljsava vidlji-
vost laserskog zraka pri nepovoljnim uslovima i
veéim rastojanjima.

Reflektujuca polovica laserske ciljne ploce 15
poboljsava vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu
polovicu linija lasera je vidljiva i sa zadnje strane
laserske ciljne ploce.

—
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Radovi sa stativom (pribor)

Jedan stativ pruza stabilnu mernu podlogu koja
se moze podeSavati po visini. Stavite merni alat
sa 1/4" prihvata za stativ 10 na navoj stativa 21
ili jednog uobicajenog u trgovini foto stativa. Za
pri¢vrscivanje na jednom u trgovini uobicajenog
gradjevinskog stativa potreban Vam je 5/8"
prihvat za stativ 9. Cvrsto zavrnite merni alat sa
zavrtnjem za pricvrscivanje stativa.

Priévrséivanje sa univerzalnim drzacem
(pribor) (pogledaijte sliku D)

Pomocu univerzalnog drza¢a 19 mozete
pricvrstiti merni alat na primer na vertikalnim
povrsinama, cevima ili magnetnim materijalima.
Univerzalan drzac je isto tako pogodan kao i sta-
tiv za pod i olak$ava centriranje po visini mernog
alata.

Radovi sa mernom plo¢om (pribor)
(pogledajte slike A-B)

Pomocu merne ploce 16 mozete prenositi laser-
ski marker na pod odnosno visinu lasera na zid.

Sa nultim poljem i skalom moZete meriti odstu-
panje prema Zeljenoj visini i ponovo nanositi na
drugom mestu. Tako odpada ta¢no podeSavanje
mernog alata na visinu na koju se prenosi.

Merna plo¢a 16 ima refleksioni sloj koji po-
boljsava vidljivost laserskog zraka na ve¢em
rastojanju odnosno pri jac¢em sunc¢evom zra-
¢enju. Pojacavanje svetlosti se moze samo onda
prepoznati, ako gledate na mernu plocu paralel-
no laserskom zraku.

Radovi sa laserskim prijemnikom (pribor)
(pogledajte sliku D)

Pri nepovoljnim svetlosnim uslovima (svetla
okolina, direktno suncevo zracenje) i na veéa
odstojanja koristite radi boljeg nalazenja laser-
skih linija laserski prijemnik 17. Ukljucite pri
radovima sa laserskim prijemnikom funkciju
pulsa (pogledajte ,,Funkcija pulsa“,

stranicu 196).

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 S04 | (30.6.09)

ﬁ



% OBJ_BUCH-907-001.book Page 200 Tuesday, June 30, 2009 2:41 PM

200 | Srpski

Laserske naocare za gledanje (pribor)

Laserske naocare za gledanje filtriraju okolnu
svetlost. Tako izgleda crveno svetlo lasera
svetlije za oko.

» Ne koristite laserske naoc¢are za posma-
tranje kao zastitne naocare. Laserske naoca-
re za posmatranje sluze za bolje prepozna-
vanje laserskog zraka, one ne &tite od laser-
skog zracenja.

» Ne upotrebljavajte laserske naocare za po-
smatranje kao naocare za sunce ili u
putnom saobracaju. Laserske naocare za
posmatranje ne pruzaju punu UV zastitu i
smanjuju opazanje boja.

Radni primeri (pogledajte slike C-H)

Primere za mogucnosti primene mernog alata
naci ¢ete na grafickim stranama.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiSc¢enje

Cuvajte i transportujte merni pribor samo u
isporucenoj zastitnoj futroli.

Drzite merni alat uvek cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge tec¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva sredstva za cisc¢enje ili
rastvarace.

Cistite redovno posebno povréine na izlaznom
otvoru lasera i pazite pritom na dlacice.

Ako bi merni alat i pored brizljivog postupka
proizvodnje i kontrole nekada otkazao, poprav-
ku mora vrsiti neki struc¢ni servis za Bosch-elek-
tricne alate. Ne otvarajte merni alat sami.

Kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
navedite neizostavno broj predmeta prema tip-
skoj tablici mernog alata koja ima 10 brojc¢anih
mesta.

U slucaju popravke Saljite merni alat u zastitnoj
torbi 18.

—

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Va$a pitanja u vezi popravke
i odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi
rezervnih delova. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovica 59
11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Merni alati, pribor i pakovanja treba da se
dovoze na regeneraciju koja odgovara zastiti
¢ovekove okoline.

Samo za EU-zemlje:

Ne bacajte merne alate u kué¢no
djubre!

Prema evropskoj smernici
2002/96/EG o starim elektrié¢nim i
elektronskim uredjajima i njiho-
vom pretvaranju u nacionalno
dobro ne moraju vise merni alati sposobni za
upotrebu da se odvojeno sakupljaju i dovode na
regeneraciju koja odgovara zastiti covekove
okoline.

Akumulatorske celije/baterije:

Ne bacajte akumulatorske celije/baterije u
kucno djubre, vatru ili vodu. Akumulatorske
Celije/baterije treba sakupljati, regenerisati ili
uklanjati na nacin koji odgovara zastiti Covekove
okoline.

Samo za EU- zemlje:

Prema smernici 91/157/EWG moraju akumula-
torske Celije/baterije koje su u kvaru ili istroSene
da se regenerisu.

Zadrzavamo pravo na promene.
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Varnostna navodila

Da bi z merilnim orodjem delali
brez nevarnosti in varno, morate
prebrati in upostevati vsa navodila.
Opozorilne tablice nikoli ne smejo
biti nerazpoznavne. TA NAVODILA
DOBRO SHRANITE.

» Bodite previdni - v primeru izvajanja opra-
vil ali nastavitev, ki niso opisana v teh navo-
dilih, lahko pride do nevarnega izpostav-
ljanja laserskemu sevanju.

» Merilno orodje vam dobavimo z opozorilno
tablo v anglescini (na prikazu merilnega
orodja na grafi¢ni strani oznac¢eno s
Stevilko 13).

Lasersko Zarcenje razreda 2
ne glejte v zarek
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Pred prvim zagonom prelepite angleski
tekst opozorilne table s priloZzeno nalepko v
svojem jeziku.

» Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali
zivali in sami ne glejte v laserski zarek.
Merilno orodje ustvarja lasersko Zarcenje
laserskega razreda 2 v skladu z IEC 60825-1.
Z njim bi lahko zaslepili druge osebe.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne upo-
rabljajte namesto zas¢itnih ocal. Ocala za
vidnost laserskega zarka so namenjena bolj-
Semu razpoznavanju laserskega zarka, vendar
ocCi ne varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporab-
ljajte namesto sonénih ocal oziroma med
vozZnjo v cestnem prometu. Ocala za vidnost
laserskega zarka ne zagotavljajo popolne
UV-zascite in zmanjsujejo sposobnost zazna-
vanja barv.

» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalifi-
cirano strokovno osebje z origialnimi na-
domestnimi deli. Na ta nacin bo ohranjena
varnost merilnega orodja.

—
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» Otrokom ne dovolite, da bi brez nadzora
uporabljali lasersko merilno orodje, saj bi
lahko nenamerno zaslepili druge osebe.

» Z merilnim orodjem ne smete delati v oko-
lju, kjer je nevarnost eksplozije in kjer se
nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah.
Merilno orodje lahko povzroci iskrenje, ki
lahko vname prah ali hlape.

Poskrbite za to, da se merilno
orodje in laserska ciljna tabla 15
ne nahajata v blizini srénih spod-
bujevalnikov. Magneti merilnega
orodja in laserske ciljne table
ustvarjajo polje, ki lahko vpliva da
delovanje srénih spodbujevalnikov.
» Merilno orodje in laserska ciljna tabla 15 se
ne smeta nahajati v bliZini magnetnih
nosilcev podatkov in na magnet ob¢utljivih
naprav. Zaradi vplivanja magnetov merilnega
orodja in laserske ciljne table lahko pride do
nepopravljivih izgub podatkov.

Opis delovanja

Prosimo odprite zloZzeno stran, kjer je prikazano
merilno orodje in pustite to stran med branjem
navodila za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Merilno orodje je predvideno za dolocanje in
preverjanje vodoravnih in navpi¢nih crt.

Informacija glede hrupa

Nivo hrupa zvocnega signala po vrednotenju A v
razdalji enega metra znasa 80 dB(A).
Merilnega orodja ne pritiskajte na uho!
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Tehnicni podatki

Linijski laser

GLL 2-80 P
Professional

Stevilka artikla 3601 K63 2..
Delovno obmogje?

- standardno 20 m
- s funkcijo pulziranja 15 m
— z laserskim sprejemnikom 5-80 m
Tocnost niveliranja +0,2 mm/m
Podrocje samoniveliranja tipicno +4°
Cas niveliranja tipi¢no <4s

Delovna temperatura

-10 °C ... +45 °C

Temperatura skladis¢enja

-20°C..+70 °C

Relativna zra¢na vlaga maks. 90 %
Laserski razred 2
Tip laserja 640 nm, <1 mW
Cg 1
najkraj$e trajanje impulza 1/1600 s
Prijemalo za stativ 1/4", 5/8"

Bateriji 4 x 1,5V LR6 (AA)
Trajanje obratovanja

- z dvema laserskima ravninama 9h
— z eno lasersko ravnino 18 h
TeZa po EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

Mere

159 x 141 x 54 mm

Vrsta zascite

IP 54 (zascita pred prahom in vodnimi curki)

1) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer direktno soné¢no sevanje) zmanjsa.

Prosimo upostevajte stevilko artikla na tipski ploscici Vasega merilnega orodja — trgovske oznake posameznih meril-

nih orodij so lahko drugacne.

Jasno identifikacijo Vasega merilnega orodja omogoca serijska stevilka 14 na tipski ploscici.
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Komponente na sliki

OSstevilcenje naslikanih komponent se nanasa na
prikaz merilnega orodja na strani z grafiko.

-

Izstopna odprtina laserskega zarka
Opozorilo o bateriji

Tipka funkcije pulziranja

Tipka za izbiro vrste delovanja

Prikaz funkcije pulziranja

Prikaz za delo brez nivelirne avtomatike
Vklopno/izklopno stikalo

Magneti

Prijemalo za stativ 5/8"

© 00N O~ WODN

[y
o

Prijemalo za stativ 1/4"

[=Y
[

Aretiranje pokrova predalcka za baterije

[y
N

Pokrov predal¢ka za baterije

[y
w

Opozorilna ploscica laserja

[y
»

Serijska Stevilka

[y
3}

Laserska ciljna tabla

=
=]

Merilna plo$¢a s podnozjem*

=
~

Laserski sprejemnik*

[y
©

Zasc¢itna torba*

=
©

Univerzalno drzalo*

N
o

Ocala za vidnost laserskega zarka*
21 Stativ*

* Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni
obseg dobave.

Montaza

Vstavljanje/zamenjava baterij

Pri uporabi merilnega orodja priporo¢amo upo-
rabo alkalnih manganskih baterij.

Ce zelite odpreti pokrov predal¢ka za baterijo
12, potisnite zasko¢ko 11 v smeri puscice in
snemite pokrov predalcka za baterijo. Vstavite
baterije. Pri tem pazite na pravilnost polov, kot
je prikazano na notranji strani pokrova
predal¢ka za baterije.

—
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Ce baterije postajajo $ibke, se pojavi enkratni
zvocni signal, ki traja 5 s. Opozorilo o bateriji 2
sveti trajno rdece. Merilno orodje lahko Se
deluje manj kot 2 h.

Ce so baterije pri vklopu merilnega orodja $ibke,
se direktno po vklopu merilnega orodja pojavi
zvocni signal, ki traja 5 s.

Vedno zamenjajte obe bateriji hkrati. Uporabite

samo bateriji istega proizvajalca in enake kapa-
citete.

» Ce merilnega orodja dalj ¢asa ne boste upo-
rabljali, odstranite iz njega bateriji. Med dol-
gim skladis¢enjem lahko bateriji zarjavita in
se samodejno izpraznita.

Delovanje

Zagon

» Pri obratovanju merilnega orodja zaslisite
pod dolo¢enimi pogoji glasne zvocne sig-
nale. Merilno orodje se zaradi tega ne sme
nahajati v bliZini usSesa oz. drugih oseb.
Glasen zvok lahko poskoduje sluh.

» Zavarujte merilno orodje pred vlago in
direktnim son¢nim sevanjem.

» Ne izpostavljajte merilnega orodja ekstrem-
nim temperaturam ali ekstremnemu nihanju
temperature. Poskrbite za to, da npr. ne bo
lezalo dalj ¢asa v avtomobilu. Ce je merilno
orodje bilo izpostavljeno vecjim temperatur-
nim nihanjem, najprej pustite, da se tempera-
tura pred uporabo uravna. Pri ekstremnih
temperaturah ali temperaturnih nihanjih se
lahko poskoduje natan¢nost delovanja
merilnega orodja.

> lzogibajte se mo¢nim udarcem ali padcem
merilnega orodja na tla. Po mo¢nejsih meha-
nskih vplivih na merilno orodje odzunaj je
treba pred nadaljevanjem dela vedno preiz-
kusiti to¢nost naprave (glejte ,To¢nost
niveliranja“).

» Med transportom izklopite merilno orodje.
Ob izklopu se nihajna enota zablokira, saj bi
se sicer pri mo¢nem premikanju poskodovala.

Bosch Power Tools
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Vklop/izklop

Za vklop merilnega orodja potisnite vklopno/iz-
klopno stikalo 7 v polozaj ,,@ on“ (za delo brez
nivelirne avtomatike) ali v polozaj ,,‘b on“ (za
delo z nivelirno avtomatiko). Merilno orodje
takoj po vklopu poslje laserske Zarke iz izstopnih
odprtin 1.

» Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali
zivali in ne glejte vanj, tudi ne iz vecje
razdalje.

Za izklop merilnega orodja potisnite vklopno/iz-

klopno stikalo 7 v polozaj ,,off“. Pri izklopu se

nihajna enota zablokira.

Pri prekoracitvi najvisje dovoljene delovne
temperature, ki znasa 45 °C, se orodje zaradi
zasScite laserske diode izklopi. Po ohladitvi je
merilno orodje spet pripravljeno na delovanje in
lahko ga ponovno vklopite.

Deaktiviranje avtomatike izklopa

Ce pribl. 30 min ne pritisnete nobene tipke na
merilnem orodju, se merilno orodje zaradi
varovanja baterij avtomatsko izklopi.

Ce zelite merilno orodje po avtomatskem
izklopu spet vklopiti, lahko najprej potisnete
vklopno/izklopno stikalo 7 v polozaj ,,off“ in
tako vklopite merilno orodje ali pa pritisnete
enkrat na stikalo za vrste delovanja 4, oziroma
tipko funkcije pulziranja 3.

Za deaktiviranje odklopne avtomatike morate
(pri vklopljenem merilnem orodju) najmanj za
3 s drzati pritisnjeno tipko za vrste delovanja 4.
Ko je odklopna avtomatika deaktivirana,
utripnejo laserski zarki za kratek ¢as v potrditev.

» Vklopljenega merilnega orodja nikoli ne
puscajte brez nadzorstva in ga po uporabi
izklopite. Laserski zarek lahko zaslepi druge
osebe.

Ce zelite aktivirati avtomatski izklop, izklopite
merilno orodje in ga nato ponovno vklopite ali
pa namesto tega pritisnite tipko za izbiro vrste
delovanja 4 in jo 3 s drzite pritisnjeno.

—

Deaktiviranje zvocnega signala

Pri vklopu merilnega orodja je zvoc¢ni signal
vedno aktiviran.

Za deaktiviranje oz. aktiviranje zvo¢nega signala
pritisnite istocasno tipko za izbiro vrste
delovanja 4 in tipko funkcije pulziranja 3 ter jo
drzite 3 s pritisnjeno.

Tako kot pri aktiviranju kot tudi pri deaktiviranju
zasliSite tri kratke zvo¢ne signale.

Vrste delovanja

Merilno orodje razpolaga s tremi vrstami

delovanja, med katerimi lahko kadarkoli

menjate:

— vodoravno obratovanje: ustvari vodoravno
lasersko ravnino,

— vertikalno obratovanje: ustvari navpi¢no
lasersko ravnino,

— krizno linijsko obratovanje: ustvari vodoravno
in navpi¢no lasersko ravnino.

Po vklopu se merilno orodje nahaja v vodorav-
nem delovanju. Ce Zelite vrsto delovanja spre-
meniti, pritisnite tipko za spreminjanje vrste
delovanja 4.

Vse tri vrste delovanja lahko izberete z — ali brez
avtomatike niveliranja.

Funkcija pulziranja

Pri delu z laserskim sprejemnikom 17 morate -
neodvisno od izbrane vrste delovanja — aktivirati
funkcijo pulziranja.

V funkciji pulziranja utripajo laserske linije z zelo
visoko frekvenco, tako da jih lahko laserski
sprejemnik 17 tudi najde.

Za vklop funkcije pulziranja pritisnite tipko 3. Pri
vklopljeni funkciji pulziranja sveti prikaz 5
zeleno.

Clovesko oko pri vklopljeni funkciji pulziranja
zazna zmanj$anje vidljivosti laserskih linij. Za
delo brez laserskega sprejemnika zaradi tega
izklopite funkcijo pulziranja s ponovnim pri-
tiskom tipke 3. Pri izklopljeni funkciji pulziranja
ugasne prikaz 5.
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Avtomatika niveliranja

Delo z avtomatiko niveliranja

Postavite merilno orodje na vodoravno, trdno
podlogo, pritrdite ga na drzalo 19 ali na stativ
21.

Za delo z avtomatiko niveliranja potisnite vklop-
no/izklopno stikalo 7 v polozaj ,, g on*“.

Nivelirna avtomatika avtomatsko izravna
neravnine znotraj samonivelirnega obmocja
+4°. Niveliranje je kon¢ano takoj, ko se laserske
linije ne premikajo vec.

Laserske linije pri¢nejo utripati v hitrem taktu,
¢e avtomatsko niveliranje ni mozno, npr. ker
stojna ploskev merilnega orodja odstopa vec kot
4° od vodoravnice. Pri aktiviranem zvo¢nem
signalu zasliSite zvo¢ni signal v hitrem taktu
maksimalno 30 s. V roku 10 s po vklopu se ta
alarmni signal deaktivira, saj se tako omogoci
naravnavanje merilnega orodja.

Merilno orodje postavite vodoravno in pocakajte
na samoniveliranje. Kakor hitro se merilno
orodje nahaja znotraj samonivelirnega obmocja
+4°, laserski zarki trajno svetijo in zvo¢ni signal
se izklopi.

V primeru pretresov in spreminjanja polozaja
med delovanjem se merilno orodje samodejno
ponovno nivelira. Po novem niveliranju preverite
poloZaj vodoravne oziroma navpi¢ne laserske
¢rte glede na referencne tocke in se tako
izognite napakam.

Delo brez avtomatike niveliranja

Za dela brez nivelirne avtomatike potisnite
vklopno/izklopno stikalo 7 v polozaj ,,@ on®. Pri
izklopljeni nivelirni avtomatiki sveti prikaz 6
rdece in laserske linije utripajo 30 s v po¢asnem
taktu.

Pri izklopljeni avtomatiki niveliranja lahko meril-
no orodje drzite prosto v roki ali ga polozite na
nagnjeno podlago. Pri kriznem nacinu delovanja
ni ve¢ nujno, da dve laserski ¢rti potekata pra-
vokotno ena na drugo.

Slovensko | 205

Tocnost niveliranja

Vplivi na to¢nost

Na toc¢nost niveliranja najbolj vpliva temperatura
okolice. Posebno temperaturne razlike, ki se
Sirijo od tal navzgor, lahko preusmerijo laserski
zarek.

Glede na to, da je slojevitost temperature pri
tleh najvecja, je treba merilno orodje pri merit-
vah razdalj, ki presegajo 20 m, vedno montirati
na stativ. Poleg tega merilno orodje po moznosti
postavite v sredino delovne povrsine.

Poleg zunanjih vplivov lahko na odklone pri
meritvah delujejo tudi vplivi, ki so specifi¢ni za
napravo (na primer padci ali siloviti udarci).
Pred vsakim zacetkim dela zato preverite
to¢nost merilnega orodja.

Najprej preverite natanc¢nost niveliranja
vodoravne laserske linije in nato $e natanc¢nost
niveliranje navpi¢ne laserske linije.

Ce se zgodi, da merilno orodje pri preverjanju
prekoraci maksimalno odstopanje, ga mora
popraviti servis podjetja Bosch.

Preverjanje vodoravne nivelirne natanénosti
precne osi

Za preverjanje potrebujete prosto merilno ob-
mocje dolzine 5 m na trdni podlagi med dvema
stenama A in B.

— Merilno orodje blizu stene A montirajte na
stativ ali pa ga postavite na trdno, ravno
podlago. Vklopite merilno orodje. Izberite
krizno delovanje z avtomatiko niveliranja.

Usmerite laser na bliznjo steno A in poca-
kajte, da se bo merilno orodje samo niveli-
ralo. Oznacite sredino tocke, v kateri se
laserski ¢rti krizata na steni (tockaI).

Bosch Power Tools
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Obrnite merilno orodje za 180°, pocakajte,
da se bo niveliralo in oznacite to¢ko krizanja
laserskih ¢rt na nasprotni steni B (tocka II).
Namestite merilno orodje — ne da bi ga
obracali = v blizino stene B, ga vklopite in
pocakajte, da se nivelira.

Poravnajte viSino merilnega orodja tako

(s pomocjo stativa ali po potrebi s podla-
ganjem), da so bo tocka krizanja laserskih ¢rt
natan¢no ujemala s predhodno oznaceno
tocko II na steni B.

A B
JI_,( 180° }
L O R —— S R
r!fff::f:ffff:ffff,- — ,/%
11T il 11

Obrnite merilno orodje za 180°, ne da bi
spreminjali viSino. Usmerite ga na steno A,
tako da bo navpic¢na laserska ¢rta potekala
skozi prej oznaceno tocko 1. Po¢akajte, da se
bo merilno orodje niveliralo in oznacite tocko
krizanja laserskih ¢rt na steni A (tocka III).
Razlika d med obema oznacenima tockama I
in Il na steno A je dejanski viSinski odklon
merilnega orodja vzdolz pre¢ne osi.

Na merilni razdalji 2 x 5 m = 10 m znasa
maksimalno dovoljeno odstopanje:

10 m x 0,2 mm/m = £2 mm.

Razlika d med tockama I in III sme posledi¢no
znasati najve¢ 2 mm.

Preverjanje to¢nosti niveliranja navpicne crte

Za preverjanje potrebujete odprtino za vrata, pri
kateri je (na trdni podlagi) na vsaki strani vrat
najmanj 2,5 m prostora.

— Postavite merilno orodje v razdalji 2,5 m od
odprtine vrat na trdno, ravno podlogo (ne na
stativ). Pustite nivelirati merilno orodje v
navpi¢no obratovanje z nivelirno avtomatiko
in usmerite lasersko linijo v odprtino vrat.

‘ ’
b 4

4
Loy
2 A

11

— Oznacite sredino navpic¢ne laserske ¢rte na
dnu odprtine za vrata (toc¢ka I), 5 m proc¢ na
drugi strani odprtine za vrata (tocka II), ter
na zgornjem robu odprtine za vrata
(toc¢ka III).
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— Zavrtite merilno orodje za 180° in ga
postavite na drugi strani odprtine vrat
direktno za tocko II. Pustite, da se merilno
orodje nivelira in usmerite navpi¢no lasersko
linijo tako, da sredina slednje poteka
natan¢no skozi tocke I in II.

— Oznacite sredino laserske linije na zgornjem
robu odprtine vrat kot to¢ko IV.

- Razlika d med obema oznacenima to¢kama
I in 1V je dejanski odklon merilnega orodja
od navpicnice.

— Merite viSino odprtine za vrata.

Maksimalni dovoljeni odklon izracunajte, kot
sledi:

dvojna visina odprtine vrat x 0,2 mm/m

Primer: pri vi§ini odprtine vrat 2 m sme znasati
maksimalni odklon

2x2mx=+0,2 mm/m=+0,8 mm. Tocke Il in IV
tako smejo lezati narazen maksimalno 0,8 mm.

Navodila za delo

» Za oznacevanje uporabljajte vedno samo
sredino laserske é&rte. Sirina laserske ¢rte se
z oddaljenostjo spreminja.

Delo z lasersko ciljno tablo

Laserska ciljna tabla 15 izboljsa vidljivost laser-
skega Zarka pri neugodnih razmerah in vecjih
razdaljah.

Reflektirajoca polovica laserske cilijne table 15
izbolj$a vidljivost laserske linije, skozi transpa-
rentno polovico je laserska linija vidna tudi z
zadnje strani laserske ciljne table.

—
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Delo s stativom (pribor)

Sativ vam zagotavlja stabilno, visinsko nastav-
ljivo merilno podlogo. Postavite merilno orodje s
prijemalo za stativ 1/4" 10 na navoj stativa 21 ali
obic¢ajnega komercialnega fotostativa. Pri
pritrditvi na obi¢ajni gradbeni stativ uporabite
5/8"-prijemalo za stativ 9. Privijte merilno orodje
z nastavitvenim vijakom na stativ.

Pritrditev z univerzalnim drzalom (pribor)
(glejte sliko D)

S pomocjo univerzalnega drzala 19 lahko meril-
no orodje pritrdite npr. na navpicnih povrsinah,
ceveh ali magnetnih materialih. Univerzalno
drzalo je prav tako primerno kot talni stativ in
olajsa visinsko naravnanost merilnega orodja.

Delo z merilno ploséo (pribor)

(glejte sliki A-B)

S pomocjo merilne plos¢e 16 lahko lasersko oz-
nako prenesete natla oz. viSino laserja na steno.

Z nicelnim poljem in skalo lahko merite premik
od Zelene visine in ga vnesete na neko drugo
mesto. To¢na nastavitev merilnega orodja na
visino, ki se bo prenesla, tako ni ve¢ potrebna.

Merilna plo$¢a 16 ima odbojni premaz, ki pri
vecjih razdaljah oziroma pri mo¢ni son¢ni svet-
lobi izboljsa vidnost laserskega zarka. Ojacanje
svetlobe je vidno le takrat, ¢e na merilno plos¢o
gledate vzporedno z laserskim Zarkom.

Delo z laserskim sprejemnikom (pribor)
(glejte sliko D)

Prineugodnih svetlobnih razmerah (razsvetljena
okolica, direktno sonce) in pri vecjih razdaljah
uporabite laserski sprejemnik 17 za bolj$o vid-
nost laserskih linij. Pri delu z laserskim sprejem-
nikom vklopite funkcijo pulziranja (glejte
,Funkcija pulziranja®“, stran 204).
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Ocala za vidnost laserskega Zarka (pribor)

Ocala za vidnost laserskega Zarka filtrirajo svet-
lobo okolice. S tem postane rdeca svetloba
laserskega zarka svetlej$a za oko.

» Ocal za vidnost laserskega zarka ne upo-
rabljajte namesto zascitnih ocal. Ocala za
vidnost laserskega Zzarka so namenjena
boljSemu razpoznavanju laserskega zarka,
vendar oci ne varujejo pred laserskim
sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporab-
ljajte namesto sonénih ocal oziroma med
vozZnjo v cestnem prometu. Ocala za vidnost
laserskega zarka ne zagotavljajo popolne
UV-zascite in zmanjSujejo sposobnost zazna-
vanja barv.

Delovni primeri (glejte slike C-H)

Primeri za moznosti uporabe merilnega orodja
se nahajajo na grafi¢nih straneh.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢is€enje

Merilno orodje lahko hranite in transportirate
samo v prilozeni zas¢itni torbi.

Merilno orodje naj bo vedno ¢isto.

Merilnega orodja nikoli ne potapljajte v vodo ali
v druge tekocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Upo-
raba cistil in topil ni dovoljena.

Se posebno redno &istite povriine ob izstopni
odprtini laserja in pazite, da krpa ne bo puscala
vlaken.

Ce merilna naprava kljub skrbnim postopkom
proizvodnje in preizkusov ne deluje, morate
poskrbeti za to, da se popravilo izvede s strani
pooblasc¢enega servisa za elektri¢na orodja
Bosch. Merilnega orodja sami ne smete odpirati.
V primeru kakrsnihkoli vprasanj in pri naro¢anju
nadomestnih delov obvezno navedite 10-mestno
Stevilko artikla, ki se nahaja na tipski ploscici
merilnega orodja.

Merilno orodje posljite na popravilo v zas¢itni
torbi 18.

—

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega
stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje

Merilna orodja, pribor in embalazo oddajte v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Merilnega orodja ne odlagajte
med hisne odpadke!

V skladu z evropsko smernico
2002/96/ES o odsluzenih elektri¢-
nih in elektronskih aparatih in nje-
nim tolmacenjem v nacionalnem
pravu je treba neuporabna merilna orodja loce-
no zbirati in jih nato oddati v okolju prijazno
ponovno predelavo.

Akumulatorske celice/baterije:

Akumulatorskih celic/baterij ne vrzite med
gospodinjske odpadke, v ogenj ali vodo.
Akumulatorske celice/baterije morate zbirati,
reciklirati ali jih na okolju prijazen nacin
odstraniti med odpadke.

Samo za drzave EU:

V skladu z direktivo 91/157/EGS se morajo
okvarjene ali prazne akumulatorske celice/
baterije reciklirati.

PridrZzujemo si pravico do sprememb.
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Upute za sigurnost

Sve upute treba progéitati i pridrza-
vati ih se, kako bi se sa mjernim
alatom moglo raditi bezopasno i
sigurno. Znakove i natpise upozo-
renja na mjernom alatu odrzavajte
¢itljivim. OVE UPUTE SPREMITE
NA SIGURNO MJESTO.

» Oprez - ako se koriste uredaji za posluziva-
nje ili podesavanje razliciti od onih ovdje
navedenih ili se izvode drugaciji postupci,
to moze dovesti do opasnih izlaganja
zracenju.

» Mjerni alat se isporucuje sa natpisom upo-
zorenja na engleskom jeziku (na prikazu
mjernog alata na stranici sa slikama,
oznacen brojem 13).

Lasersko zraéenje klase 2
ne gledati u zraku
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Prije prve uporabe na naljepnicu sa
engleskim tekstom nalijepite isporuc¢enu
naljepnicu na Vasem materinjem jeziku.

» Lasersku zraku ne usmjeravajte na ljude ili
Zivotinje i ne gledajte izravno u lasersku
zraku. Ovaj mjerni alat proizvodi lasersko
zracenje klase lasera 2, prema IEC 60825-1.
Zbog toga mozete zaslijepiti ljude.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao
zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera
sluze za bolje prepoznavanje laserske zrake,
medutim one ne mogu zastititi od laserskog
zracenja.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao
sunc¢ane naocale ili u cestovhom prometu.
Naocale za gledanje lasera ne sluze za pot-
punu zastitu od ultraljubicastih zraka i
smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ce
se nacin postic¢i da ostane zadrzana sigurnost
mjernog alata.

—
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» Ne dopustite djeci da bez nadzora koriste
laserski mjerni alat. Djeca bi mogla nehotic¢-
no zaslijepiti druge ljude.

»> Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugro-
zenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapa-
ljive tekucéine, plinovi ili prasina. U mjernom
alatu mogu nastati iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Mjerni alat i lasersku ciljnu plo¢u
15 ne stavljajte blizu sréanih
stimulatora. Magnetsko polje koje
proizvodi mjerni alat i laserska
ciljna plo¢a moze poremetiti
funkciju sréanih stimulatora.

» Mijerni alat i lasersku ciljnu plo¢u 15 drzite
dalje od magnetskih nosac¢a podataka i mag-
netski osjetljivih uredaja. Pod djelovanjem
magneta mjernog alata i laserske ciljne ploce
moze doc¢i do nepovratnih gubitaka
podataka.

Opis djelovanja

Molimo otvorite preklopnu stranicu s prikazom
mjernog alata i drzite ovu stranicu otvorenom
dok citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Mjerni alat je predviden za odredivanje i
provjeru vodoravnih i okomitih linija.

Informacija o buci

Prag zvu¢nog tlaka signalnog tona vrednovan s
A, na razmaku od jednog metra iznosi 80 dB(A).
Mjerni alat ne drzite na uhu!

Bosch Power Tools
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Tehnicki podaci

Linijski laser

GLL 2-80 P
Professional

Kataloski br. 3601 K63 2..
Radno podrugje?

- standardno 20 m
- sa impulsnom funkcijom 15 m
- sa prijemnikom lasera 5-80 m
Tocnost niveliranja +0,2 mm/m
Tipi¢no podrucje samoniveliranja +4°
Tipi¢no vrijeme niveliranja <4s

Radna temperatura

-10 °C ... +45 °C

Temperatura uskladistenja

-20°C..+70 °C

Relativna vlaznost max. 90 %
Klasa lasera 2
Tip lasera 640 nm, <1 mW
Cg 1
najkrace trajanje impulsa 1/1600 s
Pri¢vrséenje stativa 1/4", 5/8"

Baterije 4 x 1,5V LR6 (AA)
Trajanje rada

- sa 2 ravnine lasera 9h
- sa 1 ravninom lasera 18 h
TeZina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Dimenzije 159 x 141 x 54 mm
Vrsta zastite IP 54 (zasticen od prasSine i prskanja vode)

1) Radno podrucje moze se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno djelovanje suncevih zraka).

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja na tipskoj plocici vaseg mjernog alata, jer trgovacke oznake pojedinih mjernih
alata mogu varirati.

Za jednoznacno identificiranje vaseg mjernog alata sluzi serijski broj 14 na tipskoj plocici.
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Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se
na prikaz mjernog alata na stranici sa slikama.

-

Izlazni otvor laserske zrake

Upozorenje za bateriju

Tipka impulsne funkcije

Tipka za nacin rada

Pokazivac¢ impulsne funkcije

Pokazivac rada bez nivelacijske automatike
Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Magneti

Stezac stativa 5/8"

Stezac stativa 1/4"

Aretiranje poklopca pretinca za baterije

© 00N O~ WODN

R
N B O

Poklopac pretinca za baterije

[y
w

Znak upozorenja za laser

[y
»

Serijski broj

[y
3}

Laserska ciljna plo¢a

=
=]

Mjerna ploc¢a sa stopalom*

=
~

Prijemnik lasera*

[y
©

Zastitna torbica*

=
©

Univerzalni drza¢*

N
o

Naocale za gledanje lasera*®
21 Stativ*

* Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke.

Montaza

Stavljanje/zamjena baterije

Za rad mjernog alata preporucuje se primjena
alkalno-manganskih baterija.

Za otvaranje poklopca pretinca za baterije 12
pomaknite aretiranje 11 u smjeru strelice i otvo-
rite poklopac pretinca za baterije. Stavite bate-
rije. Kod toga pazite naispravan polaritet prema
shemi na unutarnjoj strani poklopca pretinca za
baterije.

—
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Ako su baterije slabe, jedan puta ¢e se oglasiti
signalni ton u trajanju 5 s. Upozorenje za bate-
rije 2 ¢e stalno treperiti kao crveno. Mjerni alat
moze raditi jo§ manje od 2 h.

Ako su baterije slabe kod ukljucivanja mjernog
alata, odmah nakon uklju¢ivanja mjernog alata
oglasit ¢e se signalni ton u trajanju 5 s.

Zamijenite uvijek sve baterije istodobno. Koris-
tite samo baterije jednog proizvodaca i istog
kapaciteta.

» lzvadite baterije iz mjernog alata ako se on
dulje nece koristiti. Baterije mogu kod duljeg
uskladistenja korodirati i same se isprazniti.

Rad

Pustanje u rad

» Kod rada mjernog alata, pod odredenim
uvjetima c¢e se oglasiti glasni signalni
tonovi. Zbog toga mjerni alat drzite dalje od
uha, odnosno od drugih osoba. Glasan ton
moze oStetiti sluh.

» Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog
djelovanja suncevih zraka.

» Mjerni alat ne izlazite ekstremnim tempera-
turama ili oscilacijama temperature. Ne
ostavljajte ga npr. dulje vrijeme u automobi-
lu. Kod vecih temperaturnih oscilacija, prije
nego $to Cete ga pustiti u rad, ostavite mjerni
alat da se prvo temperira. Kod ekstremnih
temperatura ili oscilacija temperature moze
se smanjiti preciznost mjernog alata.

> lIzbjegavajte snazne udarce na mjerni alat ili
njegov pad. Nakon jacih vanjskih djelovanja
na mjerni alat, prije daljnjih radova trebate
uvijek provesti kontrolu to¢nosti (vidjeti
,Tocnost niveliranja®).

» Iskljucite mjerni alat ako cete ga transporti-
rati. Kod iskljucivanja c¢e se blokirati njiSuca
jedinica, koja bi se inace mogla ostetiti kod
vecéeg gibanja.
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Ukljuéivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje mjernog alata pomaknite pre-
kidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje 7 u polozaj
»@ on“ (za radove bez nivelacijske automatike)
ili u polozaj ,,“b on“ (za radove sa nivelacijskom
automatikom). Mjerni alat odmah nakon ukljuci-
vanja emitira liniju lasera iz izlaznih otvora 1.

» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili
zivotinje i ne gledajte u lasersku zraku, niti
sa vece udaljenosti.

Za iskljucivanje mjernog alata pomaknite pre-

kidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje 7 u polozaj

,off“. Kod iskljucivanja ¢e se blokirati njisuca

jedinica.

Kod prekoracenja max. dopustene radne

temperature od 45 °C dolazi do iskljucivanja u

svrhu zastite laserske diode. Nakon ohladivanja

je mjerni alat ponovno pripravan za rad i moze
se ponovno ukljuciti.

Deaktiviranje automatike iskljuc¢ivanja

Ako se u trajanju cca. 30 minuta ne bi pritisnula
niti jedna tipka na mjernom alatu, mjerni alat ¢e
se iskljuciti u svrhu ¢uvanja baterija.

Da bi se mjerni alat nakon automatskog iskljuci-
vanja ponovno ukljucio, prekidac za ukljuci-
vanje/iskljucivanje 7 mozete prvo pomaknuti u
polozaj ,,off“ i mjerni alat nakon toga ponovno
ukljuciti ili pritisnuti jedan puta tipku za nacin
rada 4 ili tipku impulsne funkcije 3.

Za deaktiviranje automatike isklju¢ivanja, tipku
za nacin rada 4 (kod ukljucenog mjernog alata)
drzite pritisnutu najmanje 3 s. Ako je automatika
isklju¢ivanja deaktivirana, za potvrdu ¢e na
kratko zatreperiti laserske zrake.

» Ukljuc¢eni mjerni alat ne ostavljajte bez
nadzora i iskljucite mjerni alat nakon upo-
rabe. Laserska zraka bi mogla zaslijepiti
ostale osobe.

Za aktiviranje automatskog iskljucivanja,
isklju¢ite mjerni alat i ponovno ga ukljucite ili
umjesto toga tipku za nacin rada 4 drzite
pritisnutu najmanje 3 s.

—

Deaktiviranje signalnog tona

Nakon ukljuc¢ivanja mjernog alata, signalni ton je
uvijek aktiviran.

Za deaktiviranje odnosno aktiviranje signalnog
tona, istodobno pritisnite tipku za nacin rada 4 i
tipku za impulsnu funkciju 3 i drzite ih pritisnute
najmanje 3 s.

Kako kod aktiviranja, tako i kod deaktiviranja, za
potvrdu ¢e se oglasiti tri kratka signalna tona.

Nacini rada

Mjerni alat raspolaze sa tri nac¢ina rada, izmedu

kojih mozete u svakom trenutku mijenjati:

— Horizontalni rad: proizvodi se jedna
vodoravna ravnina lasera,

— Vertikalni rad: proizvodi se jedna okomita
ravninu lasera,

— Rad za kriznom linijom: proizvodi se jedna
vodoravna i jedna okomita ravnina lasera.

Nakon ukljucivanja se mjerni alat nalazi u hori-
zontalnom radu. Za promjenu nacina rada pri-
tisnite tipku za nacin rada 4.

Sva tri nacina rada mogu se odabrati, kako sa
tako i bez nivelacijske automatike.

Impulsna funkcija

Za radove sa prijemnikom lasera 17— neovisno
od odabranog nacina rada — mora se aktivirati
impulsna funkcija.

U impulsnoj funkciji linije lasera trepere sa vrlo
visokom frekvencijom i zbog toga nalaze
primjenu za prijemnik lasera 17.

Za ukljucivanje impulsne funkcije pritisnite tipku
3. Kod ukljucene impulsne funkcije, pokazivac 5
svijetli kao zeleni.

Zaljudsko oko je vidljivost linije lasera umanjena
kod uklju¢ene impulsne funkcije. Za radove bez
prijemnika lasera, zbog toga iskljucite impulsnu
funkciju ponovnim pritiskom na tipku 3. Kod
isklju¢ene impulsne funkcije ugasit ¢e se poka-
zivac 5.
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Nivelacijska automatika

Radovi s nivelacijskom automatikom

Postavite mjerni alat na vodoravnu ¢vrstu pod-
logu, pric¢vrstite ga na drza¢ 19 ili na stativ 21.

Za radove sa nivelacijskom automatikom, preki-
dac za ukljucivanje/iskljucivanje 7 pomaknite u
polozaj ,, g on*.

Nivelacijska automatika automatski izjednacava
neravnine unutar podrucja samonivelacije od
+4°. Nivelacija je zavrSena ¢im se linije lasera
vise ne pomicu.

Ako automatska nivelacija nije moguca, npr. jer
povrsina stajanja mjernog alata za vise od 4°
odstupa od horizontale, linije lasera ¢e poceti
treperiti u brzom ritmu. Kod aktiviranog
signalnog tona, u trajanju max. 30 s oglasit ¢e se
signalni ton u brzom ritmu. U toku 10 s nakon
ukljucivanja, ovaj je alarm deaktiviran, kako bi se
omogucilo podesavanje mjernog alata.

Postavite mjerni alat u vodoravni polozaj i price-
kajte na samonivelaciju. Cim se mjerni alat nade
unutar podrucja samonivelacije od +4°, stalno
¢e svijetliti laserske zrake i signalni ton ¢e se
iskljuciti.

U slucaju vibracija ili promjene polozaja tijekom
rada, mjerni alat ¢e se automatski ponovno iz-
nivelirati. Nakon ponovnog niveliranja, kako bi
se izbjegla greska provjerite polozaj vodoravne
odnosno okomite linije lasera u odnosu na
referentnu tocku.

Radovi bez nivelacijske automatike

Zaradove bez nivelacijske automatike, prekidac
za ukljucivanje/iskljucivanje 7 pomaknite u
polozaj ,,@ on“. Kod isklju¢ene nivelacijske
automatike, pokazivac 6 ¢e se upaliti kao crveni
i linije lasera c¢e za 30 s treperiti u sporom ritmu.

Kod iskljucene nivelacijske automatike mozete
mjerni alat slobodno drzati u ruci ili postaviti na
nagnutu podlogu. U kriznom radu dvije linije
lasera nisu vise nuzno okomite jedna prema
drugoj.

—
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Tocnost niveliranja

Utjecaji na tocnost

Najvedi utjecaj ima temperatura okoline. Poseb-
no, temperaturne razlike od poda prema gore,
mogu skrenuti lasersku zraku.

Bududi da je slojevitost temperature najveca u
visini poda, mjerni alat trebate uvijek montirati
na stativ poc¢evsi od mjerne dionice 20 m. Osim
toga mjerni alat po mogucnosti postavite na
sredinu radne povrsine.

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu
dovesti i utjecaji specifi¢ni za uredaj (kao npr.
pad ili snazni udarci). Zbog toga prije svakog
pocetka rada provjerite tocnost mjernog alata.
Najprije provjerite to¢nost nivelacije vodoravne
linije lasera, a zatim to¢nost nivelacije okomite
linije lasera.

Ako bi mjerni alat kod ispitivanja premasio
maksimalno odstupanje, tada ga mozete
popraviti u Bosch ovlastenom servisu.

Kontrola vodoravne to¢nosti niveliranja
poprecne osi

Za provjeru vam je potrebna slobodna mjerna
stazaod 5 m, na ¢vrstoj podlozi, izmedu dva zida
AiB.

— Mjerni alat montirajte blizu zida A na stativ ili
ga postavite na ¢vrstu ravnu podlogu. Uklju-
Cite mjerni alat. Odaberite krizni rad sa
nivelacijskom automatikom.

— Usmijerite laser na najblizi zid A i iznivelirajte
mjerni alat. Oznacite srediste tocke na kojem
se krizaju linije lasera na zidu (tockaI).
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Okrenite mjerni alat za 180° iznivelirajte ga i
oznacite kriznu tocku linije lasera na na-
suprotnom zidu B (toc¢ka II).

Postavite mjerni alat — bez okretanja — blizu
zida B, ukljucite ga i iznivelirajte.

-

777777777777777 7\

Mjerni alat tako usmjerite po visini (pomocu
stativa ili u danom sluc¢aju podlaganjem), da
krizna tocka linije lasera to¢no udara na prije
oznacenu tocku II na zidu B.

A B
iy 180° |
- =
e I—i = W i* =
i 2 11

Okrenite mjerni alat za 180°, bez promjene
visine. Usmjerite ga tako na zid A da okomita
linija lasera prolazi kroz ve¢ oznacenu toc¢ku
1. Mjerni alat iznivelirajte i oznacite kriznu
tocku linije lasera na zidu A (tocka III).
Razlika d obje oznacene tocke 1i Ill na zidu A
daje stvarno visinsko odstupanje mjernog
alata uzduz poprecne osi.

Na mjernoj dioniciod 2 x5 m =10 m,
maksimalno dopusteno odstupanje iznosi:
10 m x 0,2 mm/m = +2 mm.

Razlika d izmedu toc¢aka I i Il smije iznositi
najvise 2 mm.

Provjera to¢nosti niveliranja okomite linije

Za provjeru vam je potreban otvor vrata, kod
kojeg (na ¢vrstoj podlozi), na svakoj strani vrata
ima mjesta najmanje 2,5 m.

— Stavite mjerni alat na ¢vrstu ravnu podlogu,
na razmaku 2,5 m od otvora vrata (ne na
stativ). Pustite da se mjerni alat u vertikal-
nom radu iznivelira pomocdu nivelacijske
automatike i usmjerite liniju lasera na otvor
vrata.

-

— Oznacite sredinu okomite linije lasera na dnu
otvora vrata (tocka I), na udaljenosti 5 m na
drugoj strani otvora vrata (tocka II), kao i na
gornjem rubu otvora vrata (tocka III).
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— Okrenite mjerni alat za 180° i postavite ga na
drugu stranu otvora vrata, odmah iza tocke II.
Iznivelirajte mjerni alat i usmjerite okomitu
liniju lasera tako da njeno srediste to¢no
prolazi kroz tocku I i II.

- Oznacite sredinu linije lasera na gornjem
rubu otvora vrata kao to¢ku IV.

— Razlika d obje oznacene tocke 11 i IV daje
stvarno odstupanje mjernog alata od
okomica.

— Izmjerite visinu otvora vrata.

Maksimalno dopusteno odstupanje moze se
izracunati kako slijedi:

dvostruka visina otvora vrata x 0,2 mm/m
Primjer: Kod visine otvora vrata od 2 m,
maksimalno odstupanje iznosi
2x2mx=+0,2mm/m=+0,8 mm. Tocke Il i IV
prema tome smiju odstupati jedna od druge za
max. 0,8 mm.

Upute za rad

» Za oznacavanje koristite samo uvijek
srediste linije lasera. Sirina linije lasera
mijenja se sa udaljenoscu.

Rad sa laserskom ciljnom ploc¢om

Laserska ciljna ploc¢a 15 poboljsava vidljivost
laserske zrake kod nepovoljnih radnih uvjeta i
vecih udaljenosti.

Reflektirajuca polovica laserske ciljne ploce 15
poboljsava vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu
polovicu linija lasera je vidljiva i sa straznje
strane laserske ciljne ploce.

—
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Radovi sa stativom (pribor)

Stativ pruza stabilnu, visinski podesivu podlogu
za mjerenje. Mjerni alat sa 1/4" stezaCem stativa
10, stavite na navoj stativa 21 ili na uobicajeni
foto stativ. Za pri¢vr§cenje na uobicajeni gradev-
ni stativ koristite pri¢vrséenje stativa 5/8" 9.
Mjerni alat vijcano stegnite sa steznim vijkom
stativa.

Priévr$éenje sa univerzalnim drzacem (pribor)
(vidjeti sliku D)

Pomocu univerzalnog drzac¢a 19 mjerni alat
mozete npr. pricvrstiti na okomite povrsine, na
cijevi ili magneti¢ne materijale. Univerzalni
drzac je isto tako prikladan kao i podni stativ i
olaks$ava visinsko izravnavanje mjernog alata.

Radovi sa mjernom ploéom (pribor)

(vidjeti slike A-B)

Pomocu mjerne plo¢e 16 mozete oznake lasera
prenijeti na pod, odnosno visinu lasera na zid.

Sa nultim poljem i skalom mozete izmjeriti
pomak do Zeljene visine i ponovno nanijeti na
drugo mjesto. Time se izostavlja to¢no podesa-
vanje mjernog alata na prenosenu visinu.

Mjerna plo¢a 16 ima na sebi reflektirajuci sloj
koji poboljSava vidljivost laserske zrake na vecoj
udaljenosti, odnosno kod jakih suncevih zraka.
Pojacanje svjetlo¢e se moze prepoznati samo
ako gledate na mjernu ploc¢u paralelno sa
laserskom zrakom.

Radovi sa prijemnikom lasera (pribor)

(vidjeti sliku D)

Kod nepovoljnih uvjeta osvjetljenja (svjetla
okolina. izravno suncevo zracenje) i na velikim
udaljenostima, za bolje pronalazenje linija lasera
koristite prijemnik lasera 17. Kod radova sa
prijemnikom lasera koristite impulsnu funkciju
(vidjeti ,Impulsna funkcija®, stranica 212).
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Naocale za gledanje lasera (pribor)

Naocale za gledanje lasera filtriraju okolno
svjetlo. Zbog toga se crveno svjetlo lasera za oci
pojavljuje kao svjetlije.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao
zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera
sluze za bolje prepoznavanje laserske zrake,
medutim one ne mogu zastititi od laserskog
zracenja.

> Naocale za gledanje lasera ne koristite kao
suncane naocale ili u cestovhom prometu.
Naocale za gledanje lasera ne sluze za pot-
punu zastitu od ultraljubicastih zraka i
smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

Radni primjeri (vidjeti slike C-H)

Primjere za moguénosti primjene mjernog alata
mozete naci na stranicama sa slikama.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i CiSc¢enje

Mjerni alat spremite i transportirajte samo u za
to isporucenoj zastitnoj torbici.

Mjerni alat odrzavajte uvijek Cistim.

Ne uranjajte mjerni alat u vodu ili u druge
tekucine.

Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. U tu
svrhu ne koristite nikakva sredstva za ciscenje i
otapala.

Posebno redovito Cistite povrSine na izlaznom
otvoru lasera i kod toga pazite na vlakanca.

Ako bi mjerni alat unato¢ brizljivih postupaka
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
treba prepustiti ovlastenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate. Ne otvarajte sami mjerni alat.

Kod svih povratnih upita i narucivanja rezervnih
dijelova, molimo neizostavno navedite 10-zna-
menkasti kataloski broj sa tipske plocice mjer-
nog alata.

U slucaju popravka posaljite mjerni alat u
zastitnoj torbici 18.

—

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o
rezervnim dijelovima. CrteZe u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e
odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
podesavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje

Mjerne alate, pribor i ambalazu treba dostaviti
na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Samo za zemlje EU:

Ne bacajte mjerne alate u kucéni
otpad!

Prema Europskoj smjernici
2002/96/EG za elektri¢cne i elek-
tronic¢ke stare uredaje, elektri¢ni
alati koji visSe nisu uporabivi
moraju se odvojeno sakupiti i dostaviti na eko-
loski prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Aku-baterije/baterije ne bacajte u kuc¢ni otpad, u
vatru ili u vodu. Aku-baterije/baterije trebaju se
prikupiti, reciklirati ili zbrinuti u otpad na
ekoloski prihvatljiv nacin.

Samo za zemlje EU:

Prema smjernici 91/157/EWG, neispravne ili
istrosene aku-baterije/baterije moraju se
reciklirati.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded

Mooteseadmega ohutu ja turvalise
t60 tagamiseks lugege labi koik
juhised ning jirgige neid. Arge
katke mooteseadmel olevaid
hoiatussilte kunagi kinni. HOIDKE
KOIK JUHISED HOOLIKALT ALLES.

» Ettevaatust - siin nimetatud kasitsus- voi
justeerimisseadmetest erinevate seadmete
kasutamine voi teiste meetodite rakendami-
ne vo6ib pohjustada ohtliku kiirguse tekke.

> Mooteseade viljastatakse ingliskeelse
hoiatussildiga (seadme jooniste lehekiiljel
tihistatud numbriga 13).

Laserkiirgus klass 2
arge vaadake laserkiire suunas
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Enne seadme kasutuselevottu katke inglis-
keelne hoiatussilt kaasasoleva eestikeelse
kleebisega.

» Arge suunake laserkiirt inimeste ega
loomade peale ja drge vaadake ise laserkiire
suunas. M6oteseade tekitab standardi
IEC 60825-1 kohasele laseri klassile 2 vasta-
vat laserkiirgust. Sellega voite pimestada
teisi inimesi.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust paran-
davaid prille kaitseprillidena. Prillid muuda-
vad laserkiire paremini nahtavaks, kuid ei
kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust paran-
davaid prille pdikseprillide ega kaitseprilli-
dena mootorsdidukit juhtides. Laserkiire
nahtavust parandavad prillid ei anna taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad
varvide eristamise voimet.

»> Laske mooteseadet parandada iiksnes
vastava ala asjatundjatel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate mé6teseadme
ohutu t66.

—
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» Arge lubage lastel lasermoéteseadet kasu-
tada jarelevalveta. Lapsed voivad teisi
inimesi tahtmatult pimestada.

» Arge kasutage mooteseadet plahvatusoht-
likus keskkonnas, kus leidub siittivaid vede-
likke, gaase vo6i tolmu. Mooteseadmes voi-
vad tekkida sddemed, mille toimel voib tolm
vOi aur slttida.

Arge asetage méodteseadet ja
komplekti kuuluvat laserkiire
sihttahvlit 15 siidamestimulaa-
torite lahedusse. Mo6teseadme
magnetid ja laserkiire sihttahvel
tekitavad valja, mis voib stidame-
stimulaatorite t66d hairida.

» Hoidke mooteseadet ja komplekti kuuluvat
laserkiire sihttahvlit 15 eemal magnetilis-
test andmekandjatest ja magnetiliselt tund-
likest seadmetest. Mooteseadme magnetite
ja laserkiire sihttahvli toime voib andmed
pooérdumatult havitada.

Toopohimotte kirjeldus

Voltige lahti kasutusjuhendi imbris seadme
joonistega ja jatke see kasutusjuhendi lugemise
ajaks avatuks.

Nouetekohane kasutus

Mooteseade on ette nahtud horisontaal- ja verti-
kaaljoonte kindlakstegemiseks ja kontrollimi-
seks.

Andmed miira kohta

Seadme A-karakteristikuga moodetud heliréhu-
tase on Uihe meetri kaugusel 80 dB(A).
Arge hoidke mooteseadet tihedalt vastu kérva!
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Tehnilised andmed

—

Joonlaser GLL 2-80 P
Professional
Tootenumber 3601 K63 2..
Toopiirkond V)
- standard 20 m
- pulsifunktsiooniga 15 m
- laserkiire vastuvotjaga 5-80 m
Nivelleerumistdpsus +0,2 mm/m
Automaatne loodimispiirkond Gldjuhul +4°
Nivelleerumisaeg lldjuhul <4s

To6temperatuur

-10 °C ... +45 °C

Hoiutemperatuur

-20°C...+70 °C

Suhteline 6huniiskus max. 90 %
Laseri klass 2
Laseri tilp 640 nm, <1 mW
Cg 1
|Ghim impulsi aeg 1/1600 s
Statiivi keere 1/4",5/8"

Patareid 4 x 1,5V LR6 (AA)
ToOaeg

- 2 laserkiire tasandiga 9h
- 1 laserkiire tasandiga 18 h
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi 0,7 kg

M&6tmed

159 x 141 x 54 mm

Kaitseaste

IP 54 (tolmu- ja pritsmekindel)

1) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad téopiirkonda kitsendada.

Poorake tahelepanu oma méoteseadme tootenumbrile, médteseadmete kaubanduslik tahistus voib olla erinev.

Oma modbteseadet saate identifitseerida andmesildil oleva seerianumbri 14 jargi.
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Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on
jooniste lehekiiljel toodud numbrid.
1 Laserkiire valjumisava
Patarei madala pinge indikaatortuli
Pulsifunktsiooni nupp
Too6reziimi nupp
Pulsifunktsiooni nait

o 0 b~ WN

IIma automaatse nivelleerumiseta
téotamise nait

~

Laliti (sisse/vélja)
8 Magnetid
9 5/8"-keermega statiivi ava
10 1/4"-keermega statiivi ava
11 Patareikorpuse kaane lukustus
12 Patareikorpuse kaas
13 Laseri hoiatussilt
14 Seerianumber
15 Laserkiire sihttahvel
16 Mooteplaat koos jalaga*
17 Laserkiire vastuvotja*
18 Kaitsekott*
19 Universaalne kandur*
20 Laserkiire nahtavust parandavad prillid*
21 Statiiv*

* Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid.

Montaaz

Patareide paigaldamine/vahetamine

Mbbteseadmes on soovitav kasutada leelis-
mangaan-patareisid.

Patareikorpuse kaane 12 avamiseks likake
lukustust 11 noole suunas ja votke
patareikorpuse kaas maha. Asetage patareid
kohale. Jélgige seejuures patareide diget
polaarsust vastavalt patareikorpuse kaane
sisekdljel toodud siimbolitele.

—
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Kui patareide pinge on liiga nork, kdlab 5 sekun-
di pikkune thekordne helisignaal. Patarei
madala pinge indikaatortuli 2 pdéleb pidevalt
punase tulega. M6oteseadmega saab tootada
alla 2 tunni.

Kui patareide pinge ei ole mdoteseadme sisse-

lGlitamisel piisav, kdlab 5 sekundi pikkune heli-

signaal kohe parast mooteseadme sisseliilita-
mist.

Vahetage alati valja koik patareid Uhekorraga.

Kasutage liksnes lhe tootja ja Gihesuguse mah-

tuvusega patareisid.

» Kui Te mooteseadet pikemat aega ei kasuta,
votke patareid seadmest vilja. Patareid
voivad pikemal seismisel korrodeeruda voi
iseeneslikult tiihjeneda.

Kasutamine

Kasutuselevott

» Mooteseadme kasutamisel kdlab teatud
tingimustel vali helisignaal. Seetottu drge
hoidke mooteseadet korvade ja teiste
inimeste laheduses. Vali helisignaal voib
kahjustada kuulmist.

» Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese pai-
kesekiirguse eest.

» Arge hoidke mooteseadet viga korgetel ja
vdaga madalatel temperatuuridel, samuti
viltige temperatuurikdikumisi. Arge jatke
seadet nditeks pikemaks ajaks autosse. Suu-
remate temperatuurikdikumiste korral laske
mooteseadmel enne kasutuselevottu kesk-
konna temperatuuriga kohaneda. Aarmusli-
kel temperatuuridel ja temperatuurikdiku-
miste korral voib seadme mootetdapsus
vaheneda.

» Kaitske mooteseadet tugevate 166kide ja
kukkumiste eest. Kui mooteseadmele on
avaldunud tugev valine mehaaniline toime,
tuleb enne edasitdéotamist alati teostada
tapsuskontroll (vt ,Nivelleerumistapsus®).

» Transportimisel liilitage mo6teseade vilja.
Pendliliksus v6ib seadme tugeval rappumisel
kahjustuda ja seetdttu lukustub see valja-
|Glitamisel.
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Sisse-/viljaliilitus

Mooteseadme sisseliilitamiseks liikake [iliti
(sisse/vélja) 7 asendisse ,@ on“ (t66deks ilma
automaatse nivelleerumiseta) voi asendisse
,,% on“ (t6odeks, mille puhul kasutatakse auto-
maatset nivelleerumist). Mooteseade saadab
kohe parast sisselilitamist laserkiire valjumisa-
vast 1 valja laserkiired.

» Arge suunake laserkiirt inimeste ega loo-
made peale ning drge vaadake laserkiire
sisse ka mitte suurema vahemaa tagant.

Mobteseadme valjaliilitamiseks likake luliti
(sisse/vadlja) 7 asendisse ,off“. Vljalllitumisel
lukustub pendliliksus.

Kui seadme tookeskkonna temperatuur lletab
45 °C, lulitub seade laserdioodi kaitseks valja.
Parast jahutamist on mooteseade taas tooval-
mis ja selle voib uuesti sisse lilitada.

Automaatse viljaliilituse funktsiooni
viljaliilitamine

Kui umbes 30 minuti valtel ei ole vajutatud
mooteseadme lhelegi nupule, Illitub seade
patareide saastmiseks automaatselt valja.

Selleks et méoteseadet parast automaatset
valjaltlitumist uuesti sisse lulitada, voite llliti
(sisse/valja) 7 likata kdigepealt asendisse ,,off“
ja moodteseadme alles siis sisse lllitada voi
vajutada Uks kord to6reziimi nupule 4 voi
pulsifunktsiooni nupule 3.

Selleks et automaatset valjalilitust deaktivee-
rida, hoidke (sisselilitatud moéoteseadmel)
téo6reziimi nuppu 4 vahemalt 3 sekundit all. Kui
automaatne valjalilitus on deaktiveeritud,
vilguvad laserkiired korra kinnituseks.

» Arge jitke sisseliilitatud seadet jireleval-
veta ja liilitage seade parast kasutamist
valja. Laserkiir voib teisi inimesi pimestada.

Automaatse valjalllituse aktiveerimiseks lilitage
mooteseade vélja ja uuesti sisse voi hoidke selle
asemel téoreziimi nuppu 4 vahemalt 3 s all.

Helisignaali viljaliilitamine

Parast mooteseadme sisselilitamist on heli-
signaal alati sisse lilitatud.

Helsignaali valja- voi sisselllitamiseks vajutage
Uhel ja samal ajal té6reziimi nupule 4 ja
pulsifunktsiooni nupule 3 ja hoidke seda
vahemalt 3 sekundit all.

Nii sisse- kui ka valjaltlitamisel kdlab
kinnituseks kolm lihikest helisignaali.

Kasutuisid

Mbbteseade tootab kolmel todreziimil, mida

voite igal ajal vahetada:

— horisontaalreziim: tekitab horisontaalse
laserkiire,

— vertikaalreziim: tekitab vertikaalse laserkiire,

— ristjoonreziim: tekitab horisontaalse ja
vertikaalse laserkiire.

Parast sissellilitamist on seade horisontaalrezii-
mis. ToOreziimi vahetamiseks vajutage
téoreziimi lulitile 4.

Koiki kolme tdoreziimi saab valida nii koos auto-
maatse loodimisega kui ilma selleta.

Pulsifunktsioon

Tootamiseks laserkiire vastuvotjaga 17 tuleb —
sbltumata valitud tooreziimist — aktiveerida
pulsifunktsioon.

Pulsifunktsiooni korral vilguvad laserkiired
suure sagedusega, tanu millele on laserkiire
vastuvotjal 17 voimalik neid tuvastada.

Pulsifunktsiooni sisselllitamiseks vajutage
nupule 3. Sisselilitatud pulsifunktsiooni korral
poleb nait 5 rohelise tulega.

Inimsilma jaoks on laserkiirte nahtavus sisselili-
tatud pulsifunktsiooni puhul halvem. Seet6ttu
lUlitage pulsifunktsioon ilma laserkiire vastu-
votjata téotades valja; selleks vajutage uuesti
nupule 3. Valjalllitatud pulsifunktsiooni puhul
nait 5 kustub.
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Automaatne loodimine

Automaatne nivelleerumine

Asetage mooteseade horisontaalsele, stabiilsele
pinnale, kinnitage see kandurile 19 voi statiivile
21.

Automaatse loodimisega tehtavate toode korral
likake liiliti (sisse/vélja) 7 asendisse ,, g on“.

Automaatne nivelleerumine tasakaalustab
korvalekalded automaatse nivelleerumise
vahemikus +4° automaatselt. Nivelleerumine on
16ppenud, kui laserkiired enam ei liigu.

Kui automaatne nivelleerumine ei ole voimalik,
naiteks kuna mooteseadme aluspind kaldub
horisontaalist korvale rohkem kui 4°, hakkavad
laserkiired kiiresti vilkuma. Sisselilitatud
helisignaali puhul kélab kuni 30 sekundi jooksul
kiires taktis helisignaal. Sisselllitamisele
jargneva 10 s jooksul lilitub see alarm vilja ja
mobteseadet on véimalik vélja rihtida.

Asetage seade horisontaalasendisse ja oodake
ara seadme automaatne nivelleerumine. Niipea
kui méoteseade on isenivelleerumisvahemikus
+4°, polevad laserkiired pidevalt ja helisignaal
lUlitub valja.

Rappumise v6i asendi muutumise korral t66 ajal
nivelleerub seade automaatselt uuesti. Vigade
valtimiseks kontrollige parast uut nivelleerumist
horisontaalse voi vertikaalse laserjoone asendit
vordluspunkti suhtes.

Tootamine ilma automaatse loodimiseta

IIma automaatse nivelleerumiseta tehtavate
toode korral likake lUliti (sisse/valja) 7 asendisse
»@ on“. Kui automaatne nivelleerumine on vilja
lUlitatud, pdleb nait 6 punase tulega ja laserkiired
vilguvad 30 s aeglaselt.

Kui automaatse loodimise funktsioon on valja
lulitatud, saate seadet hoida vabalt kaes voi
asetada diagonaalsele pinnale. Ristjoonreziimis
ei kulge kaks laserjoont enam Uksteise suhtes
tingimata vertikaalselt.
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Nivelleerumistdpsus

Tapsust mojutavad tegurid

Suurimat méju avaldab Gmbritseva keskkonna
temperatuur. Eriti just maapinnalt (pérandalt)
Ulespoole kulgevad temperatuurierinevused
voivad laserkiire korvale kallutada.

Kuna temperatuuride erinevus on kdige suurem
just maapinna (péranda) lahedal, on soovitav
moodtmiste teostamisel seadmest alates 20 m
kaugusel paigaldada seade alati statiivile. Lisaks
paigaldage seade voimalusel alati todpiirkonna
keskele.

Lisaks valistele mojudele voib kdrvalekaldeid
pohjustada ka seadmele endale avalduv toime
(nt kukkumine voi tugev 166k). Seetottu kontrol-
lige seadme tapsust iga kord enne t66 alusta-
mist.

Kontrollige kdigepealt horisontaalse laserjoone
nivelleerumise tapsust, seejarel vertikaalse
laserjoone nivelleerumise tapsust.

Kui méoteseade Uletab lubatud korvalekalde,
toimetage seade Boschi médteseadmete volita-
tud parandustookotta.

Poikitelje horisontaalse nivelleerumistdpsuse
kontrollimine

Kontrollimiseks laheb vaja 5 m pikkust stabiilset
vaba mootepiirkonda kahe seina A ja B vahel.

— Paigaldage seade seina A lahedale statiivile
vOi asetage tugevale siledale aluspinnale.
Lilitage seade sisse. Valige ristjoonreziim
koos automaatse loodimisega.

— Suunake laserkiir seinale A ja laske seadmel
nivelleeruda. Markige seinale punkt, kus
laserjooned ristuvad (punkt I).

Bosch Power Tools

1609 929 S04 | (30.6.09)




% OBJ_BUCH-907-001.book Page 222 Tuesday, June 30, 2009 2:48 PM %

222 | Eesti

Poorake seadet 180°, laske seadmel nivel-
leeruda ja markige laserjoonte ristumispunkt
vastasasuvale seinale B (punkt II).

Asetage seade — ilma seda pédramata —

seina B lahedale, lilitage sisse ja laske sead-

mel nivelleeruda.

A B

L

0 -

Rihtige seadme korgus vélja nii (statiivi abil

voi vajadusel midagi seadme alla asetades),
et laserjoonte ristumispunkt Gihtiks eelnevalt
seinale B margitud punktiga II.

A B
JI_,( 180° }
Ldd_ . == _|_y_ _|
r!fff::f:ffff:ffff,- — ,/%
11T il 11

Poorake seadet 180°, muutmata seadme
korgust. Rihtige seade seina A suhtes valja
nii, et vertikaalne laserjoon labiks eelnevalt

margitud punkti I. Laske seadmel nivelleeru-

da ja markige laserjoonte ristumispunkt
seinale A (punkt III).

Vahe d kahe seinale A margitud punkti I ja Il
vahel annab mdoteseadme tegeliku
korvalekalde vertikaalist rohtteljel.

2 x5 m =10 m kaugusel on lubatud maksi-
maalne korvalekalle:

10 m x 0,2 mm/m = £2 mm.

Vahe d punktide I ja III vahel tohib jarelikult olla
maksimaalselt 2 mm.

Vertikaaljoone loodimistdpsuse kontroll

Kontrollimiseks Iaheb vaja ukseava, mille méle-
mal pool on vdhemalt 2,5 m vaba (stabiilset)
pinda.

— Asetage seade ukseavast 2,5 m kaugusele
stabiilsele (ihetasasele pinnale (mitte
statiivile). Laske modteseadmel
vertikaalreziimis automaatselt nivelleeruda ja
suunake laserkiir ukseavale.

| 4
i /
4
" S

111

- Markige vertikaalse laserkiire keskpunkt
ukseava pérandale (punktI), 5 m kaugusele
ukseavast (punkt II) ning ukseava lUlemisele
servale (punkt III).
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— Keerake mooteseadet 180° ja asetage see
teisele poole ukseava vahetult punkti II taha.
Laske mdoteseadmel nivelleerudaja suunake
vertikaalne laserkiir nii, et selle keskpunkt
labiks tapselt punkte I ja II.

— Markige laserkiire keskpunkt ukseava
lilemisse serva punktina IV.

— Vahe d kahe margitud punkti III ja IV vahel
annab mooteseadme tegeliku kérvalekalde
vertikaalist.

— MOootke ara ukseava korgus.

Maksimaalse lubatud kdrvalekalde arvutate
jargmiselt:

ukseava kahekordne korgus x 0,2 mm/m

Naide: Kui ukseava korgus on 2 m, tohib
maksimaalne korvalekalle olla

2 x2mx+0,2 mm/m = +0,8 mm. Punktide III ja
IV vaheline erinevus tohib jarelikult olla
maksimaalselt 0,8 mm.

Toojuhised
» Margistamiseks kasutage alati ainult laser-

joone keskpunkti. Laserjoone laius muutub
kauguse muutudes.

T66 laserkiire sihttahvliga

Laserkiire sihttahvel 15 parandab laserkiire
ndhtavust ebasoodsates oludes ja suurte
vahekauguste korral.

Laserkiire sihttahvli 15 peegeldav pool paran-
dab laserkiire nahtavust, labi labipaistva poole

on laserkiir nahtav ka laserkiire sihttahvli tagant.

—
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Too statiiviga (lisatarvik)

Statiiv on stabiilne, reguleeritava korgusega
alus. Asetage mooteseade 1/4"-keermega avaga
10 statiivi 21 voi tavalise fotoaparaadi statiivi
keermele. Tavalisele ehitusstatiivile kinnitami-
seks kasutage 5/8"-keermega ava 9. Kinnitage
mobteseade lukustuskruviga statiivi kiilge.

Kinnitamine universaalse kanduriga
(lisatarvik) (vt joonist D)

Universaalse kanduri 19 abil saate kinnitada
mooteseadet nt vertikaalsete pindade, torude
vOi magnetiseeritavate materjalide kiilge.
Universaalne kandur sobib kasutamiseks ka
porandastatiivina ja kergendab médteseadme
korguse véljareguleerimist.

T66 mooteplaadiga (lisatarvik)

(vt jooniseid A-B)

Mobteplaadi 16 abil saab laserkiirt maapinnale
ja laserkiire korgust seinale lle kanda.

Nullvélja ja skaalaga saab moodta nihet soovitud
kdrguseni ja seda teises kohas uuesti ara mar-
kida. Sellega jaab ara seadme tapne seadista-
mine Ulekantavale korgusele.

Mobteplaat 16 on kaetud peegelduva kattega,
mis teeb laserkiire suurema vahemaa tagant voi
tugeva paikesekiirguse kdes paremini nahta-
vaks. Suurem heledus on naha vaid siis, kui
vaatate piki laserkiirt mooteplaadi suunas.

To6 laserkiire vastuvotjaga (lisatarvik)
(vt joonist D)

Ebasoodsate ilmastikuolude (valguskiillane
Umbrus, otsene paikesepaiste) ja suuremate
vahemaade puhul kasutage laserkiirte paremaks
leidmiseks laserkiire vastuvétjat 17. Laserkiire
vastuvotjaga tootades lilitage sisse pulsi-
funktsioon (vt ,Pulsifunktsioon®, lk 220).

Bosch Power Tools
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Laserkiire ndhtavust parandavad prillid
(lisatarvik)

Laserkiire nahtavust parandavad prillid elimi-
neerivad Umbritseva valguse. Tanu sellele votab
silm laserkiire punast valgust paremini vastu.

» Arge kasutage laserkiire ndhtavust paran-
davaid prille kaitseprillidena. Prillid muuda-
vad laserkiire paremini nahtavaks, kuid ei
kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust paran-
davaid prille pdikseprillide ega kaitseprilli-
dena mootorsoidukit juhtides. Laserkiire
nahtavust parandavad prillid ei anna taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad
varvide eristamise véimet.

Kasutusniited (vt jooniseid C-H)

Naiteid mooteseadme kasutamise kohta leiate
jooniste lehekiljelt.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

Hoidke ja transportige seadet (iksnes komplekti
kuuluvas kaitsekotis.

Hoidke mooteseade alati puhas.

Arge kastke méoteseadet vette ega teistesse
vedelikesse.

Pihkige seade puhtaks niiske, pehme lapiga.
Arge kasutage puhastusvahendeid ega
lahusteid.

Puhastage regulaarselt laseri valjumisava imber
olevat pinda ja eemaldage ebemed.

Mooteseade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see
lasta parandada Boschi elektriliste téoriistade
volitatud remonditédkojas. Arge avage modte-
seadet ise.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel ndidake kindlasti ara seadme and-
mesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Parandustéokotta toimetamisel asetage seade
kaitsekotti 18.

—

Miiiigijargne teenindus ja ndustamine
Milgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud kiisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miigiesindajad néustavad Teid toodete
ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Mooteseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kaidelge kasutuskélbmatuks
muutunud elektrilisi td6oriistu
koos olmejaatmetegal!

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
néukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi kohaldamisele liik-
mesriikides tuleb kasutuskoélbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi
ringlusse votta.

Akuelemendid/patareid:

Arge visake akuelemente/patareisid olmejaat-
mete hulka, tulle ega vette. Akuelemendid/pata-
reid tuleb kokku koguda, ringlusse votta voi
keskkonnasdbralikul viisil havitada.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Direktiivi 91/157/EMU kohaselt tuleb defektsed
voi kasutusressursi ammendanud akuelemendid/
patareid ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

Lai varétu drosi un netrauceéti stra-
dat ar mérinstrumentu, ripigi iz-
lasiet un ievérojiet visus Seit
sniegtos noradijumus. Sekojiet, lai
bridinosas uzlimes uz mérinstru-
menta bitu labi salasamas. PEC
IZLASISANAS SAGLABAJIET $0S
NORADIJUMUS.

» leveribai! Veicot citas, neka lietosanas
pamaciba aprakstitas apkalposanas vai
reguléSanas operacijas vai rikojoties ar
mérinstrumentu lietosanas pamaciba nepa-
redzéta veida, lietotajs var sanemt veselibai
kaitigu starojuma devu.

» Meérinstruments tiek piegadats kopa ar
bridinosu uzlimi anglu valoda (grafikas
lappusé paraditaja mérinstrumenta attéla
ta ir apziméta ar numuru 13).

2. klases lazera starojums
neskatieties lazera stara
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Uzsakot lietosanu, parliméjiet pari anglu
tekstam kopa ar mérinstrumentu piegadato
bridinoso uzlimi jisu valsts valoda.

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai maj-
dzivnieku virziena un neskatieties lazera
stara. Sis mérinstruments izstrada 2. klases
lazera starojumu atbilstosi standartam
IEC 60825-1. Ar to var nejausi apzilbinat citas
personas.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsarg-
brilles. Lazera skatbrilles kalpo, lai uzlabotu
lazera stara redzamibu, tacu tas nespéj
pasargat no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules bril-
les un ka aizsargbrilles, vadot satiksmes li-
dzeklus. Lazera skatbrilles nenodros$ina piln-
vértigu acu aizsardzibu no ultravioleta staro-
juma, tacu pasliktina krasu iz8kirtspéju.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu
tikai kvalificéts specialists, nomainai iz-
mantojot vienigi originalas rezerves dalas.
Tas laus saglabat vajadzigo darba drosibas
[imeni, stradajot ar mérinstrumentu.

Latviesu | 225

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstru-
mentu bez uzraudzibas. Vini var nejausi
apzilbinat citas personas.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzien-
bistamas vietas, kur atrodas viegli degosi
Skidrumi, gazes vai putekli. Mérinstrumenta
var rasties dzirksteles, kas var izraisit putek|u
vai tvaiku aizdeg$anos.

Netuviniet mérinstrumentu un
lazera mérkplaksni 15 sirds sti-
mulatoriem. Mérinstrumenta un
lazera merkplaksnes magnétiveido
magnétisko lauku, kas var ietekmét
sirds stimulatoru darbibu.

» Netuviniet mérinstrumentu un lazera mérk-
plaksni 15 magnétiskajiem datu neséjiem
un iericém, kuru darbibu ietekmé magnétis-
kais lauks. Mérinstrumenta un lazera merk-
plaksnes magnétu iedarbiba var izraisit
neatgriezeniskus informacijas zudumus.

Funkciju apraksts

Atveriet atlokamo lapu ar mérinstrumenta attélu
un turiet to atvertu visu laiku, kameér tiek lasita
lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Mérinstruments ir paredzéts horizontalu un ver-
tikalu taisnu liniju iezimésanai un parbaudei.

Informacija par troksni

Péc raksturliknes A izsvértais tonala signala
radita skanas spiediena limenis viena metra
attaluma sasniedz 80 dB(A).

Netuviniet mérinstrumentu ausim!

Bosch Power Tools
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Tehniskie parametri

Liniju lazers

GLL 2-80 P
Professional

Izstradajuma numurs 3601 K63 2..
Darbibas talums?

- standarta rezima 20 m
- ar impulsu funkciju 15 m
— ar lazera starojuma uztvéréju 5-80m
Izlidzinasanas precizitate +0,2 mm/m
Pasizlidzinasanas diapazons, tipiska vértiba +4°
Pasizlidzinasanas laiks, tipiska vértiba <4s

Darba temperatira

-10 °C ... +45 °C

Uzglabasanas temperatira

-20°C...+70 °C

Maks. relativais gaisa mitrums 90 %
Lazera klase 2
Lazera starojums 640 nm, <1 mW
Cg 1
mazakais impulsa ilgums 1/1600 s
Vitne stiprinasanai uz stativa 1/4", 5/8"

Baterijas 4 x 1,5V LR6 (AA)
Darbibas laiks

— ar lazera stariem 2 plaknés 9 st.
- ar lazera staru 1 plakné 18 st.
Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

Izmeri

159 x 141 x 54 mm

Aizsardzibas tips

IP 54 (aizsargats pret lietu

un Gdens $Jakatam)

1) Nelabvéligos darba apstak|os (pieméram, tieSos saules staros) darbibas talums samazinas.

Ladzam vadities péc izstradajuma numura, kas atrodams uz mérinstrumenta markéjuma plaksnites, jo ta tirdzniecibas

apziméjums var mainities.

Mérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs 14, kas atrodams uz markéjuma plaksnites.
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Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numu-
riem mérinstrumenta attéla, kas sniegts grafis-
kaja lappusé.

1 Lazera stara izvadlika
Bateriju nolieto$anas indikators
Taustins impulsu funkcijas ieslégsanai
Taustin$ darba rezima parslégsanai
Impulsu funkcijas indikators
Indikators darbam bez automatiskas
pasizlidzinasanas

7 leslédzéjs

8 Magnéti

9 5/8" vitne stiprinasanai uz stativa
10 1/4" vitne stiprinasanai uz stativa
11 Bateriju nodalijuma vacina fiksators
12 Bateriju nodalijuma vacin$
13 Bridinos$a uzlime
14 Seérijas numurs
15 Lazera meérkplaksne
16 Mérplaksne ar balstu*
17 Lazera starojuma uztvéréjs*
18 Aizsargsoma*
19 Universalais turétajs*
20 Lazera skatbrilles*
21 Stativs*

* Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst
standarta piegades komplekta.

o b WN

Montaza

Bateriju ievietoSana/nomaina

Mérinstrumenta darbinasanai ieteicams izman-
tot sarma-mangana baterijas.

Lai atvértu bateriju nodalijuma vacinu 12, pabi-
diet fiksatoru 11 bultas virziena un nonemiet
vacinu. levietojiet baterijas nodalijuma. levéro-
jiet pareizu pievieno$anas polaritati, kas attélota
bateriju nodalijuma vacina iek$puse.

Ja baterijas ir nolietotas, 5 sekundes ilgi skan
nepartraukts tonalais signals. Bateriju nolieto-
Sanas indikators 2 pastavigi mirgo sarkana
krasa. Sada gadijuma mérinstrumentu vél var
darbinat ne vairak, ka 2 stundas.

Latviesu | 227

Ja baterijas ir nolietotas jau pirms mérinstru-
menta darbinasanas, tas izstrada 5 sekundes
ilgu tonalo signalu jau talit péc ieslégsanas.
Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas.
Nomainai izmantojiet viena firma razotas bate-
rijas ar vienadu ietilpibu.

» Ja mérinstruments ilgaku laiku netiek lie-
tots, iznemiet no ta baterijas. llgstosi uzgla-
bajot mérinstrumentu, taja ievietotas bateri-
jas var korodét un izladéties.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

> Lietojot mérinstrumentu, tas noteiktos
apstaklos izstrada skalu tonalo signalu.
Tapéc netuviniet to ausim un citam tuvuma
esosajam personam. Skal$ tonalais signals
var izraisit dzirdes traucéjumus.

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un
saules staru tiesas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai
loti zemas temperatiras iedarbibai un
straujam temperatiras izmainam. Piemeé-
ram, neatstajiet mérinstrumentu uz ilgaku
laiku automasina. Pie straujam temperatiras
izmainam vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas
temperatiras starpiba, un tikai péc tam uzsa-
ciet mérinstrumenta lietoSanu. Ekstremalu
temperatdras vértibu vai strauju tempera-
tdras izmainu iedarbiba uz mérinstrumentu
var nelabvéligi ietekmét ta precizitati.

> Sargajiet mérinstrumentu no spécigiem
triecieniem, nelaujiet tam krist. Ja mérin-
struments ir ticis paklauts stipriem triecie-
niem, pirms lieto$anas vienmér parbaudiet ta
precizitati (skatit sadalu ,Izlidzinasanas
precizitate®).

» Transportésanas laika izslédziet mérinstru-
mentu. Izslédzot mérinstrumentu, tiek
fikséts ta svarsta mezgls, kas pretéja
gadijuma var tikt bojats strauju kustibu dé|.

Bosch Power Tools

1609 929 S04 | (30.6.09)




OBJ_BUCH-907-001.book Page 228 Tuesday, June 30, 2009 2:48 PM

228 | LatvieSu

leslégSana un izslégsana

Lai ieslégtu mérinstrumentu, parvietojiet ta
ieslédzéju 7 stavokli ,,@ on* (stradajot bez
automatiskas pasizlidzinasanas) vai stavokli
,,% on“ (stradajot ar automatisko pasizlidzina-
Sanos). Tulit péc ieslégSanas mérinstruments no
izvadlikam 1 izstaro lazera starus, kas veido
redzamas linijas.

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai maj-
dzivnieku virziena un neskatieties lazera
stara pat no liela attaluma.

Lai izslégtu mérinstrumentu, parvietojiet ta ie-

slédzéju 7 stavokli ,,off“. Izsledzot mérinstru-

mentu, tiek fikséts ta svarsta mezgls.

Ja tiek parsniegta maksimali pielaujama darba

temperatura 45 °C, mérinstruments automa-

tiski izslédzas, $adi pasargajot lazera diodi no
sabojasanas. Péc atdziSanas mérinstruments
atkal ir gatavs darbam, un to no jauna var
ieslegt.

Automatiskas izslégSanas deaktivizéSana

Jaaptuveni 30 minutes netiek nospiests neviens
no mérinstrumenta taustiniem, tas automatiski
izslédzas, $adi taupot baterijas.

Lai mérinstrumentu péc automatiskas
izslégSanas no jauna iesléegtu, ieslédzéju 7 var
vispirms parbidit stavokli ,off“ un tad no jauna
ieslégt mérinstrumentu, ka ari var vienreiz
nospiest darba rezima parslégSanas taustinu 4
vai impulsu funkcijas ieslégSanas taustinu 3.

Lai deaktivizétu automatiskas izslégsanas funk-
ciju, nospiediet darba rezima parslégsanas taus-
tinu 4 un turiet to nospiestu vismaz 3 sekundes
ilgi laika, kad mérinstruments ir ieslégts. Lazera
stari isi nomirgo, apstiprinot automatiskas
izslégSanas funkcijas deaktivizésanu.

»> Neatstajiet ieslégtu mérinstrumentu bez
uzraudzibas un péc lietosanas to izslédziet.
Lazera stars var apzilbinat citas tuvuma
eso$as personas.

Lai aktivizétu automatiskas izslégsanas funkciju,
izslédziet un tad no jauna ieslédziet
mérinstrumentu vai ari vismaz 3 sekundes ilgi
turiet nospiestu darba rezima parslégsanas
taustinu 4.

Tonala signala deaktivizéSana

Péc mérinstrumenta ieslégSanas tonalais signals
vienmer ir aktivizets.

Lai deaktivizétu vai aktivizétu tonalo signalu,
vienlaicigi nospiediet darba rezima parslégsanas
taustinu 4 un impulsu funkcijas ieslégSanas
taustinu 3 un turiet Sos taustinus nospiestus
vismaz 3 sekundes ilgi.

Apstiprinot aktivizé$anu vai deaktivizéSanu,
skan tris isi tonalie signali.

Darba rezimi

Mérinstruments var darboties trijos dazados

rezimos, kurus jebkura bridi var viegli mainit:

— horizontalais rezims: kustigais lazera stars
veido horizontalu plakni,

— vertikalais reZims: kustigais lazera stars veido
vertikalu plakni,

— krustliniju rezims: kustigie lazera stari veido
horizontalu un vertikalu plakni.

Péc ieslégSanas mérinstruments pariet horizon-
talaja darba rezima. Lai izmainitu darba rezimu,
nospiediet darba rezima parslégs$anas taustinu

4.

Mérinstruments var darboties jebkura no mine-
tajiem trim darba rezimiem ar automatisko
pasizlidzinasanos un bez tas.

Impulsu funkcija

Stradajot ar lazera starojuma uztvéréju 17, ne-
piecieSsams — neatkarigi no izvéléta darba
rezima- aktivét impulsu funkciju.

Jair aktivéta impulsu funkcija, lazera stari mirgo
ar visai augstu frekvenci un tapéc ir daudz
vieglak atklajami ar lazera starojuma uztvéréja
17 palidzibu.

Lai ieslégtu impulsu funkciju, nospiediet
taustinu 3. Ja ir ieslégta impulsu funkcija,
indikators 5 mirdz zala krasa.

Pie ieslégtas impulsu funkcijas lazera staru
veidotas linijas cilveka acim klust sliktak
saskatamas. Tapéc laika, kad netiek izmantots
lazera starojuma uztvéréjs, izslédziet impulsu
funkciju, vélreiz nospiezot taustinu 3. Ja ir
izslégta impulsu funkcija, indikators 5 izdziest.

1609 929 S04 | (30.6.09)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-907-001.book Page 229 Tuesday, June 30, 2009

Automatiska pasizlidzinasanas
Darbs ar automatisko pasizlidzinasanos

Novietojiet mérinstrumentu uz limeniska, sting-
ra pamata, nostipriniet to uz turétaja 19 vai uz
stativa 21.

Lai ieslégtu meérinstrumentu darbam ar automa-
tisko pasizlidzinasanos, parvietojiet ieslédzéju 7
stavokli ,, g on*.

Pasizlidzinasanas sistéma automatiski kompensé
mérinstrumenta nolieci pasizlidzinasanas
diapazona robezas, kas ir +4°. Pasizlidzinasanas
ir pabeigta, ja lazera staru veidotas linijas vairs
neparvietojas.

Ja automatiska pasizlidzinasanas nav iespéjama,
pieméram, tad, ja noliece no limeniska stavokla
virsmai, uz kuras ir novietots mérinstruments,
parsniedz 4°, lazera staru veidotas linijas sak atri
mirgot. Ja ir aktivizéts tonalais signals, tas skan
lidz 30 sekundém ilgi atri mainiga seciba. Lai
netraucétu merinstrumenta izlidzinasanos, péc
ta ieslégSanas Sis bridinajuma signals uz 10 se-
kundém tiek deaktivizéts.

Novietojiet mérinstrumentu limeniski un nogai-
diet, lidz beidzas pasizlidzinasanas process. Ja
mérinstrumenta noliece neparsniedz pasizlidzi-
nasanas diapazona robezas, kas ir +4°, lazera
stari partrauc mirgot un izslédzas tonalais signals.

Ja meérinstruments ir sanémis triecienu vai ir iz-
mainijies ta stavoklis, automatiski sak darboties
pasizlidzinasanas funkcija, kompenséjot stavok-
la izmainas. Tomér, lai izvairitos no kladam, péc
mérinstrumenta atkartotas pasizlidzinasanas
lazera stara veidotas horizontalas vai vertikalas
linijas stavoklis japarbauda, salidzinot to ar kadu
atskaites liniju.

2:48 PM
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Darbs bez automatiskas pasizlidzinasanas

Ja vélaties lietot mérinstrumentu bez
automatiskas pasizlidzinasanas, parbidiet ieslé-
dzéju 7 stavokli ,,@ on“. Ja automatiska
pasizlidzinasanas ir izslégta, indikators 6
iedegas sarkana krasa, un lazera staru veidotas
linijas Iéni mirgo 30 sekundes ilgi.

Ja mérinstrumenta automatiska pasizlidzina-
Sanas ir izslégta, to var brivi turét rokas vai ari
novietot uz slipas balsta virsmas. Ja mérinstru-
ments darbojas krustliniju rezZima bez automa-
tiskas pasizlidzinasanas, tad abas lazera stara
veidotas linijas var vairs neb(t savstarpéji stingri
perpendikularas.

Izlidzinasanas precizitate
Faktori, kas ietekmé precizitati

Lazera stara limena precizitati visstiprak ietek-
mé apkartéjas vides temperatlra. levérojamu
stara nolieci izsauc augSupvérstais tempera-
tdras gradients, kas veidojas zemes tuvuma.

Ta ka vislielakais temperatiras gradients ir
zemes tuvuma, tad, ja stara garums parsniedz
20 m, mérinstruments vienmeér janostiprina uz
stativa. Bez tam jacensas uzstadit mérinstru-
mentu darba virsmas vida.

Bez aréjo faktoru iedarbibas lazera stara nolieci
var izraisit ari citi faktori, kas saistiti ar pasu
mérinstrumentu (pieméram, kritiens vai spécigs
trieciens). Tapéc ik reizi pirms darba japarbauda
merinstrumenta precizitate.

Vienmer vispirms parbaudiet limeniskas lazera
stara veidotas linijas izlidzinajumu un péc tam -
stateniskas linijas izlidzinajumu.

Ja mérinstrumenta parbaudes laika tiek konsta-
téts, ka ta staru noliece parsniedz maksimalo
pielaujamo vértibu, mérinstruments jaremonté
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Bosch Power Tools
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Horizontalas izlidzinasanas precizitates — Nepagriezot mérinstrumentu, novietojiet to
parbaude Skérsass virziena sienas B tuvuma, ieslédziet un nogaidiet, lidz

Parbaudei nepiecie$ama briva telpa ar cietu, i- beidzas pasizlidzinasanas process.

dzenu pamatu un 5 m lielu attalumu starp divam \
sienam A un B. A

— Nostipriniet mérinstrumentu horizontala sta-
vokli sienas A tuvuma uz stativa vai novieto- |
jiet to uz limeniska, stingra pamata. leslé-
dziet mérinstrumentu. lzvélieties krustliniju
darba rezimu ar automatisko pasizlidzina-

)
]
]
3
]
]
]
]
)
)
)
)

Sanos.
,,,,,,,,,,,,,,,, i ,x >
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, A !
A L l B - Reguléjot stativa augstumu vai lietojot
e e e 1‘1:7— piemérota biezuma paliktni, uzstadiet mér-
g B 1 instrumentu tada augstuma, lai lazera stara
: ] veidoto liniju krusto$anas vietas viduspunkts
1 ] precizi sakristu ar iepriek$ atziméto punktu II
1 1 uz sienas B.
| I
| o) [
Sl T S---------cassssssssmey -
A B
— Novirziet lazera staru uz tuvako sienu A un jI%‘( 180° 1
nogaidiet, lidz beidzas mérinstrumenta -»cTLz;_—,—,—,—,—:—,—,—,—,:.:.1_1.1.1.:_?—11 L=~
pasizlidzinadanas process. Atziméjiet uz 1 .@ I

sienas lazera stara veidoto liniju krusto$anas ]
. . 1
vietas viduspunktu (punkts I). )
1

|

|

— Neizmainot mérinstrumenta augstumu, pa-
grieziet to par 180°. Novirziet lazera staru uz
sienu A ta, lai ta veidota vertikala linija ietu
caur ieprieks$ atziméto punktu I. Nogaidiet,
lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasa-
nas process, un atziméjiet lazera stara vei-
doto liniju krustoSanas vietas viduspunktu uz
sienas A (punkts III).

— Attalums d starp abiem atzimétajiem
punktiem I un III uz sienas A ir vienads ar
mérinstrumenta lazera stara faktisko nolieci
péc augstuma Skérsass virziena.

— Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, nogai-
diet, lidz beidzas pasizlidzinasanas process,
un atziméjiet lazera stara veidoto liniju krus-
tosanas vietas viduspunktu uz pretéjas
sienas B (punkts II).

Ja mérisanas attalums ir 2 x 5 m = 10 m, maksi-
mala pielaujama stara noliece ir:

10 m x £0,2 mm/m = +£2 mm.

Tas nozimé, ka attalums d starp punktiem Iun 11T
nedrikst parsniegt 2 mm.

1609 929 S04 | (30.6.09) Bosch Power Tools
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Vertikalas linijas izlidzinajuma precizitates
parbaude

Parbaudei nepiecieSams durvju atvérums,
kuram katra pusé atrodas vismaz 2,5 m plata
briva telpa ar cietu, lidzenu pamatu.

— Novietojiet mérinstrumentu uz limeniska,
stingra pamata 2,5 m attaluma no durvju
atvéruma (nenostipriniet mérinstrumentu uz
stativa). Parejiet vertikala darba rezima,
nogaidiet, l1dz beidzas mérinstrumenta
pasizlidzinasanas process, un tad novirziet

lazera stara veidoto liniju uz durvju atvérumu.

i 7
] /
4
Tay
2

1T

— Atziméjiet lazera stara veidotas vertikalas
linijas viduspunktu uz durvju atvéruma gridas
(punkts I), 5 m attaluma durvju atvéruma
otra pusé (punkts 1I), ka ari uz durvju
atvéruma augs$éjas malas (punkts III).

A I
&iﬁv

o

— Pagrieziet mérinstrumentu par 180° un
novietojiet durvju atvéruma otra puse, tiesi
aiz punkta II. Nogaidiet, lidz beidzas
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mérinstrumenta pasizlidzinasanas process,
un parvietojiet lazera stara veidoto vertikalo
[Tniju ta, lai tas vidus precizi $kérsotu punktus
TunIl

— Atziméjiet lazera stara veidotas linijas vidu uz

durvju atvéruma augséjas malas ka punktu IV.

— Attalums d starp abiem atzimétajiem
punktiem III un IV ir vienads ar

meérinstrumenta faktisko nolieci no vertikales.

— lzmeériet durvju atvéruma augstumu.

Maksimalas pielaujamas nolieces vértiba ir
aprékinama $adi:

divkarss durvju atvéruma augstums

x 0,2 mm/m

Piemeérs. Pie durvju atvéruma augstuma 2 m
maksimala noliece nedrikst parsniegt
2x2mx=+0,2 mm/m=+0,8 mm.Notaizriet, ka
attalums starp punktiem III un IV nedrikst
parsniegt 0,8 mm.

Noradijumi darbam

» Vienmeér veidojiet atzimes uz lazera stara
viduslinijas. Lazera stara linijas platums
mainas atkariba no attaluma.

Darbs ar lazera mérkplaksni

Lazera merkplaksne 15 lauj uzlabot lazera staru
redzamibu nelabvéligos darba apstaklos un liela
attaluma.

Lazeramérkplaksnes 15 atstarojo$a puse uzlabo
lazera staru liniju redzamibu, bet caur tas
caurspidigo pusi $is linijas ir iz8kiramas ari no
aizmugures.

Darbs ar stativu (papildpiederums)

Stativs ir ierice ar reguléjamu augstumu mér-
instrumenta stabilai nostiprinasanai. Izmantojot
mérinstrumenta 1/4" vitni 10, nostipriniet to uz
stativa 21 vitnes vai ari uz parasta fotostativa, ko
var iegadaties tirdzniecibas vietas. Lai mér-
instrumentu nostiprinatu uz tirdzniecibas vietas
pieejama celtniecibas stativa, izmantojiet 5/8"
stiprino$o vitni 9. Stingri pieskrivéjiet mér-
instrumentu ar stativa stiprinoso skravi.

Bosch Power Tools
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Nostiprinasana ar universala turétaja palidzibu
(papildpiederums) (skatit attélu D)

Ar universala turétaja 19 palidzibu meérinstrumen-
tu var nostiprinat, pieméram, uz stateniskam virs-
mam, caurulém vai magnétiskiem materialiem.
Universalais turéetajs ir izmantojams ari ka uz
zemes novietojams stativs, atvieglojot mérins-
trumenta nostiprinasanu vélamaja augstuma.

Darbs ar mérplaksni (papildpiederums)
(skatit attélus A-B)

Lietojot mérplaksni 16, ar mérinstrumenta pali-
dzibu var izdarit atzimes uz gridas vai ari parnest
tas uz sienas lazera stara augstuma.

Izmantojot mérplaksnes kvadratisko nulllauku
un skalu, iespéjams izmérit un atzimét attalumu
no lazera stara lidz vélamajam augstumam, ko
péc tam var parnest un atzimét citas merka vie-
tas. Sadi nav nepieciesama mérinstrumenta
augstuma preciza iestadiSana atbilsto$i marke-
$anas augstumam.

Lai uzlabotu lazera stara redzamibu liela atta-
luma vai spilgta saules gaisma, mérplaksnes 16
virsma ir parklata ar gaismu atstarojosu slani.
Lazera stara redzamiba uzlabojas tad, ja novéro-
tajs skatas uz mérplaksni paraléli staram.

Darbs ar lazera starojuma uztvéréju
(papildpiederums) (skatit attélu D)

Lai atvieglotu lazera staru atklasanu nelabveli-
gos apgaismojuma apstaklos (pieméram, gaisas
telpas vai tieSos saules staros), ka arf liela atta-
luma, izmantojiet lazera starojuma uztvéréju 17.
Stradajot ar lazera starojuma uztvéréju, ieslé-
dziet impulsu funkciju (skatit sadalu ,,Impulsu
funkcija“, lappusé 228).

Lazera skatbrilles (papildpiederums)

Lazera skatbrillem piemit ipasiba aizturét apkar-

téjo gaismu, ka rezultata lazera sarkana gaisma

liekas spilgtaka.

> Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsarg-
brilles. Lazera skatbrilles kalpo, lai uzlabotu
lazera stara redzamibu, tacu tas nespéj
pasargat no lazera starojuma.

> Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules bril-
les un ka aizsargbrilles, vadot satiksmes li-
dzeklus. Lazera skatbrilles nenodros$ina piln-
vértigu acu aizsardzibu no ultravioleta staro-
juma, tacu pasliktina krasu izskirtspéju.

Darba operaciju piemeéri (skatit attélus C-H)

Mérinstrumenta lietoSanas piemeéri ir sniegti
grafiskajas lappusés.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Uzglabasanas un transportésanas laika ievieto-
jiet meérinstrumentu kopa ar to piegadataja aiz-
sargsoma.

Uzturiet mérinstrumentu tiru.

Neiegremdéjiet mérinstrumentu Gdeni vai citos
skidrumos.

Apslaukiet izstradajumu korpusu ar mitru,
mikstu lupatinu. Nelietojiet izstradajumu apko-

pei kimiski aktivus tiriSanas lidzek|us vai orga-

Regulari un 1pasi rapigi tiriet lazera stara izvad-
lGku virsmas un sekojiet, lai uz tam neveidotos
nosédumi.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati
un rupigo pécrazosanas parbaudi, meérinstru-
ments tomér sabojajas, tas jaremonté Bosch
pilnvarota elektroinstrumentu remonta darbni-
ca. Neatveriet mérinstrumentu saviem spékiem.

Pieprasot konsultacijas un nomainot rezerves
dalas, ltdzam noteikti uzradit 10 zimju izstra-
dajuma numuru, kas atrodams uz mérinstru-
menta markéjuma plaksnites.

Nosutot mérinstrumentu remontam, ievietojiet
to aizsargsoma 18.

1609 929 S04 | (30.6.09)
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Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

Klientu apkalpos$anas dienests atbildés uz Jisu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkal-
posanu, ka ari par to rezerves dalam. Kopsaliku-
ma attélus un informaciju par rezerves dalam var
atrast ari interneta vietné:

www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautaju-
miem par izstradajumu un to piederumu iegadi,
lietosanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

—
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Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie mérinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali japarstrada apkartéjai
videi nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Neizmetiet mérinstrumentu sa-
dzives atkritumu tvertné!
Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/EK par nolieto-
tajam elektriskajam un elektro-
niskajam iericém un to parstradi,
ka ari atbilstosi Sis direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana, lietosanai nederigie
mérinstrumenti jasavac, jaizjauc un janodod
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida, lai
tos sagatavotu otrreizéjai izmantosanai.

Akumulatori un baterijas

Neizmetiet akumulatorus un baterijas sadzives
atkritumu konteinera un neméginiet no tiem
atbrivoties, sadedzinot vai nogremdéjot
Gdenskratuvé. Akumulatori un baterijas jasavac
un janodod otrreizéjai parstradei vai ari no tiem
jaatbrivojas apkartéjai videi nekaitiga veida.
Tikai ES valstim

Saskana ar direktivu 91/157/EEK, bojatie vai
nolietotie akumulatori un baterijas janodod
otrreizéjai parstradei.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Bosch Power Tools
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Saugos nuorodos

Kad su matavimo prietaisu dirb-
tuméte nepavojingai ir saugiai,
perskaitykite visas nuorodas ir jy
laikykités. Pasiriipinkite, kad
ispéjamieji Zenklai ant matavimo
prietaiso visada buty jskaitomi.
ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA,.
» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia
aprasyti valdymo ar justavimo jrenginiai
arba taikomi kitokie metodai, spindulia-
vimas gali biti pavojingas.
» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéja-
muoju zenklu angly kalba (matavimo prie-
taiso schemoje pazyméta numeriu 13).

2 klasés lazeriné spinduliuoté
neziarékite j spindulj
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

» Pries pradédami naudoti pirma karta, ant
ispéjamojo zenklo anglisko teksto uzklijuo-
kite kartu su prietaisu tiekiama lipduka jasy
Salies kalba.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j Zzmones ar
gyviinus ir patys neziurékite j lazerio spin-
dulj. Sis matavimo prietaisas skleidzia
2-osios lazerio klasés pagal IEC 60825-1
lazerinius spindulius. Lazeriniais spinduliais
galite apakinti kitus Zmones.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip
apsauginiy akiniy. Specialls lazerio matymo
akiniai padeda geriau matyti lazerio spindulj,
taciau jokiu budu néra skirti apsaugai nuo
lazerio spinduliy poveikio.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje
apsauginiy akiniy nuo saulés ir nedévékite
vairuodami. Lazerio matymo akiniai tinkamai
neapsaugo nuo ultravioletiniy spinduliy ir
apsunkina spalvy matyma.

» Matavimo prietaisg taisyti turi tik kvalifi-
kuoti meistrai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip bus garantuota, kad
matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

—

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiyjy
prieziliros nenaudoty lazerinio matavimo
prietaiso. Jie gali netycia apakinti Zzmones.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje
aplinkoje, kurioje yra degiy skysc¢iu, dujy ar
dulkiy. Matavimo prietaisui kibirksciuojant,
nuo kibirks¢iy gali uzsidegti dulkés arba susi-
kaupe garai.

Nelaikykite matavimo prietaiso ir
lazerio nusitaikymo lentelés 15
arti Sirdies stimuliatoriy. Mata-
vimo prietaiso ir lazerio nusitai-
kymo lentelés magnetai sukuria
lauka, kuris gali pakenkti Sirdies
stimuliatoriy veikimui.

» Matavimo prietaisa ir lazerio nusitaikymo
lentele 15 laikykite toliau nuo magnetiniy
laikmeny ir magneto poveikiui jautriy
prietaisy. Dél matavimo prietaiso ir lazerio
nusitaikymo lentelés magnety poveikio
duomenys gali negrjztamai dingti.

Funkcijy aprasymas

Atverskite iSlankstomajj lapg su matavimo prie-
taiso schema ir, skaitydami naudojimo instruk-
cija, palikite §j lapa atversta.

Prietaiso paskirtis

Prietaisas skirtas horizontalioms ir vertikalioms
linijoms nustatyti ir patikrinti.

Informacija apie triukSma

Garso signalo sukeliamas akustinio slégio lygis,
iSmatuotas pagal A-charakteristikg vieno metro
atstumu yra lygus 80 dB(A).

Nelaikykite prietaiso priglaude prie ausies!

1609 929 S04 | (30.6.09)
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Techniniai duomenys

Linijinis lazerinis nivelyras

—
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GLL 2-80 P
Professional

Gaminio numeris 3601 K63 2..
Veikimo nuotolis®

- standartinis 20 m
- su pulsavimo funkcija 15 m
- su lazerio spindulio imtuvu 5-80 m
Niveliavimo tikslumas +0,2 mm/m
Savaiminio i$silyginimo diapazonas tipiniu atveju +4°
Horizonto suradimo laikas tipiniu atveju <4s

Darbiné temperatira

-10 °C ... +45 °C

Sandéliavimo temperatira

-20°C...+70 °C

Maks. santykinis oro drégnumas 90 %
Lazerio klasé 2
Lazerio tipas 640 nm, <1 mW
Cg 1
Maziausia impulso trukme 1/1600 s
Sriegis prietaisui prie stovo tvirtinti 1/4", 5/8"

Baterijos 4 x 1,5V LR6 (AA)
Veikimo trukmé

- su 2 lazerio plokstumomis 9 val.
- su 1 lazerio plok§tuma 18 val.
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ 0,7 kg

Matmenys

159 x 141 x 54 mm

Apsaugos tipas

IP 54 (apsaugota nuo dulkiy ir nuo
aptaskymo)

1) Veikimo nuotolis gali sumazéti dél nepalankiy aplinkos salygy (pvz., tiesioginiy saulés spinduliy poveikio).

Atkreipkite démesj j jisy matavimo prietaiso gaminio numerj, nes atskiry matavimo prietaisy modeliy pavadinimai

gali skirtis.

Prietaiso firminéje lenteléje yra nurodytas jisy prietaiso serijos numeris 14, kad jj galima baty vienareik§miskai

identifikuoti.

Bosch Power Tools
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Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka
matavimo prietaiso schemos numerius.
1 Lazerio spindulio i$éjimo anga
|spéjamasis baterijos simbolis
Pulsavimo funkcijos mygtukas

2

3

4 Veikimo rezimy mygtukas

5 Pulsavimo funkcijos indikatorius
6

Darbo be automatinio niveliavimo jtaiso
indikatorius

7 Jjungimo-isjungimo jungiklis
8 Magnetai
9 Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
10 Jungtis tvirtinti prie stovo 1/4"
11 Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius
12 Baterijy skyriaus dangtelis
13 |spéjamasis lazerio spindulio Zenklas
14 Serijos numeris
15 Lazerio nusitaikymo lentelé
16 Matavimo lentelé su kojele*
17 Lazerio spindulio imtuvas*
18 Apsauginis krepsys*
19 Universalusis laikiklis*
20 Akiniai lazeriui matyti*
21 Stovas*

* Pavaizduota ar aprasyta papildoma jranga j stan-
dartinj komplekta nejeina.

Montavimas

Baterijy jdéjimas ir keitimas
Matavimo prietaisg patariama naudoti su $armi-
némis mangano baterijomis.

Norédami atidaryti baterijy skyriaus dangtelj 12,
pastumkite fiksatoriy 11 rodyklés kryptimi ir
atidenkite baterijy skyriaus dangtelj. Jdékite
baterijas. Jdédami baterijas atkreipkite démesj
baterijy skyriaus dangtelio vidineje puseje
nurodytus baterijy polius.

—

Baterijoms beveik iSsikrovus, vieng karta
pasigirsta apie 5 s trukmés garsinis signalas.
Jspéjamasis baterijos simbolis 2 nuolat mirksi
raudonai. Matavimo prietaisa dar galima naudoti
ne ilgiau kaip 2 h.
Jei jjungiant matavimo prietaisa baterijos yra
beveik iSsikrovusios, 5 s trukmés garsinis signa-
las pasigirsta iSkart, kai tik jjungiamas matavimo
prietaisas.
Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite
tik vieno gamintojo ir vienodos talpos baterijas.
» Jeiilga laika nenaudojate prietaiso, iSimkite
i jo baterijas. Ilgiau sandéliuojant prietaisa,
baterijas gali paveikti korozija arba jos gali
iSsikrauti.

Naudojimas

Parengimas naudoti

» Matavimo prietaisui veikiant, esant tam
tikroms salygoms, siunciami stipris garsiniai
signalai Todél matavimo prietaisa laikykite
toliau nuo savo ir kity Zmoniy klausos
organy. Garsus signalas gali pakenkti klausai.

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés
ir tiesioginio saulés spinduliy poveikio.

» Saugokite matavimo prietaisa nuo ypac
aukstos ir Zemos temperatiiros bei tempe-
ratiiros svyravimy. Pvz., nepalikite jo ilgesnj
laika automobilyje. Esant didesniems tempe-
ratlros svyravimams, prie$ pradédami prie-
taisa naudoti, palaukite, kol matavimo prie-
taiso temperatura stabilizuosis. Esant ypac
aukstai ir Zemai temperatdrai arba tempe-
ratlros svyravimams, gali bati pakenkiama
matavimo prietaiso tikslumui.

» Su prietaisu reikia elgtis atsargiai ir saugoti
ji nuo stipriy smugiy bei kritimo. Jei prietai-
sas buvo sutrenktas ar patyré kitokj iSorinj
stipry poveikj, prie$ pradedami su juo dirbti
visada patikrinkite jo tiksluma (ziGr. skyriy
,Niveliavimo tikslumas*®).

» Jei matavimo prietaisa norite transportuoti,
ji iSjunkite. Prietaisa iSjungus $vytavimo maz-
gas uzblokuojamas, nes prietaisui labai judant
neuzblokuotas mazgas gali biti pazeidziamas.
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Jjungimas ir iSjungimas

Norédami jjungti matavimo prietaisa, pastum-
kite jjungimo-i§jungimo jungiklj 7 j padetj

»@ on“ (darbams be automatinio niveliavimo
jtaiso) arba j padétj ,,“b on“ (darbams su
automatinio niveliavimo jtaisu). Matavimo
prietaisa jjungus per lazerio spindulio i$éjimo
angas 1 tuoj pat siunc¢iamos lazerio linijos.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus as-
menis ar gyvinus ir neziurékite j lazerio
spindulj patys, net ir badami atokiau nuo
prietaiso.

Norédami matavimo prietaisa iSjungti, jjungimo-

iSjungimo jungiklj 7 pastumkite j padetj ,,off*.

Prietaisa iSjungus Svytavimo mazgas uzblokuo-

jamas.

Jei virSijama auksciausia leistina 45 °C darbiné
temperatira, lazerio spindulys i$sijungia auto-
matiskai, kad apsaugoty lazerio dioda. Kai prie-
taisas atveésta, jis vél yra parengties busenoje ir
ji vél galima jjungti.

Automatinio iSjungimo jtaiso deaktyvavimas

Jei apytikriai per 30 min. nepaspaudziamas joks
mygtukas, kad baty taupomos baterijos,
matavimo prietaisas automatiskai issijungia.

Norédami po automatinio iSjungimo matavimo
prietaisa vél jjungti, galite arba pastumti
jjungimo-isjungimo jungiklj 7 j padétj ,off“ ir
matavimo prietaisa vél jjungti, arba viena karta
paspausti veikimo rezimy mygtuka 4 arba
pulsavimo funkcijos mygtuka 3.

Norédami deaktyvinti automatinio iSjungimo
jtaisg, veikimo rezimy mygtuka (esant jjungtam
matavimo prietaisui) 4 laikykite paspaude ne
maziau kaip 3 s. Kai automatinio isjungimo
jtaisas deaktyvinamas, kaip patvirtinimas apie
atlikta operacija, trumpai sumirksi lazerio
spinduliai.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be
prieziiiros, o baige su prietaisu dirbti, jj
iSjunkite. Lazerio spindulys gali apakinti
kitus Zmones.

Noredami suaktyvinti automatinj iSjungima,

matavimo prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite arba

maziausiai 3 s laikykite paspausta veikimo

rezimy mygtuka 4.

—
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Garsinio signalo deaktyvinimas

Matavimo prietaisa jjungus, garsinis signalas
visada buna suaktyvintas.

Norédami deaktyvinti ar suaktyvinti garsinj
signalg, kartu paspauskite veikimo rezimy
mygtuka 4 ir pulsavimo funkcijos mygtuka 3 ir
laikykite paspaustus maziausiai 3 s.

Suaktyvinant ar deaktyvinant kaip patvirtinimas
pasigirsta trys trumpi garsiniai signalai.

Veikimo rezimai

Sis matavimo prietaisas yra trijy veikimo rezimy,

kuriuos bet kada galite perjungti:

— Horizontalusis rezimas: sukuriama
horizontali lazerio plok$tuma,

— Vertikalusis rezimas: sukuriama vertikali
lazerio plokstuma,

- KryZzminiy linijy rezimas: sukuriama
horizontali ir vertikali lazerio plokstuma.
Prietaisa jjungus jis pradeda veikti horizontaliu
rezimu. Norédami veikimo rezima pakeisti,

paspauskite veikimo rezimy mygtuka 4.

Visus tris rezimus galima pasirinkti ir su automa-
tiniu niveliavimo jtaisu, ir be jo.

Pulsavimo funkcija

Norint dirbti su lazerio spindulio imtuvu 17,

— nepriklausomai nuo pasirinkto darbo rezimo
- reikia jjungti pulsavimo funkcija.

Pasirinkus pulsavimo funkcija, lazerio linijos
mirksi labai dideliu dazniu ir jas aptinka lazerio
spindulio imtuvas 17.

Norédami jjungti pulsavimo funkcijg, spauskite
mygtuka 3. Esant jjungtai pulsavimo funkcijai,
indikatorius 5 dega zaliai.

Kai pulsavimo funkcija jjungta, Zmogaus akis
lazerio linijas mato blogiau. Todél dirbdami be
lazerio spindulio imtuvo, pulsavimo funkcija
iSjunkite, t.y. dar karta paspauskite mygtuka 3.
Kai pulsavimo funkcija i§jungta, indikatorius 5
nedega.
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Automatinio niveliavimo jtaisas

Automatinis niveliavimas

Pastatykite prietaisg ant horizontalaus, tvirto
pagrindo arba pritvirtinkite jj ant laikiklio 19
arba stovo 21.

Jei norite dirbti su automatinio niveliavimo
jtaisu, jjungimo-ijungimo jungiklj 7 pastumkite j
padétj ,, lg on“.

Automatinis niveliavimo jtaisas savaiminio
iSsilyginimo diapazone +4° nelygumus islygina
automatiskai. Niveliavimas baigiamas, kai lazerio
linijos nustoja judéti.

Jei automatinio niveliavimo atlikti nejmanoma,
pvz., jei plok§tumos, ant kurios yra pastatytas
matavimo prietaisas, nuokrypa nuo horizontalés
yra didesné kaip 4°, lazerio linijos pradeda
greitai mirkséti. Kai garsinis signalas yra
suaktyvintas, ne ilgiau kaip 30 s girdimas greito
takto garsinis signalas. Kad baty galima parengti
matavimo prietaisa darbui, 10 s po jjungimo Sis
pavojaus signalas yra deaktyvintas.

Matavimo prietaisa pastatykite horizontaliai ir
palaukite, kol jis savaime issilygins. Kai mata-
vimo prietaisas yra +4° savaiminio i$silyginimo
diapazone, lazerio spinduliai vél dega nuolat, o
garsinis signalas isjungiamas.

Jei veikimo metu matavimo prietaisas sujudina-
mas arba pakeiciama jo padétis, jis automatiskai
vél suniveliuojamas. Kad iSvengtuméte klaidy,
po kiekvieno niveliavimo patikrinkite horizon-
talios arba vertikalios lazerio linijos padétj
atskaitos tasko atzvilgiu.

Darbas iSjungus automatinj niveliavima

Jei norite dirbti be automatinio niveliavimo
jtaiso, jjungimo-isSjungimo jungiklj 7 pastumkite j
padét;j ,,@ on“. Kai automatinio niveliavimo
jtaisas iSjungtas, indikatorius 6 dega raudonai ir
30 s |étai mirksi lazerio linijos.

Kai automatinio niveliavmo jtaisas iSjungtas,
matavimo prietaisa galite laikyti rankoje arba
pastatyti ant pasvirusio pagrindo. Prietaisui
veikiant kryzminiy linijy rezimu dvi lazerio linijos
nebutinai yra statmenos viena kitos atzvilgiu.

—

Niveliavimo tikslumas

|taka niveliavimo tikslumui

Didziausig jtaka niveliavimo tikslumui turi aplin-
kos temperatira ir ypac tie jos pokyciai, kurie
atsiranda kylant nuo zemeés j virsy: jie gali
nukreipti lazerio spindulj.

Kadangi arti Zemés temperatiros sluoksniai
ypac ryskus, esant didesniam nei 20 m atstumui,
reikéty dirbti naudojant trikojj stova. Prietaisa
visada statykite darbo zonos centre.

Be iSoriniy faktoriy nuokrypius gali saglygoti ir
prietaiso specifinés savybés (pvz., prietaisui
nukritus ar jj stipriai sutrenkus). Todél kiekvieng
kartg prie$ pradédami dirbti patikrinkite mata-
vimo prietaiso tiksluma.

Pirmiausia patikrinkite horizontalios lazerio
linijos niveliavimo tiksluma, o tada — vertikalios
lazerio linijos niveliavimo tiksluma.

Jei atlikus vieng i$ patikrinimy matavimo prietai-
sas nors viena karta virsijo didziausia nuokrypa,
dél prietaiso remonto kreipkités j Bosch jrankiy
remonto dirbtuves.

Skersinés asies horizontalaus niveliavimo
tikslumo tikrinimas

Norint atlikti patikrinima, Jums reikia laisvo 5 m
ilgio matavimo atstumo ant tvirto pagrindo tarp
dviejy sieny A ir B.

— Pritvirtinkite matavimo prietaisa arti sienos A
ant stovo arba pastatykite ant tvirto, lygaus
pagrindo. Matavimo prietaisg jjunkite. Pasi-
rinkite kryzminiy linijy rezima su automatiniu
niveliavimu.

— Nukreipkite lazerj j arti esancia sieng A ir
leiskite matavimo prietaisui susiniveliuoti.
Pazymeékite tasko, kuriame ant sienos
susikerta lazerio linijos, vidurj (taskas I).
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— Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu,
palaukite, kol susiniveliuos, ir ant priesais
esancios sienos B pazymeékite lazerio linijy
susikirtimo taska (taskas II).

- Po to, nesukiodami prietaiso, perkelkite jj
prie sienos B, jjunkite ir leiskite jam susinive-
liuoti.

A B

X

0 -

— Nustatykite matavimo prietaisa tokiame
aukstyje (naudodamiesi stovu arba pade-
dami pagrinda), kad lazerio linijy susikirtimo
taskas tiksliai sutapty su pries$ tai ant sienos
B pazymétu tasku II.

— Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu,
nekeisdami auk$cio. Nukreipkite jj j siena A,
kad vertikali lazerio linija eity per ka tik
pazyméta taska I. Palaukite, kol matavimo
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prietaisas susiniveliuos, ir ant sienos A
pazymékite lazerio linijy susikirtimo taska
(taskas III).

— Skirtumas d ant sienos A pazyméty abiejy
tasky I ir 1l rodo faktine matavimo prietaiso
aukscio nuokrypa palei skersine as;.

Esant matavimo atstumui 2 x5 m =10 m,
maksimalus leistinas nuokrypis yra:

10 m x 0,2 mm/m = £2 mm.

Skirtumas d tarp tasky I ir III turi bati ne
didesnis kaip 2 mm.

Vertikalios linijos niveliavimo tikslumo
patikrinimas

Norint atlikti patikrinima, reikia dury angos, nuo
kurios (ant tvirto pagrindo) abejose dury pusése
yra vietos ne maziau kaip 2,5 m.

- Pastatykite matavimo prietaisa 2,5 m
atstumu nuo dury angos ant tvirto, lygaus
pagrindo (ne ant stovo). Palaukite, kol
matavimo prietaisas, esant vertikaliam
rezimui, su automatinio niveliavimo jtaisu
susiniveliuos, ir nukreipkite lazerio linija j
dury anga.

— Vertikalios lazerio linijos vidurj pazymékite
ant dury angos grindy (taskas I), 5 m atstu-
mu kitoje dury angos puséje (taskas II) bei
ant virsutinio dury angos krasto (taskas III).
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— Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu ir
pastatykite jj kitoje dury angos puséje iskart
uz tasko II. Palaukite, kol matavimo
prietaisas susiniveliuos, ir nukreipkite
vertikalig lazerio linija taip, kad jos vidurys
eity tiesiai per taskus I'ir I1.

— Lazerio linijos vidurj ant vir§utinio dury angos
krasto pazymekite kaip taska IV.

— Skirtumas d tarp pazymeéty abiejy tasky III ir
IV rodo faktine matavimo prietaiso nuokrypa
nuo vertikalés.

- ISmatuokite dury angos aukstj.

Maksimaly leistina nuokrypj apskaiciuokite taip:

dvigubas dury angos aukstis x 0,2 mm/m

Pavyzdziui: kai dury aukstis lygus 2 m, nuokrypis

turi bati ne didesnis kaip

2x2mx=+0,2 mm/m=+0,8 mm. Taskai Il ir IV

turi bati nutole vienas nuo kito ne daugiau

0,8 mm.

Darbo patarimai

» Visada zymeékite tik lazerio linijos vidurj.
Kintant atstumui lazerio linijos plotis taip pat
kinta.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele

Lazerio nusitaikymo lentelé 15 pagerina lazerio
spindulio matomuma, esant nepalankioms
salygoms ir matuojant didesniu atstumu.

Lazerio nusitaikymo lentelés 15 atspindinti pusé
pagerina lazerio linijos matomuma, o per

permatoma dalj lazerio linija galima matyti ir i$
uzpakalinés lazerio nusitaikymo lentelés pusés.

—

Naudojimas su trikoju stovu (pap. jranga)

Ant stovo prietaisas stovi stabiliai ir juo galima
reguliuoti prietaiso aukstj. Naudodamiesi 1/4"
jungtimi tvirtinti prie stovo 10, matavimo prie-
taisg prisukite prie stovo 21 sriegio arba prie
standartinio trikojo stovo. Tvirtinti prie stan-
dartinio statybinio stovo naudokite 5/8" jungtj 9.
Matavimo prietaisa tvirtai prisukite stovo
fiksuojamuoju varztu.

Pritvirtinimas universaliuoju laikikliu

(pap. jranga) (ziar. pav. D)

Naudodamiesi universaliuoju laikikliu 19,
matavimo prietaisa galite pritvirtinti, pvz., prie
vertikaliy pavirsiy, vamzdziy ir jsimagnetinanciy
objekty. Universalyjj laikiklj taip pat galima
naudoti kaip stova, jis palengvina matavimo
prietaiso aukscio islyginima.

Darbas su matavimo lentele (pap. jranga)

(zr. A-B pav.)

Naudojant matavimo lentele 16, lazerio spindulj
galima perkelti ant grindy arba ant sienos ir
pazymeti auk$cio atzymas.

Naudojant kvadratinj nulinj laukelj ir skale,
galima iSmatuoti nuokrypj nuo pageidaujamo
aukscio ir pazyméti jj kitose vietose. Tuomet
nereikia tiksliai sureguliuoti prietaiso norimame
perkelti aukstyje.

Matavimo lentelé 16 yra padengta Sviesa atspin-
dincia danga, kad pagerinty lazerio spindulio
matomuma didesniame nuotolyje ar esant stip-
riai saulés Sviesai. RySkumo padidéjimo efektas
yra pastebimas tiktai zilrint nuo prietaiso
pusés, todél zvilgsnj j matavimo lentele nukreip-
kite iSilgai lazerio spindulio.

Darbas su lazerio spindulio imtuvu
(pap. jranga) (ziar. pav. D)

Esant nepalankioms oro salygoms (Sviesi
matuoti didesniu atstumu, kad geriau surastu-
méte lazerio linijas, naudokite lazerio spindulio
imtuva 17. Dirbdami su lazerio spindulio imtuvu,
jjunkite pulsavimo funkcija (zr. ,,Pulsavimo
funkcija“, 237 psl.).
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Akiniai lazeriui matyti (pap. jranga)

Sie akiniai i$filtruoja aplinkos $viesa, todél akys

geriau pastebi raudona lazerio spindulj.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip
apsauginiy akiniy. Specialls lazerio matymo
akiniai padeda geriau matyti lazerio spindulj,
taciau jokiu budu néra skirti apsaugai nuo
lazerio spinduliy poveikio.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje
apsauginiy akiniy nuo saulés ir nedévékite
vairuodami. Lazerio matymo akiniai tinkamai
neapsaugo nuo ultravioletiniy spinduliy ir
apsunkina spalvy matyma.

Naudojimo pavyzdziai (Zr. pav. C-H)

Pavyzdziy apie matavimo prietaiso naudojimo
galimybes rasite grafiniuose puslapiuose.

Prieziiira ir servisas

Prieziura ir valymas

Sandéliuokite ir transportuokite matavimo prie-
taisa tik jdéje jj j komplekte esantj apsauginj
kreps;j.

Matavimo prietaisas visuomet turi bati Svarus.

Nepanardinkite matavimo prietaiso j vandenj ir
kitokius skyscius.

Visus neSvarumus nuvalykite drégnu minkstu
skuduréliu. Negalima naudoti jokiy astriy
plovimo priemoniy ir skiedikliy.

Pavirsius ties lazerio spindulio i$éjimo anga valy-
kite reguliariai. Atkreipkite démesj, kad po
valymo nelikty prilipusiy sidleliy.

Jei, nepaisant kruops$cios gamybos ir patikrini-
mo, matavimo prietaisas sugesty, jo remontas
turi bati atliekamas jgaliotose Bosch elektriniy
jrankiy remonto dirbtuvése. Patys neatidarykite
matavimo prietaiso.

Teiraudamiesi informacijos ir uzsakydami
atsargines dalis, batinai nurodykite deSimtzenklj
gaminio numerj, nurodyta prietaiso firminéje
lenteléje.

Remonto atveju matavimo prietaisa atsiyskite
apsauginiame krepsSyje 18.

—

Lietuviskai | 241

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus
i klausimus, susijusius su jasy gaminio remontu,
technine priezitra bei atsarginémis dalimis.
Detalius brézinius ir informacija apie atsargines
dalis rasite cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialis-
tai mielai jums patars gaminiy ir papildomos
jrangos pirkimo, naudojimo bei nustatymo klau-
simais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas

Matavimo prietaisai, papildoma jranga ir pakuo-
té turi bati surenkami ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Tik ES salims:

Nemeskite matavimo prietaisy j
buitiniy atlieky konteinerius!
Pagal Europos direktyva
2002/96/EB dél elektros ir elek-
troninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaline
teise aktus, naudoti nebetinkami matavimo prie-
taisai turi bati surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu badu.

Akumuliatoriaus celés ir baterijos:

Nemeskite akumuliatoriy celiy ir baterijy j
buitiniy atlieky konteinerius, ugnj ar vandenj.
Akumuliatoriy celés ir baterijos turi bati suren-
kamos ir perdirbamos arba $alinamos neken-
kiant aplinkai.

Tik ES salims:

Pagal 91/157/EEB direktyva pazeistos ar
nebetinkamos naudoti akumuliatoriy celes ir
baterijos turi bati perdirbamos.

Galimi pakeitimai.
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Petunjuk-Petunjuk untuk
Keselamatan Kerja

Semua petunjuk-petunjuk harus
dibaca dan harus dipatuhi, supaya
penggunaan alat pengukur tidak
membahayakan dan selalu aman.
Janganlah sekali-kali menutupi

atau menghapus label pada alat pengukur
tentang keselamatan kerja. SIMPANKAN PE-
TUNJUK-PETUNJUK INI DENGAN SEKSAMA.

»

Peringatan - jika digunakan sarana
penggunaan atau sarana penyetelan yang
lain daripada yang disebutkan di sini atau
dilakukan cara penggunaan yang lain, bisa
terjadi penyinaran yang membahayakan.

Alat pengukur dipasok dengan label
tentang keselamatan kerja dalam bahasa
Inggeris (pada gambar dari alat pengukur
pada halaman bergambar ditandai dengan
nomor 13).

Sinar laser kelas 2
Jangan melihat ke sinar
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm

v

Sebelum Anda menggunakan alat pengukur
untuk pertama kali, tempelkan label
tentang keselamatan kerja dalam bahasa
negara Anda yang ikut dipasok, di atas label
dalam bahasa Inggris ini.

Janganlah mengarahkan sinar laser pada
orang-orang lain atau binatang dan
janganlah melihat ke sinar laser. Alat
pengukur ini menghasilkan sinar laser kelas 2
sesuai dengan peraturan IEC 60825-1. Sinar
ini bisa merusakkan mata.

Janganlah menggunakan kaca mata untuk
melihat sinar laser sebagai kaca mata pelin-
dung. Kaca mata ini berguna untuk melihat
sinar laser dengan lebih jelas, akan tetapi
tidak melindungi mata terhadap sinar laser.

Janganlah memakai kaca mata untuk
melihat sinar laser sebagai kaca mata hitam
atau jika sedang mengendarai kendaraan.
Kaca mata untuk melihat sinar laser tidak
melindungi mata terhadap sinar ultra violet
dan membuat mata tidak mengenali warna
dengan baik.
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» Biarkan alat pengukur ini direparasikan
oleh orang-orang yang ahli dan berpenga-
laman saja dan hanya dengan menggunakan
suku cadang yang asli bermerek Bosch.
Dengan demikian keselamatan kerja dengan
alat pengukur ini selalu terjamin.

» Janganlah membiarkan anak-anak
menggunakan alat pengukur dengan sinar
laser ini tanpa bimbingan. Tanpa disengaja
anak-anak bisa merusakkan mata orang lain
dengan sinar laser.

» Janganlah menggunakan alat pengukur di
ruangan yang terancam bahaya terjadinya
ledakan, di mana ada cairan, gas atau debu
yang mudah terbakar. Di dalam alat
pengukur bisa terjadi bunga api, yang lalu
menyulut debu atau uap.

Janganlah mendekatkan alat
pengukur dan reflektor (alat pe-
mantulan) 15 pada alat pemacu
jantung (pacemaker). Magnet-
magnet dari alat pengukur dan re-
flektor (alat pemantulan) menga-
dakan medan magnet yang bisa
mengganggu fungsi dari alat
pemacu jantung.

» Jauhkan alat pengukur dan reflektor (alat
pemantulan) 15 dari media penyimpanan
data yang magnetis dan alat-alat yang peka
magnet. Daya magnet dari alat pengukur dan
reflektor (alat pemantulan) bisa mengakibat-
kan data-data hilang untuk selamanya.

Penjelasan tentang cara
berfungsi

Bukakan halaman lipatan dengan gambar dari
alat pengukur dan biarkan halaman ini terbuka
selama Anda membaca petunjuk-petunjuk untuk
penggunaan.

Penggunaan alat pengukur

Alat pengukur ini cocok untuk menentukan dan
memeriksa garis mendatar dan garis tegak lurus.

Bosch Power Tools
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Data teknis

Laser garis GLL 2-80 P
Professional
Nomor model 3601 K63 2..
Jarak pengukuran hingga®
- penggunaan standar 20 m
- penggunaan dengan fungsi pulsa 15 m
- penggunaan dengan alat penerima laser 5-80 m
Ketelitian pengukuran +0,2 mm/m
Batas penyetelan otomatis khusus +4°
Waktu penyetelan khusus <4s
Suhu kerja -10 °C ... +45 °C
Suhu penyimpanan -20°C ... +70 °C
Kelembaban udara relatif maks. 90 %
Kelas laser 2
Jenis laser 640 nm, <1 mW
Cg 1
Lama pulsa yang terpendek 1/1600 s
Ulir untuk tripod 1/4", 5/8"
Baterai 4 x 1,5V LR6 (AA)
Kemampuan baterai
- dengan 2 bidang laser 9h
- dengan 1 bidang laser 18 h
Berat sesuai dengan EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Ukuran 159 x 141 x 54 mm
Jenis keamanan IP 54 (lindungan terhadap debu dan air

penyiraman)

1) Jarak pengukuran bisa berkurang, jika keadaan sekeliling tidak menguntungkan (misalnya sinar matahari yang
langsung).

Perhatikanlah nomor model yang tercantum pada label tipe alat pengukur Anda, karena nama dagang dari beberapa
alat pengukur bisa berbeda.

Anda bisa mengidentifikasikan alat pengukur Anda dengan pasti, dengan nomor seri 14 pada label tipe.

1609 929 S04 | (30.6.09) Bosch Power Tools
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Bagian-bagian pada gambar
Nomor-nomor dari bagian-bagian alat pengukur
pada gambar sesuai dengan gambar alat pengu-
kur pada halaman bergambar.
1 Lubang pengedar sinar laser
Petanda untuk baterai
Tombol untuk fungsi pulsa
Tombol untuk menyetel jenis penggunaan
Simbol fungsi pulsa
Simbol penggunaan tanpa penyetelan
otomatis
7 Tombol untuk menghidupkan dan mematikan
8 Magnet-magnet
9 Ulir untuk tripod 5/8"
10 Ulir untuk tripod 1/4"
11 Penguncian tutup kotak baterai
12 Tutup kotak baterai
13 Label keselamatan kerja dengan laser
14 Nomor model
15 Reflektor (alat pemantulan) sinar laser
16 Pelat ukur dengan kaki*
17 Alat penerima laser*
18 Tas pelindung*
19 Penopang universal*
20 Kaca mata untuk melihat sinar laser*
21 Tripod*
* Aksesori yang ada dalam gambar atau yang dijelas-

oA WN

kan tidak termasuk dalam mesin standar yang dipasok.

Cara memasang

Memasang/mengganti baterai

Untuk menjalankan alat pengukur ini dianjurkan
penggunaan baterai-baterai mangan-alkali.
Untuk membuka tutup kotak baterai 12, geser-
kan penguncian tutup kotak baterai 11 dalam
arah panah dan bukakan tutup kotak baterai.
Pasangkan baterai-baterai. Perhatikan positip
dan negatip dari baterai, sesuai dengan gambar
pada bagian dalam dari tutup kotak baterai.
Jika baterai-baterai mulai mengosong, berbunyi
satu nada sinyal selama 5 detik. Petanda baterai
2 berkedip-kedip merah secara menerus. Alat
pengukur masih bisa digunakan selama kurang
dari 2 jam.

—
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Jika baterai-baterai pada waktu alat pengukur
dihidupkan sudah lemah, nada sinyal 5 detik ber-
bunyi segera setelah alat pengukur dihidupkan.

Gantikanlah selalu semua baterai sekaligus.
Gunakanlah baterai-baterai yang sama
mereknya dan dengan kapasitas yang sama.

» Keluarkanlah baterai-baterai dari alat peng-
ukur, jika alat pengukur tidak digunakan
untuk waktu yang lama. Jika baterai
disimpan untuk waktu yang lama, baterai
bisa berkorosi dan mengosong sendiri.

Penggunaan

Cara penggunaan

» Selama menggunakan alat pengukur, dalam
keadaan tertentu bisa berbunyi nada sinyal
yang keras. Oleh sebab itu jauhkan alat
pengukur dari telinga Anda atau dari orang
lain. Nada yang keras bisa merusakkan
pendengaran.

» Lindungilah alat pengukur terhadap cairan
dan sinar matahari yang langsung.

» Jagalah supaya alat pengukur tidak terkena
suhu yang luar biasa atau perubahan suhu
yang luar biasa. Misalnya, janganlah
meninggalkan alat pengukur untuk waktu
yang lama di dalam mobil. Jika ada
perubahan suhu yang besar, biarkan alat
pengukur mencapai suhu yang merata dahulu
sebelum Anda mulai menggunakannya. Pada
suhu yang luar biasa atau jika ada perubahan
suhu yang luar biasa, ketelitian pengukuran
alat pengukur bisa terganggu.

» Jagalah supaya alat pengukur tidak
terbentur atau terjatuh. Jika alat pengukur
terkena daya yang besar dari luar, sebelum
melanjutkan penggunaan alat pengukur,
lakukanlah selalu pemeriksaan ketelitian
pengukuran (lihat ,Ketelitian pengukuran®).

» Sebelum mengangkut alat pengukur,
matikan dahulu alat pengukur. Jika alat
pengukur dimatikan, unit penimbang
terkunci, karena unit penimbang ini bisa
rusak jika terkena goncangan.
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Menghidupkan/mematikan

Untuk menghidupkan alat pengukur, dorongkan
tombol untuk menghidupkan dan mematikan 7
pada kedudukan ,,@ on“ (untuk pekerjaan tanpa
penyetelan otomatis) atau pada kedudukan
,,”b on“ (untuk pekerjaan dengan penyetelan
otomatis). Segera setelah alat pengukur
dihidupkan, alat pengukur mengedarkan garis-
garis laser dari lubang-lubang pengedar 1.

» Janganlah mengarahkan sinar laser pada
orang-orang lain atau binatang dan jangan-
lah melihat ke sinar laser, juga tidak dari
jarak jauh.

Untuk mematikan alat pengukur, dorongkan
tombol untuk menghidupkan dan mematikan 7
ke kedudukan ,,off“. Jika alat pengukur
dimatikan, unit penimbang terkunci.

Jika suhu kerja maks. yang diizinkan sebesar
45 °C dilampaui, alat pengukur padam sendiri
untuk melindungi diode laser. Setelah alat
pengukur menjadi dingin, alat pengukur siap
pakai dan bisa dihidupkan kembali.

Mematikan pemadaman otomatis

Jika selama kira-kira 30 menit tidak ada tombol
pada alat pengukur yang ditekan, untuk
menghemat baterai, alat pengukur padam
secara otomatis.

Untuk menghidupkan kembali alat pengukur
setelah pemadaman otomatis, geserkan dahulu
tombol untuk menghidupkan dan mematikan 7
ke posisi ,,off“ dan kemudian alat pengukur
dihidupkan lagi, atau tekankan satu kali tombol
untuk menyetel jenis penggunaan 4 atau tombol
untuk fungsi pulsa 3.

Untuk mematikan pemadaman otomatis,
tekankan (pada alat pengukur dalam penyetelan
hidup) tombol untuk menyetel jenis penggunaan
4 selama paling sedikit 3 detik. Jika pemadaman
otomatis sudah mati, sinar laser-sinar laser

berkedip-kedip sebentar sebagai konfirmasinya.

—

» Janganlah meninggalkan alat pengukur
yang hidup tanpa pengawasan dan matikan
segera alat pengukur setelah
penggunaannya. Sinar laser bisa
merusakkan mata dari orang-orang lain.

Untuk menghidupkan pemadaman otomatis,
matikan alat pengukur dan kemudian hidupkan
kembali, atau sebagai gantinya, tekankan
tombol untuk menyetel jenis penggunaan 4
selama paling sedikit 3 detik.

Mematikan nada sinyal

Setelah alat pengukur dihidupkan, fungsi nada
sinyal selalu dalam keadaan aktif.

Untuk mematikan atau mengaktifkan fungsi
nada sinyal, tekankan sekaligus tombol untuk
menyetel jenis penggunaan 4 dan tombol untuk
fungsi pulsa 3 dan tahankan tekanan selama
paling sedikit 3 detik.

Baik pada waktu mengaktifkan maupun
mematikan fungsi nada sinyal berbunyi tiga
nada sinyal yang pendek sebagai konfirmasinya.

Macam penggunaan

Alat pengukur dilengkapi dengan tiga jenis

penggunaan, dan Anda sewaktu-waktu bisa

mengganti penggunaannya:

— penggunaan mendatar: menghasilkan satu
bidang laser mendatar,

— penggunaan tegak lurus: menghasilkan satu
bidang laser tegak lurus,

— penggunaan garis silang: menghasilkan satu
bidang laser mendatar dan satu bidang laser
tegak lurus.

Setelah dihidupkan, alat pengukur berada pada
penggunaan mendatar. Untuk merubah jenis
penggunaan, tekan tombol untuk menyetel jenis
penggunaan 4.

Ketiga jenis penggunaan bisa disetelkan dengan
dan juga tanpa penyetelan otomatis.

1609 929 S04 | (30.6.09)
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Fungsi pulsa

Untuk penggunaan dengan alat penerima laser
17 harus dihidupkan fungsi pulsa - tidak

tergantung dari jenis penggunaan yang dipilih —.

Pada fungsi pulsa garis-garis laser berkedip-
kedip dengan frekuensi yang sangat tinggi, se-

hingga bisa diterima oleh alat penerima laser 17.

Untuk menghidupkan fungsi pulsa, tekan tombol
3. Jika fungsi pulsa hidup, petanda 5 menyala
hijau.

Bagi mata manusia, garis-garis laser menjadi
kurang jelas jika fungsi pulsa dihidupkan. Oleh
karena itu pada penggunaan tanpa alat pene-
rima laser, matikan fungsi pulsa dengan cara
menekan sekali lagi tombol 3. Jika fungsi pulsa
mati, petanda 5 padam.

Penyetelan otomatis

Bekerja dengan penyetelan otomatis
Pasangkan alat pengukur pada alas yang datar
dan keras, kencangkan pada penopang 19 atau
tripod 21.

Untuk pekerjaan dengan penyetelan otomatis,
geserkan tombol untuk menghidupkan dan
mematikan 7 pada kedudukan ,, g on“.
Penyetelan otomatis menyeimbangkan ketidak
rataan dalam batas-batas penyetelan otomatis
sebesar £4° secara otomatis. Penyetelan
otomatis sudah rampung, jika garis laser-garis
laser tidak bergerak lagi.

Jika penyetelan otomatis tidak bisa berfungsi,
misalnya jika alas keberadaan alat pengukur
berbeda lebih dari 4° dari garis mendatar, garis
laser-garis laser berkedip-kedip secara cepat.
Jika fungsi nada sinyal aktif, berbunyi satu nada
sinyal selama paling lama 30 detik secara cepat.
Dalam waktu 10 detik setelah alat pengukur
dihidupkan, nada peringatan ini mati, supaya
alat pengukur bisa dipasangkan.

Letakkan alat pengukur secara datar dan
tunggulah sampai dilakukan penyetelan
otomatis. Segera setelah alat pengukur berada
dalam batas-batas penyetelan otomatis sebesar
+4°, sinar laser-sinar laser menyala menetap
dan nada sinyal mati.

Jika selama penggunaan, alat pengukur digon-
cangkan atau dipindahkan, alat pengukur mela-
kukan penyetelan otomatis. Setelah penyetelan

—
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ini, periksalah posisi dari garis-garis laser men-
datar atau tegak lurus terhadap titik-titik pato-
kan, untuk menghindarkan terjadinya kesalahan
pengukuran.

Bekerja tanpa penyetelan otomatis

Untuk pekerjaan tanpa penyetelan otomatis, ge-
serkan tombol untuk menghidupkan dan mema-
tikan 7 pada kedudukan ,,@ on“. Jika penyete-
lan otomatis dimatikan, simbol penggunaan
tanpa penyetelan otomatis 6 menyala merah
dan selama 30 detik garis laser-garis laser ber-
kedip-kedip perlahan-lahan.

Jika penyetelan otomatis dimatikan, alat pengu-
kur bisa Anda pegang di tangan atau bisa ditem-
patkan pada alas yang miring. Pada penggunaan
garis silang, kedua garis laser tidak lagi harus
bersilangan secara tegak lurus.

Ketelitian pengukuran

Pengaruh terhadap ketelitian

Pengaruh terbesar terhadap ketelitian berasal
dari suhu lingkungan sekeliling. Khususnya
perbedaan suhu dari bumi ke atas bisa mem-
pengaruhi sinar laser.

Berhubung perbedaan dari lapisan-lapisan suhu
di dekat tanah paling besar, alat pengukur mulai
jarak pengukuran sebesar 20 m sebaiknya selalu
dipasangkan pada satu tripod. Selain itu alat
pengukur sebaiknya dipasangkan di tengah
medan kerja.

Selain pengaruh dari luar, pengaruh khusus dari
alat sendiri (misalnya jika jatuh atau kena ben-
turan yang kuat) bisa mengakibatkan ketidak
tepatan. Oleh sebab itu, periksalah selalu kete-
patan pengukuran dari alat pengukur setiap kali
sebelum menggunakannya.

Periksalah selalu pertama-tama ketelitian dari
garis laser mendatar dan kemudian ketelitian
garis laser tegak lurus.

Jika pada pemeriksaan ketelitian ternyata hasil
pengukuran alat pengukur tidak tepat dan mele-
bihi ambang batas maksimal, biarkan alat peng-
ukur direparasikan oleh Service Center Bosch.
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Memeriksa ketelitian pengukuran mendatar
dari sumbu melintang

Untuk melakukan pemeriksaan ini, dibutuhkan
jarak yang kosong sepanjang 5 m pada alas yang
keras di antara dua dinding A dan B.

Pasangkan alat pengukur di dekat dinding A
pada satu tripod, atau letakkannya pada alas
yang keras dan rata. Hidupkan alat pengukur.
Setelkan penggunaan garis silang dengan
penyetelan otomatis.

I L2

Bidikkan laser pada dinding A yang di dekat
dan biarkan alat pengukur melakukan
penyetelan otomatis. Tandai tengah-tengah
dari titik pada persilangan garis-garis laser
pada dinding (titik I).

I | B |
\i%~,,,%!::::::::SS?::S:S’;‘%II/

Putarkan alat pengukur sebanyak 180°,
biarkan alat pengukur melakukan penyetelan
otomatis dan tandai titik potong dari garis-
garis laser pada dinding B di seberang

(titik 11).

— Pindahkan alat pengukur - tanpa

memutarkannya — ke dekat dinding B,
hidupkan alat pengukur dan biarkan alat
pengukur melakukan penyetelan otomatis.

— Setelkan ketinggian alat pengukur sedemi-
kian (dengan menggunakan tripod atau jika
perlu dengan ganjelan), sehingga titik potong
dari garis-garis laser mengena persis pada
titik I pada dinding B yang ditandakan sebe-
lumnya.

— Putarkan alat pengukur sebanyak 180°,
tanpa merubah ketinggiannya. Bidikkannya
sedemikian pada dinding A, sehingga garis
laser tegak lurus melampaui titik I yang telah
ditandakan sebelumnya. Biarkan alat pengu-
kur melakukan penyetelan otomatis dan
tandai titik potong dari garis-garis laser pada
dinding A (titik III).

Selisih d di antara kedua titik-titik I dan III
yang ditandakan pada dinding A adalah
selisih ketinggian yang sebenarnya dari alat
pengukur sepanjang sumbu melintang.

Pada jarak pengukuran sebesar2 x5 m =10 m
selisih maksimal yang diizinkan adalah:

10 m x £0,2 mm/m = +£2 mm.

Dengan demikian selisih d di antara titik-titik I
dan III yang diizinkan adalah maksimal 2 mm.
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Memeriksa ketelitian pengukuran garis
tegak lurus

Untuk melakukan pemeriksaan ini, dibutuhkan
lubang tempat pintu di dinding yang terbuka,
dan pada setiap sisi dari pintu (pada alas yang
keras) paling sedikit harus ada jarak 2,5 m.

Pasangkan alat pengukur pada jarak 2,5 m
dari lubang pintu pada alas yang keras dan
rata (tidak pada satu tripod). Biarkan alat
pengukur dalam penggunaan tegak lurus
dengan penyetelan otomatis melakukan
penyetelan otomatis, dan bidikkan garis laser
pada lubang pintu.

Buatkan tanda pada tengah-tengah dari garis
laser tegak lurus di lantai di lubang pintu
(titik 1), pada jarak 5 m di sisi lainnya dari
lubang pintu (titik 1I) serta pada pinggiran
atas dari lubang pintu (titik III).

— Putarkan alat pengukur sebanyak 180° dan
pasangkan alat pengukur pada sisi lainnya
dari lubang pintu yang kosong persis di
belakang titik II. Biarkan alat pengukur
melakukan penyetelan otomatis dan bidikkan
garis laser tegak lurus sedemikian, sehingga
tengah-tengahnya persis melalui titik-titik I
dan II.

— Berikan tanda pada tengah-tengah dari garis
laser pada pinggiran atas dari lubang pintu
sebagai titik IV.

— Selisih d di antara kedua titik-titik III dan IV
yang ditandakan adalah ketidak tepatan alat
pengukur yang sebenarnya terhadap garis
tegak lurus.

— Ukurkan ketinggian dari lubang pintu.

Ketidak tepatan maksimal yang diizinkan
dihitungkan sebagai berikut:

dua kali ketinggian lubang pintu x 0,2 mm/m
Contoh: Jika ketinggian lubang pintu 2 m,
ketidak tepatan maksimal yang diizinkan
2x2mx+0,2 mm/m =+0,8 mm. Ini berarti
jarak antara titik-titik Il dan IV maksimal boleh
sebesar 0,8 mm.
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Petunjuk-petunjuk untuk pemakaian

» Berilah tanda hanya pada tengah-tengah
dari garis laser. Kelebaran garis laser
berubah sesuai dengan perubahan jarak.

Bekerja dengan reflektor (alat pemantulan)

Dengan reflektor (alat pemantulan) 15 sinar
laser menjadi lebih jelas terlihat jika keadaan
sekeliling tidak menguntungkan dan pada jarak
yang jauh.

Paruh yang memantulkan dari reflektor sinar
laser 15 membuat garis laser tampak lebih jelas,
dengan bantuan paruh yang transparan garis
laser juga tampak dari sebelah belakang dari
reflektor sinar laser.

Mengukur dengan tripod (aksesori)

Satu tripod bisa menjadi alas untuk mengukur
yang stabil dan ketinggiannya bisa dirubah.
Pasangkan alat pengukur dengan ulir untuk
tripod 1/4" 10 pada ulir dari tripod 21 atau
tripod tustel lainnya yang lazim bisa dibeli.
Untuk mengencangkan pada tripod konstruksi
bangunan yang lazim bisa dibeli, gunakan ulir
untuk tripod 5/8" 9. Kencangkan alat pengukur
dengan baut pengunci dari tripod.

Mengencangkan dengan penopang universal
(aksesori) (lihat gambar D)

Dengan menggunakan penopang universal 19
alat pengukur bisa dikencangkan misalnya pada
permukaan yang tegak lurus, pipa-pipa atau
bahan-bahan yang bisa menjadi magnetis.
Penopang universal juga bisa digunakan sebagai
tripod lantai dan memudahkan penyetelan
ketinggian alat pengukur.

Bekerja dengan pelat ukur (aksesori)
(lihat gambar-gambar A-B)

Dengan bantuan pelat ukur 16 Anda bisa
memindahkan tanda-tanda laser pada lantai
atau ketinggian laser pada dinding.

Dengan medan nol dan skala Anda bisa
mengukurkan selisih terhadap ketinggian yang
dikehendaki dan memindahkannya ke tempat
lain. Dengan demikian Anda tidak harus
menyetelkan ketinggian yang dipindahkan
secara seksama pada alat pengukur.

Pelat ukur 16 dilapisi dengan lapisan yang
memantulkan, yang membuat sinar laser pada
jarak yang jauh atau jika matahari bersinar
terang terlihat lebih jelas. Kecerahan ini hanya
terlihat, jika Anda melihat pada pelat ukur
sejajar dengan sinar laser.

Bekerja dengan alat penerima laser (aksesori)
(lihat gambar D)

Jika keadaan cahaya tidak menguntungkan
(keadaan sekeliling cerah, sinar matahari
langsung) dan jika jarak pengukuran jauh,
gunakanlah alat penerima laser 17 untuk
membantu menemukan garis-garis laser. Jika
Anda bekerja dengan alat penerima laser,
hidupkan fungsi pulsa (lihat ,,Fungsi pulsa®,
halaman 275).

Kaca mata untuk melihat laser (aksesori)

Kaca mata untuk melihat laser menyaring cahaya
lingkungan. Dengan demikian sinar merah dari
laser bagi mata kita tampak lebih cerah.

» Janganlah menggunakan kaca mata untuk
melihat sinar laser sebagai kaca mata
pelindung. Kaca mata ini berguna untuk
melihat sinar laser dengan lebih jelas, akan
tetapi tidak melindungi mata terhadap sinar
laser.

» Janganlah memakai kaca mata untuk
melihat sinar laser sebagai kaca mata hitam
atau jika sedang mengendarai kendaraan.
Kaca mata untuk melihat sinar laser tidak
melindungi mata terhadap sinar ultra violet
dan membuat mata tidak mengenali warna
dengan baik.

1609 929 S04 | (30.6.09)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-907-001.book Page 279 Tuesday, June 30, 2009 2:48 PM

Contoh untuk penggunaan
(lihat gambar-gambar C-H)

Contoh untuk berbagai penggunaan dari alat
pengukur bisa dilihat pada halaman-halaman
bergambar.

Rawatan dan servis

Rawatan dan kebersihan

Simpankan dan transportasikan alat pengukur
hanya di dalam tas pelindung yang ikut dipasok.

Jagalah supaya alat pengukur selalu bersih.

Janganlah memasukkan alat pengukur ke dalam
air atau cairan lainnya.

Jika alat pengukur kotor, bersihkannya dengan
lap yang lembab dan lunak. Janganlah
menggunakan deterjen atau tiner.

Bersihkanlah secara berkala, terutama
permukaan pada lubang pengedar sinar laser,
dan perhatikanlah apakah ada bulu yang
mencemarinya.

Jika pada suatu waktu alat pengukur tidak ber-
fungsi meskipun alat pengukur telah diproduksi-
kan dan diperiksa dengan teliti, maka repara-
sinya harus dilakukan oleh Service Center
perkakas listrik Bosch yang resmi. Janganlah
sekali-kali membuka sendiri alat pengukur.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau
memesan suku cadang, sebutkan selalu nomor
model yang terdiri dari 10 angka dan tercantum
pada label tipe alat pengukur.

Jika alat pengukur harus direparasikan,
kirimkannya di dalam tas pelindung 18.

—
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Layanan pasca beli dan konsultasi bagi
pelanggan

Layanan pasca beli Bosch menjawab semua
pertanyaan Anda tentang reparasi dan
perawatan serta tentang suku cadang produk
ini. Gambar tiga dimensi dan informasi tentang
suku cadang bisa Anda lihat di:
www.bosch-pt.com

Tim konsultan Bosch dengan senang hati
membantu Anda pada pembelian, penggunaan
dan penyetelan produk ini dan aksesorinya.

Indonesia

PT. Multi Tehaka

Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam IIl No. 2
Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: +62 (21) 4 60 12 28

Fax: +62 (21) 46 82 68 23
E-Mail: sales@multitehaka.co.id
www.multitehaka.co.id

Cara membuang

Alat pengukur, aksesori dan kemasan sebaiknya
didaur ulangkan sesuai dengan upaya untuk
melindungi lingkungan hidup.

Sel aki/baterai:

Janganlah membuang sel aki/baterai ke dalam
sampah rumah tangga, ke dalam api atau ke
dalam air. Sel aki/baterai sebaiknya
dikumpulkan, didaur ulangkan atau dibuang
sesuai dengan upaya untuk melindungi
lingkungan hidup.

Perubahan adalah hak Bosch.
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Cac Nguyén Tac An Toan

Van hanh dung cu do mét cach an

toan la viéc c6 thé thuc hién duoc

chi khi da doc ky toan bo tai liéu

hwéng dan sir dung va cac théng tin

vé an toan, ciing nhv tuan tha
nghiém ngat cac huéng dan trong tai liéu. Khong
bao gi¢’ dwg'c lam cho nhan canh bao trén dung
cu do khéng thé doc duoc. HAY GIT LAI TAI LIE
U HUONG DAN NAY.

» Luwuy - Viéc st dung dé hoat déng khac véi
muc dich thiét ké hay thiét bi diéu chinh hoac
rng dung v@i qui trinh khac v&i nhirng gi dé
cap & day déu c6 thé dan dén phoi nhiém burc
xa nguy hiém.

» Dung cu do duoc giao kém theo nhan canh
bao bang tiéng Anh (dwo'c danh ddu bang sé
13 trong trang hinh miéu ta dung cu do trong
trang hinh anh).

Burc Xa Laze Cép D6 2
khéng dugc nhin cham cham vao luéng
IEC 60825-1:2007-03 <1 mW, 640 nm
<

» Trudc khi st dung lan dau tién, dan chéng
nhan dan dinh dugc cung cép kém theo bang
ngén ngi¥ clia nwd'c ban Ién trén nhan canh
bao bang tiéng Anh.

» Khéng duoc roi ludng laze vao ngudi hay tha
vat va chinh ban cling khéng duo'c nhin cham
cham vao luéng laze. Dung cu do nay phat ra
tia laze c6 c8p do burc xa laze 2 dua trén tiéu
chuén IEC 60825-1. Digu nay c6 thé dan dén
viéc gy mu lda cho ngudi khac.

» Khoéng duoc st dung kinh nhin laze nhv 1a
kinh bao hé lao déng. Kinh nhin laze dugc st
dung dé céi thién sy quan sat ludng laze, nhung
ching khéng bao vé chéng lai tia blc xa laze.

—

» Khong duoc st dung kinh nhin laze nhu kinh
mat hay dung trong giao théng. Kinh nhin laze
khong du kha nang bdo vé hoan toan UV (tia cuc
tim) va lam gidm sy cdm nhan mau séac.

» Chi giao dung cu do cho chuyén vién cé trinh
d6 chuyén moén va st dung phu tung chinh
héng stra chira. Digu nay ddm bdo cho sy an
toan clia dung cu do dugc gilt nguyén.

» Khong cho phép tré em st dung dung cu do
laze ma thiéu sy giam sat. Chang c6 thé vo tinh
lam ngudi khac mu mét.

» Khéng dugc van hanh dung cu do & moi
trwong dé gay chay nd, vi du nhu' & gan noi
6 loai chat 16ng dé chay, khi gas hay rac. Cac
tia Itta c6 thé hinh thanh trong dung cu do va cé
khd nang lam réac chay hay ngun khoi.

Dé dung cu do va tam coc tiéu laze

15 tranh xa may diéu hoa nhip tim.

Céc nam cham clia dung cu do va

tdm coc tiéu laze tao nén mét trudng

c6 thé 1am hu héng chic nang cla
may diéu hoa nhip tim.

> Dé dung cu do va tdm coc tiéu laze 15 tranh xa
khoi cac thiét bj chira dir liéu tr tinh hay nhay
cam v@i tir tinh. Sytac dong clia nam cham cla
dung cu do va tdm coc tiéu laze c6 thé dan dén
viéc di liéu bi x6a va khong thé phuc hoi dugc.

M6 ta chirc nang
Xin vui long mé trang g&p c6 hinh &nh miéu ta dung

cu do va dé mé nguyén nhu vay trong khi doc cac
huwéng dan st dung.

Danh S{r Dung
Dung cu do dugc thiét k& dé xac dinh va kiém tra
c4c muc ngang va doc (théng ding).
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Théng sé ky thuat
May laze dwo'ng vach GLL 2-80 P
Professional
Ma s6 may 3601 K63 2..
Tam hoat dong”
- Tiéu chuén 20m
- V&i chitc nang xung dong 15m
- V@i thiét bi thu laze 5-80m
C6t Thily Chuén Chinh Xac +0,2 mm/m
Pham vi tu 1y c6t thiy chuan (tiéu biéu) +4°
Thoi gian Iy c6t thdy chudn, tiéu biéu <4s
Nhiét d6 hoat dong -10°C..+45°C
Nhiét do Iuu kho -20°C..+70 °C
D06 &m khong khi tuong déi, t6i da 90 %
Cép do laze 2

Loai laze 640 nm, <1 mW
Cs 1
thoi gian ngan nhét cla xung déng 1/1600 s
Phan géan gia do 1/4", 5/8"

Pin

4x 1,5V LR6 (AA)

Khoang thai gian hoat déng

- Vé&i 2 mat phéng laze 9h
- V6i 1 mét phang laze 18 h
Trong lugng theo Qui trinh EPTA-Procedure 01/2003

(chu&n EPTA 01/2003) 0,7 kg

Kich thuéc

159 x 141 x 54 mm

Mdrc do bdo vé

IP 54 (ngan dugc bui va nuéc vang vao)

1) Tam hoat déng c6 thé b gidm do diéu kién méi trdng xung quanh khong thuan Igi (vd. &nh sang mét troi chiéu tryc tiép).

Xin vui long xem k§ s ma hang trén nhan ghi loai may trén dung cu do clia ban. Tén thuong mai clia tiing may cé thé khac

nhau.

Dung cu do c6 thé nhan biét rd rang bang chudi s& dong 14 trén nhan ghi loai may.
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Biéu trung clia san pham
Su danh sé cac biéu trung clia san phdm 1a dé tham

kh&o hinh minh hoa dung cu do trén trang hinh anh.

o A WN =

7
8
9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

Ctra chiéu ludng laze

Deén bao dung lugng pin thap
NUm chiic nang xung tin hiéu
NUm ché& dé van hanh

Dén bao chiic nang xung tin hiéu
Hoat dong khéng c6 dén béo Idy c6t thiy chuén
tu dong

Céng tac Tat/Mé

Nam cham

Phan gan gia do 5/8"

Phan gan gia do 1/4"

LAy cai ndp day pin

Né&p day pin

Nhéan céanh bao laze

S8 ma dong

Tam coc tiéu laze

Thuéc bang cé dé*

Thiét bi thu laze*

Tui xach bao vé*

Bé d6 phé thong*

Kinh nhin laze*

Gia ba chan*

* Cac phu tung dug'c minh hoa hay mé ta khéng nam
trong tiéu chuidn hang héa duoc giao kem.

Sv lap vao

Lap/Thay Pin
Khuyé&n nghi nén sit dung pin kiém-mangan cho
dung cu do.

D& md nap day pin 12, nhan vao lay cai 11 theo
chigéu mi tén va Iat n&p day pin 1&n. Lap pin vao. Khi
I&p vao, hay Iuu y 14p dang dau cuc cla pin theo
nhu ky hiéu ghi & méat trong nap day pin.

Khi pin bat dau yéu, sé c6 tin hiéu am thanh dai

5 gidy phét ra. Dén bao dung lugng pin thap 2 lién
tuc séng doé. Dung cu do van c6 thé hoat ddéng trong
khodng gan 2 tiéng.

Khi mé dung cu do Ién ma pin yéu, sé c6 tin hiéu am
thanh dai 5 giy phat ra ngay sau khi dung cu do
dugc md may.

Ludn ludn thay tat cé pin cung mét Ian. Chi st dung

pin cung mét hiéu va c6 cung mét dién dung.

» Thao pin ra khoi dung cu do khi khéng st
dung trong mét the'i gian khéng xac dinh. Khi
cét Iuu kho trong mét thai gian khéng xac dinh,
pin c6 thé bi &n mon va tu phéng hét dién.

Van Hanh

Van hanh Ban dau

» Trong luc van hanh dung cu do sé phat ra tin
hiéu am thanh 1&n trong mét sé trwéng hop
cu thé nao do. Vi vay, dé dung cu do cach xa
tai cta ban hay tai nhirng nguoi khac. Tiéng
tin hiéu am thanh I6n c6 thé 1am tén thuong
thinh giac.

» Bao vé dung cu do tranh khoi am wét va
khéng dé birc xa mat troi chiéu truc tiép vao.

» Khong duoc dé dung cu do ra noi ¢6 nhiét dé
cao hay thap cuc dé hay nhiét dé thay déi thai
qua. Nhu vi du sau, khéng duge dé dung cu do
trong xe 6t6 trong mét thoi gian dai hon muic
binh thudng. Trong trudng hop cé sy thay déi
nhiét d6 thai qua, hay dé cho dung cu do diéu
chinh theo nhiét d chung quanh trugc khi dua
vao s dung. Trong trudng hop & trang thai
nhiét do cuc dé hay nhiét do thay déi thai qua, su
chinh x&c cla dung cu do c6 thé bi hu hdng.

» Tranh khéng dé dung cu do bi va dap manh
hay rét xuéng. Sau khi vé ngoai bj va dap
manh, ludn ludn can phai thyc hién viéc ki€ém tra
lai @6 chinh xac trudce khi ti€p tuc cong viéc (xem
“Cét Thly Chuén Chinh Xac”).

» Tat dung cu do trong luc van chuyén. Khi tat
may, bd phan Iy c6t thdy chuén dugc khoa lai,
bd phan nay c6 thé bi hu hdng trong trudng hop
bi di chuyén cuc manh.
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Tat va M&

D& mé dung cu do, ddy cong tic T&/M3 7 vé vi tri

“@ on” (khi khdng van hanh vé6i ché dé I8y c6t thiy

chu&n ty dong) hay vé vj tri “ g on” (khi van hanh

v6i ché do 1ay c6t thiy chuén tu dong). Ngay sau khi

md& may, dung cu do phong ludng laze ra khdi cac

clra chiéu 1.

» Khéng duoc chia ludng laze vao con nguoi
hay dong vat va khong duoc tu chinh ban
nhin vao luéng laze, ngay ca khi tir mét
khodng cach lon.

DE tét dung cu do, ddy cong tac Tat/M& 7 vé vij tri

“off”. Khi tat may, bo phan 14y c6t thdy chudn dugc

khéa lai.

Khi vugt qua nhiét do hoat déng t6i da cho phép &

muic 45 °C, dung cu do tu tit dé bao vé di-6t laze.

Sau khi ngudi tré lai, dung cu do & trang thai san

sang hoat doéng va ta c6 thé mé& may trd lai.

Khir Hoat Chirc Nang Tat Ty Bong

Khi khéng c6 nat nao trén dung cu do dugc bam

trong khodng 30 phut, dung cu do sé tu dong tat dé

tiét kieém pin.

D& mé may trd lai sau khi dung cu do dugc tét tu

dong, mot 1a ddy cong tic Tat/ME 7 vé vi tri “off” va

sau d6 md dién cho dung cu do hoat dong trd lai
hay la nhan nim ché& dd van hanh 4 mét lan hoac
nh&n ndm chiic nang xung tin hiéu 3 mét lan.

Dé& kh(¥ hoat chiic nang tat tu dong, gitt nhan nat

ché& do hoat déng 4 it nhat 1a 3 giay (trong khi dung

cu do dang hoat déng). Su khi¥ hoat chic nang tét
tu déng dugc xac dinh bang s 16e sang nhanh clia
céc tia laze.

» Khoéng duo'c mé dung cu do roi dé mac do, va
tat dung cu do ngay sau khi s dung xong.
Nhiing ngudi khac c6 thé bi ludng laze lam mu
mét.

DE cho ché do tét ty dong hoat dong, tat dung cu do

va sau d6 md 1&n lai hay nhan va gi@* nhan nim ché

do van hanh 4 trong it nhat 1a 3 gidy.

—
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Khir Hoat Tin Hiéu Am Thanh

Sau khi md dién dé dung cu do hoat dong, tin hiéu
am thanh luén luén dugc kich hoat theo mac dinh.
D& cho tin hiéu am thanh hoat déng hoac khéng
hoat déng, nh&n va gid nhan nim ché& dé van hanh
4 va num chdc nang xung tin hiéu 3 cung mét lac
trong thoi gian it nhéat 1a 3 giay.

Cé hai sy cho tin hiéu &m thanh hoat dong va khong
hoat déng dugc xac nhan bang ba ti€éng bip ngén.

Ché Pé Hoat Péng

Dung cu do ¢6 ba ché& do hoat dong ma ban c6 thé

chuyén déi qua lai trong bat ¢ luc n&o:

— Van hanh chigu ngang: tao ra mét mat phang
laze ndm ngang,

- Van hanh chiéu théng ding: tao ra mét mat
phéng theo chiéu doc,

- Van hanh chiéu ngang va thdng diing: tao ra mat
phéng laze ndm ngang va doc.

Sau khi m& may, dung cu do ndm méc dinh 6 ché

d6 van hanh theo chiéu ngang. Nhan nim ché do

van hanh 4 dé déi phuong thic hoat dong.

Ta c6 thé chon cd ba ché d6 hoat dong c6 hoac
khéng c6 chiic nang 18y cét thiy chuén tu déng.

Chtrc Nang Xung Tin Hiéu

Khi van hanh véi thiét bj thu laze 17, phai cho chic
nang xung tin hiéu hoat déng, — doc lap vai ché do
hoat dong dugc Iya chon.

Trong chitc nang xung tin hiéu, dudng chiéu laze
nhap nhay & tan s6 rét cao va vi thé nén bd thu laze
17 c6 thé nhan biét dugc.

D& chiic nang xung tin hiéu hoat dong, nhan niim 3.
Khi chlic nang xung tin hiéu hoat dong, dén bao
chdic nang xung tin hiéu 5 sang 1én mau xanh Ia.
Khi chitc nang xung tin hiéu hoat dong, thi sy’ nhin
thdy duding laze bang méat ngudi bj gidm di. Vi thé,
doéng chic nang xung tin hiéu lai bang cach nhan
ndm 3 lai [an nita khi van hanh ma khéng c6 thiét bi
thu laze. Khi chiic nang xung tin hiéu dugc tat di, dén
b&o chirc nang xung tin hiéu 5 khong hoat dong.
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Lay Cét Thiy Chuan Tu Péng

Van Hanh véi Chire Nang Ly C6t Thay Chudn
Tuw DPéng

Dat dung cu do lén noi bang phang va chac chén,
gén dung cu vao bé d6 19 hay Ién gia dg 21.

Khi van hanh véi ché dé Iy c6t thiy chuén tu dong,
d&y cong tac TAYMG vé vi tri 7 “ g on”.

Sau khi m& may, chiic nang I4t c6t thiy chuén sé tu
dong lam can bang sy chénh léch trong pham vi tu
|8y c6t thiy chudn & mic +4°. Sy 14y c6t thiy
chuén hoan tat ngay sau khi tia laze khong con di
chuyén nira.

Néu nhu su ldy c6t thiy chudn tu dong khong thé
thuc hén duoge, vd. vi mét phang noi dat dung cu do
léch nhiéu hon mic 4° so véi bé mat phang ngang,
cac dudng vach laze bat dau nhdp nhay nhanh. Khi
tin hiéu &m thanh hoat dong, tin hiéu nhip phach
nhanh vang Ién trong vong 30 gidy (t6i da). Su bao
hiéu nay sé dugc tat trong vong 10 gidy sau khi dugc
md, nham cho phép diéu chinh dung cu do.

L&p dat dung cu do & vi tri bang phang va dgi cho
sy ldy muc thiy chuén tu déng van hanh. Ngay sau
khi dung cu do ndm trong pham vi tu 1y myc thiy
chuén +4°, tat ca cac tia laze sang lénliéntuc va tin
hiéu am thanh dugc tat di.

Trong trudng hgp mat dat bi rung déng hay thay déi
vi tritrong lc van hanh, dung cu do tu dong 18y muc
trg lai. DE tranh g&p sai sét, hay kiém tra vi tri cla
dudng chiéu laze ngang va thang diing, déi chiéu
v6i diém chuén trong khi I4y lai c6t thiy chuén.

Van Hanh Khéng Cé Chirc Nang Lay Cét Thiy
Chuén Ty Pong

Dé van hanh khéng cé chiic nang Idy c6t thdy chuén
tu dong, ddy cong tac TAt/M3 7 vé vi tri “@ on”. Khi
chtic ning |8y c6t thiy chuén ty dong dugc tat, dén
b&o 6 sang l1én mau dé va trong 30 gidy dau, tia laze
nh&p nhay cham.

Khi chiic nang Iy c6t thdy chuén tu dong dugc tat
di, c6 thé dung tay dé gitr dung cu do hay dat trén
mot mat nghiéng. Trong van hanh 18y myc dudng
ngang va thdng diing, hai dudng chiéu laze khéng
nhat thiét phai giao nhau dé tao thanh géc vuong.

—

Cot Thiy Chuan Chinh Xac

Nhirng Anh Huéng Dén dé Chinh xac

Nhiét do chung quanh c6 anh hudng I6n nhat. Dat
biét 1 su thay déi nhiét dé xay ra tir mat dat téa lén
c6 thé lam léch ludng laze.

Bai vi sur khac biét I6n nhéat cla cac tang nhiét dé 1a
& noi gan mat dat, nén ludn ludn 1ap dung cu do Ién
gia d6 khi khodng cach do ndm ngoai tam 20 m.
Néu c6 thé, ciing nén d&t dung cu do vao chinh gita
khu vuc lam viéc.

Ngoai nhiing tac déng tir bén ngoai, nhiing tac déng
dat biét vao thiét bi (nhu bj va dap manh hay bi roi)
¢6 thé dan dén sy chéch huéng. Vithé, hay kiém tra
d6 chinh xac clia dung cu do trudc méi lan khdi sy
cong viéc.

Trudc tién, kiém tra muc thdy chuén chinh xéc cla
dudng laze ngang va sau dé |a muc thly chudn
chinh xac cla dudng laze doc.

Néu gid nhu dung cu do chéch hudng vugt mac t6i
da tai mot trong nhiing lan kiém tra, xin vui long
mang dén tram phuc vu hang da ban ctia Bosch dé
dugc stra chira.

Kiém Tra C6t Thily Chuan Ngang Chinh Xac cla
Truc Canh Bén

D6i v6i kiém tra loai nay, khodng cach do tu do
khodng 5 m gilta tudng A va B can phéi dat trén mot
bé mat 6n dinh.

- L&p dung cu do vao gia d6 hay dat trén mot bé mat
8n dinh va bang phang gan tudng A. Cho dung cu
do hoat dong. Chon chiic nang lay muc dudng
ngang va doc vé6i ché dé 18y c6t thiy chuén ty
dong.

- Huéng théng ludng laze ngang vao tudng A can
bén va dé dung cu do 18y muc. Danh dau tam diém
noi cac dudng laze giao nhau trén tudng (diém 1).
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/ Dai voi khodng cach do 2 x 5 m = 10 m, d6 &ch t6i
da cho phép la:

A} L 180° l 1B 10 m x £0,2 mm/m = +2 mm.
. e i, - _;zt?‘ A A e e R N
- ,%: fffffffffffffffff < ' Do vay, d6 sai léch d gilra cac diém T va I1T khéng

dugc vuot qua 2 mm (t6i da).

Théng Durng
/4— N DGi voi kiém tra loai nay, khung clra tréng can mbi
bén cla rong it nhat 1a 2,5 m (trén mot bé mat 6n
- XoaY dung cu do vbnglquarjh 180°, chodung cu dinh).
do 18y myrc va danh diu diém giao nhau cla cac
dudng laze n&dm trén tudng déi dién B (diém I1).
- Dua sat vao tuong B ma khong phai xoay dung
cu do. Cho dung cu do hoat dong va chiéu vao.

}
i
|
} Kiém Tra Cét Thay Chuan Chinh xac ctia Muc
}
I
|

- Dat dung cu do I&n trén mot bé mat viing chac
va béng phéng (khdng dat trén gia d) cach
khung ctra tréng 2,5 m. Cho dung cu do chiéu
vao trong khi sy van hanh theo chiéu doc ty I8y

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, ,/ muc thdy chun tu déng, va huéng thang tia
A B laze vao khung clta tréng.
|
x w =
— X 4

T: —‘\:/»

: il

I

I

Jp— 7=~

- So chinh chiéu cao clia dung cu do (néu can, st
dung gia dé hay dung vat ké bén duéi) sao cho
diém giao nhau clia cac dudng laze chiéu chinh
xac vao tiéu diém 11 da dugc danh dau trude do
trén tudng B.

|
. o, - Danh d4u tam diém clia dudng laze thang diing
=~ i /fgll ngay tai san nha dugi khung clra tréng (diém 1),
va qua phia bén kia khung ctta tréng vGi khodng
céch 1 5 mét (diém 11) va ngay tai canh trén clia
khung ctia tréng (diém I11).

- Khéng lam thay déi chiéu cao, xoay dung cu do
vong quanh 180°. Roi thdng vao tudng A cach
sao cho dudng laze thang diring di qua diém 1da
dugc danh d4u truée dé, Cho dung cu do Idy
muc va danh d4u diém giao nhau clia cac dudng
laze nadm trén twdng A (diém 111).

- Su sai léch d clia hai diém dugc danh dau I va
111 trén tudng A |a két qua clia chiéu cao léch
huéng thuc té€ cla dung cu do doc theo truc bén.
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— Xoay dung cu do vong quanh 180° va dat dung
cu phia bén kia ctia khung clra tréng truc ti€p
ngay sau diém II. Cho dung cu do chiéu vao va
so chinh duding laze doc cach sao cho diém gitra
clia dung cu chay chinh xac ngang qua céc diém
Ivall

- Danh dau tam diém clia dudng laze ndm & canh
trén clia khung clia tréng nhu diém 1v.

- Susailéch d clia cd hai diém dugc danh dau I
va IV 1a két qué cla sy léch huéng thuc té cha
dung cu do so v&i dudng day doi.

- Do chiéu cao cla khung clia tréng.

Su léch huéng t6i da cho phép dugc tinh toan nhu

sau:

Nhan déi chiéu cao clia khung clra tréng x 0,2 mm/m

Vi dy: Chiéu cao clia khung clta tréng la 2 m, sy léch

huéng t6i da c6 thé 1a

2x2mx+0,2 mm/m =+0,8 mm. Do do, diém III va

IV c6 thé khong dugc cach xa nhau vurgt qué 0,8 mm

(51 da).

Hwéng Dan S Dung

» Ludn ludn st dung tam diém cla dudng laze
dé danh dau. Chiéu rong clia dudng laze thay
déi tly theo khodng céach.

S dung cung vGi tdm coc tiéu laze

Tam coc tiéu laze 15 lam tang khéd nang nhin thay

tia laze trong diéu kién khong thuan Igi hay tor mot

khodng céach I6n.

B6 phan phén chiéu clia tdm coc tiéu laze 15 lam su
thay ré dudng laze dugc t6t hon. Nhd vao bd phan
trong su6t, dudng laze ciing c6 thé nhin thdy dugc
tr mat sau cta t&m coc tiéu laze.

—

Thao tac véi Gia ba chan (phu tung)

Gia dé hay gia ba chan tao su 8n dinh, c6 thé diéu
chinh dé cao trong khi do. Lap d&t dung cu do voi
phan gén gia d& 1/4" 10 Ién trén & ren 14p chan cla
gia dg 21 hay gia d& may anh c6 ban ngoai thi
truong. D gén gia d6 dung trong nganh xay dung
c6 trén thi trudng, hay st dung phan gén gia da 5/8"
9. Van chat dung cu do bang nam van 14p bat cla
gia da.

Gén lap vao Bé D& Phé Thong (phu tung)

(xem hinh D)

Bang cach s{ dung bé d& phéd thong 19, ta c6 thé

gén dung cu do vao. vd. I&én mot bé mat thang diing,
duding 6ng hay céc vat liéu tir héa dugc. Bé d6 phd
théng ciing c6 thé st dung thich hop nhu gia dé dat
trén mat dat va lam cho viéc diéu chinh do cao cla
dung cu do dugc dé dang hon.

Van hanh véi Thwéc Bang (phu tung)

(xem hinh A-B)

Khi stt dung véi thudc bang 16, ta cé thé chiéu tiéu
diém laze 1&n trén san nha hay chiéu cao laze 1én
trén tuwdng.

Véi trudng bang khéng va véi thudce chia dd, ta co
thé do chd khuyu hay khodng cach déc nguoc theo
chiéu cao yéu cau hoac chiéu vao mét dia diém
khac. Céch thic nay loai bd su can thiét phai diéu
chinh dung cu do cho that chinh xac d6i véi chigu
cao phai chiéu vao.

Thuéc bang 16 dugc phi chat liéu phan chiéu &
mét ngoai dé 1am tang miic 6 nhin thay duoc ludng
laze & mot khoang cach rong hodc dudi anh sang
choi chang clia mat troi. Su gia tang cudng do sang
chi ¢6 thé nhin thdy dugc khi nhin song song véi
ludng laze 1én trén thudce béng.

Van hanh véi thiét bi Thu Laze (phu tung)

(xem hinh D)

Trong diéu kién anh sang khéng thuan lgi (khu vuc
sang chdi, anh sang mat troi chiéu truc ti€p) hay la
& motkhodng cach I16n, hay st dung thiét bj thu laze
dé cai thién su nhan biét dudng chiéu laze 17. Khi
van hanh vaéi thiét bj thu laze, mé chitc nang xung
tin hiéu Ién (xem “Chlc Nang Xung Tin Hiéu”,
trang 283).
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Kinh nhin laze (phu tung)

Kinh nhin laze loc b6 anh sang xung quanh. Cach
nay lam cho mé&t nhin thdy anh sang dé cla tia laze
sang hon.

» Khéng duoc st dung kinh nhin laze nhu 12
kinh bao hé lao déng. Kinh nhin laze dugc st
dung dé cai thién su quan sét ludng laze, nhung
ching khéng bao vé chéng lai tia bc xa laze.

» Khéng dugc st dung kinh nhin laze nhu kinh
mat hay dung trong giao théng. Kinh nhin laze
khong du kha nang bdo vé hoan toan UV (tia cuc
tim) va lam gidm sy cdm nhan mau séc.

Cong viéc theo Thi du (xem hinh C-H)

Céc ing dung mAu cho dung cu do c6 thé tra cliu
trén céc trang hinh anh.

Bao Duéng va Bao Quan

Bao Dudng Va Lam Sach

Chi dugc c4t gitr va van chuyén dung cu do trong tdi
xach bao vé dugc giao kem.

Luén ludn gilr cho dung cu do that sach sé.

Khong duge nhing dung cu do vao trong nuéc hay
céc chét 1dng khac.

Lau sach bui b4n b&ng mét ménh vai mém va &m.
Khoéng st dung bat ¢t chat tay rita hay dung moéi
nao.

Thudng xuyén lau sach bé mat cac cla chiéu laze
mot cach ky ludng, va luu y dén céc tua véi hay soi
chi.

Néu gid nhu dung cu do bi truc tric du da dugc theo
déi c&n than trong qué trinh s&n xudt va da qua chay
kiém tra, sy sta chita phai do trung tam bdo hanh-
béo ti dung cu dién cam tay Bosch Gy nhiém thuc
hién. Ban khong duoc tu' y thdo mé dung cu do ra.
Trong moi thu tir giao dich va don dat hang phu
tung thay thé, xin vui ldng ghi di ma s6 bao gém
10 con s6 dugc ghi trén nhan loai clia dung cu do.
Trong trudng hgp stta chira, xin gl dung cu do
dugc boc trong tai xach béo vé 18.

—
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Dich vu hé tro khach hang va bao
hanh-bao tri

B0 phan phuc vy hang sau khi ban ctia ching toi trd
I3i cac cau héi lién quan dén viéc bao dudng va slra
chira cac s&n pham cling nhu phu tiing thay thé clia
ban. So d6 mé ta va thong tin vé phu tung thay thé
ciing c6 thé tra ctiu theo duéi day:
www.bosch-pt.com

Cac nhan vién tu van khach hang cla ching t6i trd
I5i cac cau hdi clia ban lién quan dén viéc mua sén
ph&m nao 14 t6t nhét, cach Ging dung va diéu chinh
s&n ph4m va cac phuy kién.

Viét Nam

Trung Tam Thuong Mai Saigon

37 Tén Blc Thang

P. B&n Nghé

Q.1

Tp. Hem

Viét Nam

Tel.:+84 (8) 9111374 - 9111375
Fax: +84 (8) 911 1376

Thai bd
Dung cu do, phu kién va bao bi phai dugc phan loai
dé tai ché theo huéng than thién véi moi trudng.

Pin hgp khéi/pin chiéc:

Khéng dugc vit bd pin hgp khéi/pin chiéc vao
chung véi rac sinh hoat, Ita hay nuéc. Pin hgp
kh@i/pin chiéc phéi dugc thu gom lai, tai ché hay thai
b4 theo hudng than thién vai méi truong.

Puo'c quyén thay déi néi dung ma khéng phai théng bao
truwde.
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